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«Золотий корпус» творів Лесі Українки 
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Анотація. У статті розглянуто лінгвістичні засади створення електронного корпусу поетичних творів Лесі Українки як бази для 

дослідження ідіостилю поетки. Корпус текстів і словники розміщено на мовно-інформаційному порталі www.mova.info. Лінгві-

стичними засадами є комп’ютерна граматика АГАТ, яка зі створеним програмним забезпеченням дозволить швидко одержувати 

за запитом словники лексем, словоформ, морфів, словосполучень, лексико-семантичних груп із кількісними показниками, які 

необхідні для вивчення морфологічної, синтаксичної та семантичної структури авторського мовлення  

Ключові слова: Корпус української мови, морфологічна анотація, синтаксична анотація, морфна анотація, семантична ано-

тація.  

 

Непослабний інтерес до знакової для української куль-

тури постаті Лесі Українки, чиє 150-річчя відзначати-

меться у 2021 році, заохочує усе нові й нові дослідження 

її творчості. Оскільки сучасну наукову добу характери-

зує активне впровадження новітніх комп’ютерних засо-

бів, закономірним кроком є створення відповідного ін-

струментарію для роботи з текстами поетеси. У цьому 

полягає водночас і актуальність, і новизна проекту 

електронного дослідницького корпусу мови Лесі Украї-

нки в межах корпусу української мови (КУМ), створе-

ного в лабораторії комп’ютерної лінгвістики Інституту 

філології Київського національного університету імені 

Тараса Шевченка.  

Матеріалом слугували прижиттєві видання Лесі 

Українки: «Відгуки (із циклу «Невольницькі пісні», 

«Легенди», «Ритми», «Хвилини»); «Думи і мрії» («Від-

гуки», «Мелодії», «Невільничі пісні», «Поеми»); «На 

крилах пісень» (І та ІІ розділи). Загальний обсяг матері-

алу 55 638 слововживань. Корпус розміщено на мовно-

інформаційному порталі mova.info. 

Мета Корпусу – створення такого лінгвістичного і 

програмного продукту, який би, з одного боку, надавав 

широкі відомості про мову Лесі Українки, з іншого – був 

зручним для використання у різноманітних досліджен-

нях. Така мета вимагала виконання низки завдань, се-

ред яких: лінгвістичний аналіз текстів Лесі Українки; 

укладання бази даних зафіксованих у них мовних оди-

ниць із їхніми граматичними та кількісними характери-

стиками; створення зручного користувацького інтер-

фейсу, за яким можна було б здійснювати пошук, сорту-

вати та статистично опрацьовувати усю зібрану в базі 

інформацію відповідно до потреб дослідників. 

Лінгвістичне опрацювання здійснювалося двома спо-

собами: 1) автоматично за допомогою автоматичного 

морфологічного (для визначення частин мови та їх гра-

матичних форм) та автоматичного синтаксичного ана-

лізу (виділення словосполучень і приписування їм необ-

хідної інформації, побудова дерев залежностей ); 2) ав-

томатизовано в результаті роботи лінгвіста, який конт-

ролює правильність результатів аналізу, редагує й усу-

ває можливі помилки. Корпус вичитаний, помилки ви-

правлені, тому вважаємо, що Корпус, з лінгвістичної то-

чки зору, є «золотим» на кшалт Браунського корпусу 

(англ. Brown Corpus), що був створений в університеті 

Брауна в 60-ті роки).  

Анотування здійнювалося за такими параметрами: 

– бібліографічна інформація (рік написання, видання, 

жанр тощо) виконуються вручну за допомогою спеціа-

лізованої програми-редактора, після чого комп’ютер ав-

томатично опрацьовує текст, доповнюючи його лінгвіс-

тичною анотацією.  

– структурна інформація (поділ текстів на слова, сло-

восполучення, речення, абзаци); 

– лінгвістична інформація; цей тип анотації представ-

лений чотирма рівнями: 

• морфологічна (частиномовна належність слів, їхні 

леми й граматичні категорії); 

• морфна будова лексеми і словоформи; 

• синтаксична (види словосполучень за частинами 

мови, ролі слів у словосполученнях (головне чи зале-

жне), типи синтаксичних зв’язків і дерево залежностей 

цілого речення; 

• семантична інформація. 

Лінгвістична інформація здійснюєтся за допомогою 

комп’ютерної граматики АГАТ [1], яка складається з чо-

тирьох модулів – морфологічного, морфемного, син-

таксичного та семантичного. Перший модуль 

здійснює аналіз слів за граматичними характеристиками 

(частиномовною належністю і граматичними категорі-

ями). Другий модуль подає інформацію про морфну бу-

дову слова / словоформи, омонімію й аломорфію коре-

нів. Третій модуль має два рівні опрацювання – синтак-

сис словосполучень, організований за принципами гра-

матики безпосередніх складників, та синтаксис речень, 

реалізований у вигляді дерева залежностей. Четвертий 

класифікує лексеми за семантичним кластерами – доме-

нами.  

Результати роботи аналізаторів оформлюються у ви-

гляді спеціальних кодів, приписаних словам та їх сполу-

ченням, і заносяться до відповідних баз даних. 

Корпус творів Лесі Українки є динамічним, функціо-

нальні можливості його інтерфейсу забезпечують гнуч-

кий варіативний пошук, який дозволяє досліднику: по-

перше, виокремити для роботи певний жанрово-тема-

тичний підкорпус; по-друге, здійснювати пошук як за 

конкретними словами, так і за певними лінгвістичними 

характеристиками (частини мови, граматичні форми); 

по-третє, виявити закономірності вживання як окремих 

слів у специфічних граматичних формах (а отже, і в пев-

них синтаксичних функціях), так і загалом певних ча-

стин мови; по-четверте, побудувати конкорданс певної 

лексеми або словосполучення, частотні словники як 

базу комп’ютерної лексикографії. Конкорданс дозволяє 
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простежити закономірності контекстної реалізації мов-

них одиниць, вивчити їхню граматичну й лексичну спо-

лучуваність; частотний словник надає інформацію про 

ступінь їхньої вживаності, допомагає визначити мовне 

ядро текстів чи їхніх груп, виявити у текстах ключові 

слова, простежити й порівняти статистичні параметри 

функціональних або індивідуально-авторських стилів 

(табл.1). 
 

 
 

Синтаксична інформація. Оскільки словосполу-

чення водночас є і номінативною одиницею, і елемен-

тарною синтаксичною конструкцією, у словнику вона 

представлена: моделями словосполучень і лексично. На 

основі словосполучень формуються члени речення і 

синтаксичні категорії та явища, розкривається сутність 

міжслівних зв’язків. До словосполучень зарахувалися: 

підрядні, сурядні, предикативні сполуки (рис.1). Всі 

вони демонструють важливу властивість: кожен з ком-

понентів цих конструкцій – носій морфологічних ознак 

із релятивною функцією, тобто властивістю приєдну-

вати до себе словоформи і приєднуватися до них, утво-

рюючи певний синтаксичний комплекс. 

Структура цілого речення представлена у вигляді де-

рева залежностей (рис.1), теоретичні засади якого сфор-

мульовані Л.Теньєром [4] й описані І.Севбо [3]. Конце-

пція аналізу та його послідовність така: 1) спочатку 

встановлюються зв’язки між словоформами і виділя-

ються словосполучення в простому реченні / предикати-

вній частині; 2) визначаються (ідентифікуються) склад-

ники – предикативні частини (у складному реченні); 3) 

встановлюються зв’язки між предикативними части-

нами.  
 

 
Рис.1 Бінарні сполуки і типи синтаксичних зв’язків з поезії «Горить моє серце» ( «Мелодії»// «Думи і мрії») 

 

Автоматично побудовано 3124 дерева залежності, 

вони автоматизовано відредаговані і складають банк 

синтаксично розмічених речень. Це уможливлює опис 

сполучуваності слів за такими граматичними парамет-

рами:  

1) тип сполуки, до якої входить аналізоване слово (за 

частиномовною належністю головного слова): іменни-

кова, прикметникова, дієслівна, прислівникова, числів-

никова, займенникова;  
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Табл. 1. Фрагмент бази даних інтегрованого частотного словника всіх прижиттєвих творів Лесі України (загальний обсяг текстів 

55 638 слововживань, обсяг словника 5356 лексем) 



2) роль слова у сполуці (тільки для підрядних конс-

трукцій, оскільки в сурядних та у випадку координації 

обидва члени є рівноправними): ядрова (словосполу-

чення, в яких аналізоване слово є головним); ад’юнктна 

(словосполучення з аналізованим словом у ролі залеж-

ного члена);  

3) тип синтаксичного зв’язку: підрядний, сурядний, 

координація. 

Дослідження моделей сполучуваності дозволить 

дати відповіді на такі питання: 

• чи можливі випадки, коли певна частина мови 

у реченні не має залежних від нього елементів, або, на-

впаки, нічому не підпорядкована;  

• якими класами слів може керувати слово (час-

тина мови); 

• до яких комплексів і в якій ролі може входити; 

• якими комплексами може керувати; 

• чи може дане слово встановлювати предикати-

вні зв’язки, і якщо так, то з якими класами слів тощо. 

ДЗ дає важливу інформацію для стилістичних висно-

вків (рис.2). Автоматично для кожного ДЗ вирахову-

ються параметри: 

• вузлові параметри, або середня кількість вузлів 

у дереві; 

• параметр глибини дерева, або середня кількість 

рівнів у дереві; 

• параметр ширини, або середня кількість вузлів 

на одному рівні дерева; 

• асиметричний параметр, який являє собою 

співвідношення у кількості вузлів між піддеревами, 

отриманими поділом навпіл другого рівня; 

• гілковий параметр, який вимірюється відно-

шенням числа кінцевих вузлів до числа рівнів; 

• параметр кратності – відношення числа крат-

них вузлів до числа дерев (кратним називаються вузли, 

у якого кілька підлеглих); 

• наскрізний параметр, або середня довжина на-

скрізного ланцюжка (наскрізний ланцюжок – це шлях у 

дереві, який веде від кореня до кінцевого вузла). 

• Вся перерахована інформація у вигляді параме-

трів, яка стосується ДЗ, будується для кожного речення 

конкретного тексту. Такий протокол параметрів одер-

жуємо автоматично шляхом натискання відповідної 

кнопки «статистичні параметри речення» 

 

 

 

Така сукупність характеристик дозволила створити 

параметризовану базу даних, під якою укладачі розумі-

ють багатоаспектну і багатофункціональну систему, яка 

включає: 1) корпус текстів – джерело різного роду слов-

ників; 2) серію алфавітно-частотних словників з усією 

інформацією про слово: граматичною, лексико-грама-

тичною, стилістичною та статистичною (абсолютна та 

середня частота, міра коливання середньої частоти, 

коефіцієнт стабільності); 3) алфавітно-частотні слов-

ники слів та слововживань спільної лексики. 4) слов-

ники неолексем; 5) словники синтаксичних моделей ке-

рування: дієслівних, іменникових, атрибутивних; 6) 

серію морфемних та словотвірних словників з частот-

ними характеристиками морфа/морфеми, за якими 

можна вивчати комбінаторно-дистрибутивну будову, 

словотвірне значення кожної афіксальної морфеми в 

текстах; 7) моделей багатокомпонентних речень [2]; 8) 

словники синонімів, антонімів, фразеологізмів, тезау-

руси; 9) словник-конкорданс як допоміжний інструмент 

для формування лексико-семантичної, синтаксичної та 

стилістичної характеристики слова. Ми розглядаємо 

«Золотий корпус» текстів Лесі Українки як реальну 

можливість для створення універсального (багато-

цільового) електронного словника.  
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Рис.2. Статистичні параметри дерева залежностей 

1. Дарчук Н.П. Комп’ютерне анотування українського тексту: 

результати і перспективи / Дарчук Н. П. – К.: Освіта Укра-

їни, 2013. – 543 с.  
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Traditional tattooing established 

a great importance in the culture, 

as it signifies ranking, honor, rituals, 

protection, and other significance 

related to the community. 

J.V. Santander 
 

Introduction. The issues related to the representation of 

corporal codes in various linguocultures (American, Rus-

sian, Chinese, Japanese, Polynesian, etc.) are of topical in-

terest and are the object of scientific research of a number 

of modern linguists (A.D. Borokhov (2018), E.S. Voro-

byeva (2016, 2018), L.A. Melnikova (2015, 2018), O.A. 

Ovsyannikova (2017), I.E. Okholina (2017), J.A. Follet 

(2009), C. Nyssen (2017), M. Patterson (2018), J. 

Camacho and W. Brown (2018), and others.  

In the works of contemporary scientists, topical issues 

and various aspects of the study of different types of “body 

painting” are touched upon in the etymological aspect [12; 

21], sociocultural [7; 9; 23], culturological [18], linguistic 

[10; 11], historical [14; 18], gender [2; 7], sociological [3; 

7; 8; 13; 14; 20], psychological [1; 3; 8; 13; 14; 20], 

medical [1], in the aspect of criminology [15; 19], and the 

studies concerning the specifics of the functioning of 

tattoos in modern society are conducted as well [1-3; 7-11; 

13-20; 23]. Thus, research in the field of "body art" is un-

dertaken quite widely, the most studied aspects are 

sociological, psychological and historical, while the 

linguistic aspect is investigated insufficiently, and this fact 

determines the relevance of this work, and requires 

scientific investigation in the context of reconstructing of 

the concept TATTOO as well.  

The aim of the article is to identify the features of the 

processes and results of borrowing of indigenous lin-

guocultural concepts, using the concept TATTOO in the 

publicistic discourse of modern multinational English as an 

example. Achieving this purpose involves accomplishing 

the following tasks: to create a corpus of indigenous bor-

rowed concepts relevant to the modern polynational Eng-

lish language in various linguoareals (North American, 

Australian-New Zealand, Asian and African); to form a 

conceptual matrix of indigenous concepts and identify the 

main domains in it; to reconstruct the indigenous concept 

TATTOO in the publicistic discourse. 

Methods and material. The source base of the study is 

formed by 1) printed and electronic newspaper and maga-

zine publicism (publicistic texts on socio-political issues), 

dating 2014-2020 and represented by 506 items (of eight 

national and regional varieties of modern multinational 

English), the total amount is 17 321 pages, and (2) public 

speeches of famous politicians (transcripts of these 

speeches and performances), dating 2014-2020 and repre-

sented by 400 items, the total amount is 2314 pages; 3) lex-

icographical editions of eight national-territorial and re-

gional variants of modern polynational English (general 

explanatory dictionaries of national-territorial and regional 

variants of polynational English and special dictionaries of 

indigenous vocabulary in English, as well as glossaries).  

The methods of the work are determined by the charac-

teristics of the subject and material of the study and by the 

integrated approach to its consideration. In the process of 

writing the paper, the following methods were applied: so-

ciolinguistic method, descriptive method, methods of cog-

nitive linguistics, etymological analysis, cultural linguistic 

analysis, component analysis, derivational analysis, the 

method of dictionary definition analysis, elements of com-

parative analysis, quantitative calculations.  

Results and discussion. Linguocultural concepts, ver-

balized in indigenous lexical units, function in the minds of 

representatives of modern national and cultural communi-

ties in socio-political discourse and define the space of in-

digenous ethnic groups in such domains as PEOPLE, NA-

TURE and CULTURE which are bound and correlated [3, 

c. 22]. The conceptual worldview of the English-speaking 

ethnic groups is formed by universal English concepts and 

unique (endemic) indigenous concepts. The concept TAT-

TOO belongs to indigenous linguocultural imported con-

cepts and operates in the conceptual sphere of multina-

tional English.  
 

CONCEPTUAL MATRIX 

(according to S.A. Zhabotinskaya 

(2008, 2009)) 

the world /space of indige-

nous ethnic groups 

DOMAIN culture 

PARCEL spiritual culture 

CONCEPT religion, mythology and tra-

ditions 

LEXEME 

(that verbalized the concept) 

tattoo 

Table 1. The conceptual matrix of indigenous linguocultural 

concepts in the conceptual sphere of multinational English 
 

When forming the conceptual matrix of indigenous lin-

guocultural concepts in the conceptual sphere of multina-

tional English (Table 1.), it should be noted that the 

conceptual matrix “world / space of indigenous ethnic 
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groups” is represented by the domain “culture”, which is 

revealed through the parcel “spiritual culture” and is 

represented by the concept “religion, mythology and 

traditions”, which includes subconcept “tattoo” and is 

verbalized through the lexical unit “tattoo”. 

Having analyzed the publicistic discourse of multina-

tional English language, we find that this concept, verbal-

ized by the lexical unit “tattoo”, operates in eight national-

territorial and regional varieties of the multinational Eng-

lish language: American English, Canadian English, Aus-

tralian English, New Zealand English, South African Eng-

lish, Kenyan English, Indian English, Singapore English. 

The English-language notion of the lexical unit “tattoo” is 

best defined in the explanatory dictionary “Online Diction-

ary by Merriam-Webster” and means the following: tattoo 

“1. a mark, figure, design, or word intentionally fixed or 

placed on the skin. 1a one that is indelible and created by 

insertion of pigment under the skin. 1b one that is tempo-

rarily applied to the skin, resembles a permanent tattoo, and 

usually lasts for a few days to several weeks. 1c one that is 

composed of scar tissue intentionally created by cutting, 

abrading, or burning the skin. 2. the act of tattooing: the 

fact of being tattooed” [22]. 

Quantitative analysis of the lexical unit “tattoo” in the 

publicistic discourse proves that the highest frequency of it 

is observed in the North American linguoareal – 46.9%, 

((AmE) «The girl al-legedly received a message from him 

in July in which he performed a sex act and authorities said 

they identified him by his tattoos» [33, c. 3]), and the lowest 

frequency – in the Asian linguoareal – 4.6% ((SgE) «The 

three-day Tattoo Malaysia Expo, which started on Friday, 

drew participants from 35 countries» [31, c. 7]). In the 

Australian-New Zealand linguoareal there are 28.8% 

((NZE)«Breakfast's Jenny-May Clarkson shows off 'magic' 

wedding ring tattoo» [22)), and in the African linguoareal 

– 19.7% ((KeE) «For some people this might have meant 

getting a tattoo of their lover’s name, image or initials» 

[24, c. 6]). 

On the basis of the analysis of the frequency of the lex-

ical unit “tattoo” in eight national-territorial and regional 

varieties of multinational English (Diagram 1.), we con-

clude that the highest rate is represented in the North Amer-

ican linguoareal (46.9%), as the culture of tattooing has 

been topical and quite relevant in that area for a long time 

(since the end of the XІX – beginning of the XX century). 

This fact is reflected in the institutional discourse (namely, 

its publicistic type) by the presence of high frequency. The 

culture of tattoo is greatly common in the USA [13]; the 

authors conclude that tattooed persons (especially females) 

are rated as stronger and more independent than non-tat-

tooed ones [13]. A few words of comment are obviously 

necessary here as an extralinguistic comment. One of the 

founders of the promotion of tattoo as a culture in North 

America is Martin Hildebrandt, who started off with tattoo-

ing signs of military service and military affiliation (regi-

mental symbols and commemorative signs of a military 

campaign) to bodies of soldiers for their identification dur-

ing the Civil War in the USA in the middle of the XIXth 

century (1861-1865). To be more precise, in the 1860s, this 

German immigrant continued his tradition of tattooing, 

launched his own tattoo studio and developed a reputation 

of a fairly popular tattoo artist in North America [4].  

In the middle of the ХХth century, a powerful impetus 

was provided for the development of a сurrent tattoo cul-

ture as an art, creativity and self-expression, correspond-

ently. It must be admitted that the reason is that the devel-

opment of a subcultural movement in the USA and the for-

mation of subgroups representing this movement (hippies, 

bikers, feminists, etc.). Thus, the tattoo becomes part of the 

subculture, namely, a rather important and distinctive part 

of it. The second half of the last century was marked by the 

evolution and extension of a tattoo culture. To put the same 

thing in another form, “Preceding the Tattoo Renaissance 

of the 70s and 80s, the political and social climate of ac-

tivism throughout the west facilitated the birth of a new, 

unabashed client base for tattoos. The skins of counter-cul-

ture groups like the black resistance, gay liberationists, 

and women’s rights advocates were adorned with tattoos 

embodying their identities of dissent. It is this steadfast 

spirit of rebelliousness – a vocal discontent with the status 

quo – that courses through the veins, and ink, of Indomito 

[tattoo]” [17]. Another extremely important form of a tat-

too culture is that famous personalities (Guns N ’Roses, 

Black Sabbath and others) got a tattoo done, and also a sig-

nificant number of American celebrities have “body paint-

ing” and “set the tone” in the contemporary society, which 

was instantly picked up and embodied by the young gener-

ation of this linguocultural community. The contemporary 

scientist characterizes tattoo in the modern society in such 

a way: “Like a snapshot, the tattoo is a dialectic record of 

the mother‐father relationship, of desires for closeness and 

distance, commonality and difference, identification and 

individuation” [20].  

The important point is that a tattoo culture in this lin-

guoareal was transformed from a subculture (representa-

tives of various subcultures) into mass culture (representa-

tives of the North American ethnic groups). It is worth 

pointing out that the popularity of tattoos among young 

generation in the North American linguoareal grew into a 

large-scale involvement in the 70s of the XXth century. 

Over time, a tattoo culture and one of its kinds – a “body 

art” covers increasingly the larger areas of the globe. Dur-

ing this time, a great interest in the human body as an alive 

artistic material arose. In such a way, a “body art”, as a kind 

of an art, came into existence. The evolution of various tat-

too styles (ethnic style, old school style, new school style, 

etc.) has developed since that time. Since the beginning of 

the ХХІst century, the tattoo movement has transformed 

into a huge industry with a significant number of trends, 

styles, schools of famous artists and their representatives 

[5]. 

As the general data point, the lowest frequency of the 

lexical unit “tattoo” is observed in Asian linguoareal (e.g., 

1.8% – in SgE). This rather small amount indicates, as we 

assume, that in Asian countries local traditions and cultures 

are strong enough, and Western “fashion trends” and im-

ported concepts (the term of V.I. Karasik) fail to take root 

in the conceptual sphere of English in Asian linguoareal. 

Partial analysis of the lexical unit “tattoo” in the publi-

cistic discourse proves that out of the total number of ways 

to verbalize it, the concept TATTOO is verbalized using 

the most frequent lexical units and the direct nominee is 

expressed by a noun – 82.6% ((AuE) «As the interview un-

folds, I can see that Bateman’s arms are riddled with tiny 

white scars, partially hidden by tattoos [32, c. 11]). Verbal 

and adjective forms are presented in equal amounts – 8.7% 
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each, respectively, ((AuE) «He is large, beefy, and tat-

tooed» [27, c. 7]; (AmE) «A fictionalized account of the 

true story of Lale Sokolov, an Auschwitz inmate forced to 

tattoo numbers on fellow prisoners (F) (P) Harper» [34, c. 

2]). 

 

 
Diagram 1. The concept TATTOO in the publicistic discourse of multinational English 

 

The direct nominee of the concept TATTOO is ex-

pressed by a noun, this is due to the borrowing of nomens 

that represent the realities of indigenous ethnic groups, 

namely, concepts from the sphere of nature and culture of 

indigenous linguocultural communities. Verbal and adjec-

tive forms are represented in insignificant quantities, as 

they are lexical units verbalizing foreign cultures concepts 

that are borrowed rarely. 

The derivational analysis of the lexical unit “tattoo” in 

the publicistic discourse proves that derivatives are formed 

in two ways: conversion – 14.4% ((AmE) «Before that 

meet, Christon tattooed wings on the outer parts of his 

lower legs» [33, c. 3]) and affixation, namely, suffixation 

– 85.6% ((CaE) «In 2012, about halfway through the Jets’ 

first season back in Winnipeg, McReynolds had his left 

shoulder tattooed with the Thrashers’ logo» [30, c. 6]). The 

most productive affix of the English language is “-ed”, 

which forms 64.2% of derivatives; as a result of affixation, 

an adjective form is 21.4% ((AmE) «A screen showed a 

photo of the tattooed hand of defendant Aaron Hernandez 

(lower left) in court Wednesday» [26, c. 3]) and Past Parti-

ciple – 42.8%, ((CaE) «I am a 72-year-old Canadian, who 

is fortunate enough to have been to every province and ter-

ritory, of Canada and have lived in most of them. Hell, I 

even have the maple leaf tattooed on my chest» [29, c. 16]). 

We also point out the participation of the agentive suffix “-

ist”, 21.4% of derivative lexical units are formed with the 

help of it ((AuE) «Our monthly skin tattooists specializes 

in eyeline/eyebrow/plasma therapy areola/tattoos Ask 

about our 1/2 price loyalty club scheme membership spe-

cial» [28, c. 11]).  

The derivational analysis showed that most derivatives 

(85.6%) are formed by the method of suffixation using 

such suffixes as “-ed” and “-ist”. And the smallest number 

of derivatives – by the method of conversion (14.4%). 

Among derivatives, the verbal form dominates – 42.8%, 

the adjective form and nouns are 21.4% each, respectively. 

Conclusions and perspectives. Summing up the results 

of our research we would like to note the concept TATTOO 

is linguocultural, specialized (namely, sociocultural), cus-

tomary, specific, individual and group (namely, mi-

crogroup), and narrowly focused and highly specific as it 

can be verified in the typology of this concept [16]. We 

suppose that, probably, the culture of tattooing is more de-

veloped in the cold and cool linguo-regions of functioning 

of multinational English (North American and Australian-

New Zealand) than in warm and hot linguo-regions (Asian 

and African), since in the latter (namely, in Asian lin-

guoareal), the lexical unit “tattoo” is presented in a single 

amount (e.g., in Singapore English), and in the African lin-

guoareal there is a small amount of patterns of indigenous 

borrowed lexical unit. 

There is a reason to suppose that the importance of evo-

lution of a tattoo culture is also evidenced by the fact that 

a number of magazines devoted to this topic are published 

in North America, mass media, educational institutions and 

scientific institutes are engaged in the scientific side and 

popularize issues related exclusively to a current tattoo cul-

ture and a “body art”. The concept TATTOO is represented 

in the conceptual sphere of modern multinational English 

not only as a concept, but also as an established lingual and 

cultural phenomenon, functioning in its national-territorial 

and regional varieties, and expressing values that are sig-

nificant for a modern English-speaking society. 

The prospects for the further research are to reconstruct 

the concepts functioning in the conceptual sphere of a mul-

tivariate system of English, as well as to investigate the 

conceptual and lingual specifics of the indigenous compo-

nent based on the analysis of the institutional discourse of 

modern multinational English. 
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Abstract. The paper presents a comparative analysis of stylistic means employed in English and Ukrainian advertising considering them 

from linguo-pragmatic standpoint. It aims to isolate the groups of most essential stylistic tools that secure the effectiveness of advertise-

ment text in the two compared advertising traditions. In an interlanguage perspective, the stylistic techniques used by copywriters are 

indicative of certain linguo-cultural factors that give shape to those forms of advertising which have taken root in corresponding linguo-

cultural communities. The paper focuses on both isomorphic stylistic features of English and Ukrainian advertising texts and stylistic 

discriminants that have established themselves in Anglo-American and Ukrainian traditions of advertising paying equal attention to the 

means conditioned by the factors of purely linguistic and cultural nature.  

Keywords: advertisement, isomorphic stylistic features, allomorphic stylistic features, attention value, readability, memorability, sell-

ing power.  

 

Introduction. Advertising techniques have a long-standing 

tradition of psycholinguistic and linguistic study in English 

speaking countries [2; 3; 4; 5; 9; 12; 15; 16; 22] and a com-

paratively modest history of professional mastering in 

Ukraine. In Britain, the advertising industry started to grow 

from the mid-seventeenth century, its further progress was 

connected with the development of the British press in the 

eighteenth century and the nineteenth century industrial 

revolution. In the post-Second World War period an expan-

sion of media made advertising an integral part of daily life 

that was gradually taking on its current recognizable form 

[18, p.15]. In contrast to it, the advertising industry in 

Ukraine has been evolved rapidly only in the twenty-first 

century making a gigantic step from a strictly controlled 

phenomenon of marginal importance it used to be before 

1991 to the present day advertising art which employs an 

impressive volume of linguistic and visual data managing 

to appeal to all the senses of the consumer. The range of 

studies on the linguistic aspects of advertising that were 

performed lately by Ukrainian scholars testifies to a steady 

rise in attention paid to this sphere of research [7; 8; 13; 20; 

21]. 

If English linguistic tradition has invariably treated “the 

language of advertising” as a separate, specific variety of 

language, in Slav functional stylistics the status of advertis-

ing texts remains rather dubious. The authors of “Stylistics 

of the Ukrainian language” regard advertising as a second-

ary language genre without attaching it to a particular func-

tional style [14, p. 214]; O. Krylova maintains that advertis-

ing texts can be described conventionally as genres of pub-

licistic speech while advertising should be treated as a 

complex genre of public speech that is made up of atomic 

genres realizing different intentions: to inform, to offer, to 

promise, to assure, to give hope and so on [11, p. 277-281]. 

M.M. Kokhtev states that advertising really bears a relation 

on all the functional styles [10]. The latest studies on this 

issue give preference to the opinion that has gained curren-

cy in English tradition where the language of advertising is 

considered to be a special language variety [1].  

Despite the absence of unanimity on this subject, the 

majority of scholars share the standpoint that the language 

of advertising is uppermost the language of commerce in 

view of its commercial framework and purely utilitarian 

purpose. According to the generic definition offered by G. 

Leech, the language of advertising is loaded language 

which differs from other types of loaded language (for 

example, political journalism and religious oratory) in 

pursuing a very precise material goal – to change the men-

tal disposition to reach the desired kind of behaviour – to 

make the target audience buy a product or a service [12, p. 

25]. The paramount aim of the advertisement consists in 

explaining the product in detail to persuade the consumer 

into buying it. Correspondingly, style in advertising is 

described as one of those five basic functions of persuasion 

which were elaborated by Aristotle and later classical writ-

ers and is currently treated as the linguistic stimuli used in 

messages. Therefore, G.Leech’s fundamental study on 

advertising that has put forward a conceptual framework 

for its pragmatic and linguistic consideration appears to be 

topical nowadays. Its postulates have been later developed 

in a vast number of scholarly papers to cater for specific 

needs of pragmatic and linguistic investigations that ad-

dress the issues of intrastyle and intralanguage communica-

tion. However, they prove to be helpful while probing 

some interdisciplinary fields such as interlanguage com-

munication or translation [17], and interstyle studies, for 

instance, a comparative analysis of advertising and poetry 

[19]. 

The relevance of the paper is conditioned by the grow-

ing interest of both domestic and foreign linguists to the 

issues of advertising language in pragmatic and translation-

al aspects. The objective of the study lies in revealing the 

isomorphic and allomorphic stylistic features of English 

and Ukrainian advertisements that are isolated in accord-

ance with the basic criteria of persuasive advertising of-

fered by G.Leech. The choice of Leech’s classification has 

been prompted by its comprehensive, universal character 

which makes it advantageous for interlanguage compara-

tive studies. Stylistic isomorphism in English and 

Ukrainian advertising texts  

Many general strategies of psychological and psycholin-

guistic influence on the target audience are universal and fit 

for advertising products in any cultural tradition. Therefore, 

a great number of principles and methods of advertising 

have been extrapolated from foreign (predominantly An-

glophone) advertising practice to Ukrainian market. In 
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order to be effective, an advertisement in any language 

must meet the criteria of a successful persuasive text which, 

in G. Leech’s classification, are termed as attention value, 

readability, memorability and selling power [12, p.123]. 

Each of these four major criteria has its consequences on 

the language used to achieve the corresponding purpose, 

accordingly, it is possible to single out four main groups of 

stylistic means that correlate with the criteria under discus-

sion. 

The stylistic means of the first group are associated with 

the attention value criterion as they fulfil the central task 

of any advertising text that consists in attracting attention 

and arousing curiosity. Attention is the initial element of a 

generally recognized formula AIDA (Attention, Interest, 

Desire, Action), that is considered to be the basic principle 

in the work of advertising industry. At the language level, 

in both advertising traditions it is achieved by breaking 

conventions of language use with the help of neologisms or 

coined words that have a special meaning in a specified 

context (Gordon’s & Tonic: Innervigoration. / Give a 

Timex to all, to all a good time. (Timex – a brand name of 

watch – is formed originally from the two words: “time” 

and “excellent”) // Стильногазований напій Джинс / 

Зефір Жако: Жакоханість) and puns that offer a two 

layered meaning to the slogan (Be Cointreauversial (a 

campaign for the liqueur Cointreau) // Моршинська. Зав-

жди у формі. Відтепер у новій). These stylistic means 

easily fascinate people with their novelty and smartness. 

Among other devices that put language in inappropriate or 

unorthodox contexts one should mention wrong spelling, 

grammatical solecism, rhymes and semantic deviations. All 

of them help to make people ponder upon the meaning and 

marvel at the felicitous turn of the phrase engineered by 

copywriters or their ingenuity as, for instance, in the fol-

lowing advertisement which draws its power from a crea-

tive use of repetition:  

з вашими з вашими очима очима 

все в порядку все в порядку. 

Це подвоєння це подвоєння 

траффіку траффіку цього року цього року  

The second group of stylistic means ensures the reada-

bility of advertisements as the interest of advertisement 

receivers needs to be sustained, taking into account that the 

reader searches for quick and simple information. There-

fore, the style of advertisements is mostly informal, it sug-

gests an easy-going social relationship between the sender 

of the message and the receiver, and is characterised by 

casual colloquial expressions, phrasal verbs, idioms, elliptic 

sentences and contractions: Red Bull Energy Drink: No Red 

Bull. No wings. / “Just like coming home…” Dedeman 

Hotel Service / Range Rover: It’s how the smooth take the 

rough. // Відпадні-шоколадні, у спеку не розтануть. / 

МТС. На крок попереду. / В животі ураган? Приймай 

«Еспумізан!» 

The use of slang, the elements of popular and oral 

speech, perjorative lexis make advertising language spe-

cially impelling, easy to understand and memorize, giving 

an impression that the message comes directly from the real 

life: You’ve gotta try it! // Планшетуєш? Твій Galaxy tab 

2 (Самсунг) / Не гальмуй – снікерсуй! (Нестле). Direct 

address to the reader, frequently with the second person 

pronoun “you” tends to shorten the distance between the 

product and the consumers. Such tactics make the receivers 

feel that they are the centre point of those who produce the 

product, and they are being taken special care of: Vogue 

Hair Studio: If you look good, we look good! / HYUNDAI: 

Always there for you. / “We speak your language” Interna-

tional Medical care / Trenz Hair Studio: You deserve the 

best. // ПриватБанк. Ваша точка опори. / TEFAL. Зав-

жди думає про ВАС. / City Commerce Bank. Втілює 

Ваші прагнення. / Індезіт. Ми працюємо – Ви відпочи-

ваєте. 

The stylistic means of the third basic group found in 

both analyzed traditions are used to guarantee the 

memorability of advertisements. As it is very important 

that the message of an advertisement is remembered by the 

consumer and recognised as familiar, repetition constitutes 

one of the most popular advertising techniques because it 

enhances memorability. Different kinds of lexical, gram-

matical and phonetic repetition may be called the mnemon-

ic devices that help the consumer to remember and later 

recall the text of the slogan or advertising. Among especial-

ly effective and, consequently, most frequently used repeti-

tions one should mention such powerful means of memori-

zation that keep resonating in one’s mind as 1) rhyme: 

Drinking kills driving skills (the City of Sydney Media 

Center with Roads and Traffic Authority) / The flavour of a 

Quaver is never known to waver / V Energy: The massive 

hit that improves you a bit.// Альфа – супер! Альфа – 

клас! Альфа – стильно! Це для нас! / Читай «Експрес», 

вигравай Мерседес! 2) parallelism: Ford: Right people. 

Right components. Right prices. / Savvi Beauty Salon: Look 

well. Feel well. Be well. // Шалені фрукти – шалений сік; 

3) alliteration: TaB Energy. Fuel to be fabulous. / 

Greyhound: Greyhound going great. // Алан. Стандарт 

справжнього смаку. / Салямі мадера мрія мільярдера. 

Finally, a great number of isomorphic stylistic forms in 

English and Ukrainian advertising texts are associated with 

the selling power criterion, because an effective adver-

tisement is supposed to facilitate the customers to buy, 

providing clear instructions what kind of action should be 

taken next. Therefore imperative sentences are one of the 

most frequently employed means of stylistic syntax in 

advertising language. It is necessary to mention that both in 

English and Ukrainian advertising traditions imperatives 

often take the form of elliptical sentences or constructions 

with omitted subjects, that is why, usually they are not 

perceived as outright instructions but rather as some frag-

ments of statements or shortened sentences: Butterfly Kiss-

es Beauty Salon: Be bold. Be daring. Be simply beautiful./ 

Don’t stop! Grab a Snickers! / Nike: Just do it! / Revlon: 

Twist. Glide. Shine. / Dodge. Grab Life by the Horns. // 

Інтер Сіті. Приїжджайте! Порівнюйте! Купуйте! / 

Влаштуйте собі незабутнє свято! / Toyota. Керуй 

мрією! / Skittles. Спробуй веселку! 

In general, the stylistic means that serve to provoke the 

positive feelings of consumers towards the product are 

essentially the same in English and Ukrainian advertising 

because, according to the doctrine of high-context and low-

context cultures offered by Edward Hall, both English and 

Ukrainian cultures have similar, low-context characteris-

tics. In Hall’s way of thinking, high-context cultures have 

indirect character, without tendencies to discuss things; 

most of the information is either in physical context or 

internalized in the person, while little is in the coded, 

transmitted, explicit part of the message [6, p. 243]. Corre-
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spondingly, for instance, Japanese advertising is noted for 

the multifarious character of an advertising image and 

profound symbolism linked to the integral philosophical 

model of the world. Whereas low-context cultures are, on 

the contrary, straightforward, with a clear-cut, explicit 

indication of positions and the secondary role of non-verbal 

communication. These are, first of all, the cultures of the 

West, the USA and Canada. The highest index of this pa-

rameter can be observed in Germany – hence, German 

advertising is predominately informative, it is built on the 

logic of persuasion, arguments, facts, technical characteris-

tics. It has minimal emotionality and attractive visualization 

(expressive video and advertising texts).  

British, American and Ukrainian cultures are less low-

context than that of Germany. For this reason they try to 

win consumers’ hearts by a special, goal-oriented emotion-

ality giving preference to expressive advertising images. 

Respectively, the customer is tempted into buying a certain 

product by means of: 1) striking metaphors – Estée 

Lauder – Sunshine bottled. / It is new Silk Gloss or am I 

just a love goddess? // Квартири у житловому комплек-

сі «Кассіопея». Обери свою зірку! 2) original similes: 

Lightweight, extra caring formula for dry and damaged 

hair. Power hold and a soft touch like Cashmere. // L’or – 

Кава бездоганна, як золото; or 3) in-face hyperboles: 

Neutrogena – Nothing works better./ Clearasil – Acne 

marks can take forever to go away. // Суп Галина Бланка, 

і ви відчуєте себе на сьомому небі. /Кофе Mac Luxe: 

зробіть ковток, щоб відчути неперевершений аромат і 

отримати божевільне задоволення. 

It provides a prolific soil for employing various methods 

of manipulation on the part of advertisers, for example, 

glittering generalities which are highly typical of both 

English and Ukrainian advertising texts. These are emo-

tionally appealing words and images associated with some 

highly valued concepts (desire for security, love, health, 

freedom, power, status, attractive appearance, ability to 

make friends easily). The indirect message engineered by 

means metaphorical or hyperbolical expressions in such 

advertisements consists in flattering promises of the text 

that buying the promoted product you are changing your 

life: Agna Pacific artesian mineral water. It’s made in 

heaven. / Cedar Springs bottled water. This bottle will 

change your life./ Житловий комплекс Щасливий. Ми 

будуємо житло. Ви будуєте щастя. All of them aim to 

dazzle the consumers with some fabulous characteristics of 

the marketed product and convince them in the positive 

emotions that seem to be in store for those who will buy it. 

In this connection there is a tendency to reify abstract no-

tions within a framework of a metaphorical utterance which 

is especially obvious in Ukrainian advertising: Львівські 

дріжджі: Випікай любов! / Скуштуйте порцію щастя! 

(advertising sweets). In a less obvious way this phenome-

non manifests itself when romantic relations that typically 

bind human beings are presented as a romance between a 

person and some commercial product: Світоч: Закохайся 

з першого шматочка!  

In both advertising traditions this manipulative strategy 

makes use of such weasel words as home-made, organic, 

fresh // натуральний, домашній, свіжій, and the so called 

overblown or empty adjectives with devaluated positive 

meaning that often make consumers adjective-blind or 

adjective-deaf: new, pure, magic, revolutionary // 

найновішій, бездоганий, феєричний, неперевершений, 

шалений. Compare: White Tiger, organic energy drink. 

From nature, naturally. / Pure, fresh mountain spring 

water. Bottled especially for you in Alpes from only our 

purest mountain springs [Evian ad campaign] // Шалений 

обвал цін. / Шалений розпродаж. / Шалена мода для 

дівчат шаленої краси. / Шалені фрукти – шалений сік. / 

Пограбуй “Шалений Сейф” універмагу “Україна” на 

10000 гривень. / Магазин найкращих цін. / Ціни краще 

кращих.  

One more common method to enhance product appeal is 

the so called glamorisation technique which is also found 

in both English and Ukrainian advertising. It consists in 

presenting things more beautiful than they really are. Thus 

“old” becomes in English advertising olde, charming, 

characterful, unique or worlde, while Ukrainian copywrit-

ers tend to describe the old as вінтаж, ретро. The same 

effect may be produced by the use of glamorising euphe-

mistic substitutions as in the following pawnshop adver-

tisements: Речі з досвідом для практичних людей / Речі з 

досвідом шукають хорошого хазяїна! 

Stylistic allomorphism in English and Ukrainian ad-

vertising texts. Allomorphic tendencies in English and 

Ukrainian advertising may rest upon the prototypical char-

acter of concrete stylistic means in one of the described 

traditions. It concerns, for instance, such powerful instru-

ment of attracting the reader’s attention as word-play or 

pun. The prevalence of this effective attention getting tech-

nique in English advertising is conditioned by certain speci-

ficities of English morphology. The English language is 

characterised by short, often monosyllabic or disyllabic 

lexical units, their polysemantism, absence of flexions, and 

it gives English copywriters carte blanche in playing upon 

the phonetic form of words. This circumstance conditions a 

lavish use of multiform puns in English advertisements. 

Word-play can be based here upon: 1) homonymy (The 

unique spirit of Canada. We bottled it. ‘Canada’ (= the 

name of the country) forms an association with the brand of 

spirits called Canada alcohol); 2) homophony (Make you 

every hello and good buy. ‘Good buy’(= good purchase) 

sounds the same as ‘good bye’; 3) polysemy (Face the 

world. ‘Face’ means in this advertisement from the cosmet-

ic firm Boots Cosmetics both: a) a countenance; b) to meet 

with someone face-to-face); 4) association with a well-

known phrase (Sofa so good. This furniture advertising 

alludes to a set expression So far so good!) (Маts’kiv, 

2013, p. 192). 

Similarly, the abovementioned distinguishing features of 

English as a language system make it possible to use allit-

eration as a prototypical stylistic means that ensures memo-

rability in English advertising texts. The desired effect is 

achieved through the use of a wide spectrum of correspond-

ing devices (paronomasia, alliteration, assonance), because 

English one, two or three-syllable polysemantic lexical 

units can be easier converted into phonetic-semantic twins 

than much longer Ukrainian words complicated with nu-

merous flexions: Eau fling. Pure Passion Perfume / ELLE 

Spa – We believe in the perfect harmony of serenity, ser-

vice, and style / Today. Tomorrow. Toyota / Proactiv Solu-

tion – Renew, revitalize, repair and rejoice. / Redemption 

Salon. Where style meets exceptional service. Here is the 

verbal part of Dune perfume advertisement by Christian 

Dior which is virtually saturated with the repetitions of 
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sonorants and the initial letters of both the name of the 

perfume (Dune) and the brand name (Dior): Dior. Dune – 

the moment, the memory, the dream. 

 The use of foreign words in English advertising texts is 

rather limited. Their employment is confined solely to 

those cases when the marketed product represents a well-

known foreign brand invariably associated with the source 

nature, its culture and traditions: Dior j’adore /Cartier. 

L’art D’etre Unique. Jewelers since 1847/ Truc de Fau. La 

French energy. At the same time Ukrainian copywriters 

make an extensive use of not only foreign words (Water is 

Worth Loving. Мережа салонів сантехніки Буль-буль), 

but also the so called macaronic speech – mechanical mix-

ture of words and phrases or their remaking into foreign-

like language elements: Happy середа / OLKOM – це твій 

STYLE життя! Обери свій STYLE! / Хрусteam: Працюй 

ХАРДово, відпочивай драйвово! / Пиво Tuborg Green. 

Початок GREENдіозного задоволення! / СтрахOFFкa. 

Вимкни свій страх. 

Ukrainian copywriters lay special emphasis on the hu-

morous tonality of advertisements. This tendency becomes 

especially obvious due to an extensive use of funny one-

sentence statements: Зрозуміло і жирафі пити пиво 

краще з Даффі! (the advertisement of nuts); Ви можете 

дзвонити дешевше, але тільки в двері (the advertisement 

of discount on phone calls); Дешевше тільки пішки! (the 

advertisement of taxi service); А нам, як вовкам – зуби! 

(the advertisement of dental services).  

Conclusions. Identical pragmatic aims of advertising 

texts in both compared cultural traditions predetermine the 

homologous character of stylistic forms used in English 

and Ukrainian advertisements. Since any effective adver-

tisement should possess at least four key pragmatic charac-

teristics: attention value, readability, memorability, and 

selling power impersonal, one may observe an array of 

isomorphic stylistic features responsible for securing these 

essential functions of a successful advertisement. Among 

the core stylistic means present in a vast majority of both 

English and Ukrainian advertising texts are: neologisms or 

coined words, direct address to the reader, colloquial sen-

tences and contractions, idioms, casual colloquial expres-

sions, phrasal verbs, different kinds of lexical, grammatical 

and phonetic repetition, imperative sentences, metaphors, 

similes and hyperboles. 

However, some stylistic means employed in English and 

Ukrainian advertising industry do not display such unam-

biguous correlation. A comparative analysis of British-

American and Ukrainian advertisements allows to reveal 

also certain divergent stylistic techniques used by advertis-

ing writers in the corresponding cultural traditions. It con-

cerns, for instance, phonetic expressive means (alliteration, 

assonance, paronyms) or those stylistic differences in Eng-

lish and Ukrainian advertising that are conditioned by the 

specificities of English and Ukrainian morphology. At the 

same time such rather conspicuous stylistic phenomena of 

Ukrainian advertising discourse as foreign words and mani-

festations of macaronic speech do not find analogy in Eng-

lish.  
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Анотація. У статті вивчаються складники авторської майстерності Василя Стефаника. Серед них: уміння обрати, а якщо не-

обхідно, то й трансформувати, модернізувати, синтезувати оптимальний жанровий варіант твору; виразити глибину й силу 

емоції, використовуючи поетикальні надбання різних літературних напрямів, зокрема, експресіонізму, натуралізму, реалізму, 

імпресіонізму тощо; досягти максимального впливу на реципієнта, поєднуючи експресивність зображуваного з драматургій-

ністю викладу. 

Ключові слова: драматургійність, драматичний ефект, естетика потворного, модернізм, експресіонізм. 

 

Вступ. Проблема конгруентності жанру та стилю Сте-

фанткової малої прози ще й досі здатна відкривати нові 

«секрети» поетикальної майстерності письменника. 

Зокрема, особливої уваги заслуговує питання співзву-

чності експресіоністичної домінанти з категорією дра-

матургійності у загалом епічних прозових творах по-

кутянина. 

Короткий огляд публікацій за темою. Порізно 

проблеми Стефаникової причетності до експресіоні-

зму та його здатності вдаватися до драматургійних еле-

ментів у новелістиці торкалися відповідно Л. Луців, 

О. Черненко, В. Лесин, С. Микуш, Р. Піхманець, 

С. Процюк, Н. Мафтин, І. Денисюк, С. Хороб, Т. Вір-

ченко, О. Казанова та інші науковці. Однак питання 

кореляції між жанром і поетикально-стилістичними 

особливостями Стефаникової малої прози зазвичай за-

лишалося поза межами дослідницької уваги. 

Мета. Власне, метою нашого дослідження є вияв-

лення на матеріалі творчості В. Стефаника тих взаємо-

доповнювальних елементів, які дозволяють категоріям 

експресіоністичності й драматургійності підсилювати 

одна одну. 

Матеріали і методи. Дослідження здійснюється на 

матеріалах художньої, епістолярної та публіцистичної 

творчої спадщини Василя Стефаника з урахуванням лі-

тературно-критичної рецепції Стефаникової прози в 

інтерпретації українських і зарубіжних науковців, а та-

кож дотичних до теми теоретико- та історико-літерату-

рознавчих праць. До залучених методів дослідження 

належать культурно-історичний, порівняльний, бі-

огрфічний, частково структуралістський і герменевти-

чний. 

Результати та їх обговорення. Власне, щодо Ва-

силя Стефаника, то, зрозуміло, він не ставив собі за 

мету відповідати вимогам того чи того канону поети-

кального, стилістичного чи жанрового. Якраз найви-

щий рівень концентрації чуття у творі – це той ефект, 

якого письменник намагався досягнути усіма можли-

вими засобами художнього зображення. Благо, модер-

нізм на початку ХХ століття такі засоби пропонував у 

необмеженій кількості. Різні поетикальні доктрини у 

той період з’являлися і зникали, аби поступитися міс-

цем новим, ще більш радикальним і нерідко епатаж-

ним, підкреслюючи цією шаленою динамікою та ка-

лейдоскопічним різноманіттям ущільненість і динамі-

чність загальних культурно-історичних процесів. «…Я 

маю раз вийти з ліса ріжних напрямів літературних, ко-

трі тепер мене на роздорожю напали і кожний тягне на 

свій бік» [7, т. 3, с. 58], – пише у листі до В. Морачев-

ського (3 березня 1896 р.) В. Стефаник. 

Якщо врахувати, що однозначної впевненості в 

тому, який саме із «ріжних напрямів» перетягне його 

на свій бік, не було в самого Стефаника, то й не дивно, 

що тим більше немає одностайності стосовно напряму-

переможця у цій боротьбі за Стефаника в претендентів 

на арбітражне тлумачення цього полівекторного між-

поетикального протистояння. І тут укотре спостеріга-

ємо залежність висновків тлумачів творчості письмен-

ника від базового дискурсу їхніх (тлумачів) власних 

ідейно-естетичних уподобань чи переконань. І якщо 

для О. Черненко В. Стефаник – настільки експресіо-

ніст, що це навіть відобразилося на його зовнішності 

(«впадає в око його експресивне обличчя з правиль-

ними рисами, гарне й інтелігентне» [11, с. 40]), а його 

чутливість до болю і страждань людства читається у 

контексті загальноєвропейських модерністських тен-

денцій у літературі («Стефаник був мучеником у тому 

сенсі, що він творчо переживав у собі самому те все, 

про що писав. Цю солідарність з усім людством ба-

чимо також у Кафки») [11, с. 139]; то для М. Грицюти 

все, що пов’язане з модернізмом, навпаки, спотворює 

світлий образ Стефаника-реаліста. Літературознавець 

із «ідеологічним» сумом констатує: «Та, на жаль, не 

бракує й інших прикладів. У злитті реального і нереа-

льного уже таїлась небезпека змішування раціональ-

ного та ірраціонального, абсурдного поєднання жит-

тєво-правдивих самих по собі деталей, епізодів, думок 

для зображення гнітючих, безпросвітно-песимістич-

них ситуацій. Одним словом, для модернізму в усіх 

його іпостасях декадентської пошесті, яка зачепила 

краєм і молодого Стефаника»; а в контексті розмови 

про очевидні типологічні збіги у творчості українсь-

кого автора й Ф. Кафки намагається довести, що «но-

вели Стефаника, «Сон» в тому числі, були могутньою 

ідейною і естетичною противагою подібній літературі» 

[2, с. 163]. 

Однак із незаангажованої точки зору новела «Сон» 

видається якраз не спростуванням, а підтвердженням 

Стефаникового тяжіння до модерних форм у літера-

турі. Твір цікавий передусім своєю експерименталь-

ною жанрово-стилістичною спрямованістю. Автор від-

мовляється в ньому від традиційної, за термінологією 
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І. Денисюка, багатометражності епосу, натомість ско-

нцентрувавши увагу читача на окремо вихопленому 

кадрі – розповіді про сон, який бачить головний герой 

твору. Власне, поетика сновидіння – прийом, до якого 

часто вдавалися митці-сюрреалісти (той-таки 

Ф. Кафка), або ж ті автори, які намагалися крізь оніри-

чні образи проникнути в глибини підсвідомої діяльно-

сті людини. 

І все ж, є концептуальні речі у творчості В. Стефа-

ника, які настільки очевидні, що їх не можуть поми-

нути представники будь-яких ідеологічних спряму-

вань. Скажімо, О. Черненко має слушність, стверджу-

ючи: «Вразливість на голос сумління була теж харак-

теристичною прикметою самого Стефаника. Болі ін-

ших людей він переживав як свої власні» [11, с. 138]. 

Схожу думку висловлюють автори статті про покутя-

нина в «Історії української літератури» (1968): «Стати 

впритул до людини в самий момент її «самовира-

ження», виявити тайну її душі – чи не найбільший тво-

рчий ідеал Стефаника. І він досягав його, хоч сам від 

цього мучився і страждав» [1, с. 237]. Еволюція естети-

чної свідомості Василя Стефаника поступово вела пи-

сьменника до усвідомлення трагедійної приреченості 

на страждання не конкретних людей із найближчого 

оточення (не родичів, не селян конкретного населеного 

пункту і навіть не представників якогось конкретного 

суспільного класу), а Людини як такої у глобальних 

масштабах макрокосму. 

В. Стефаник на світоглядному рівні ґлорифікує 

страждання. У зв’язку з цим О. Черненко стверджує: 

«Відчутним терпінням людина спонукана до пізнання 

сенсу свого існування, до збагнення суті буття і вглиб-

лення в себе саму. Для експресіоністів це єдиний мож-

ливий контакт Бога з малою свідомістю людини, бо аб-

солютного розуму не може збагнути обмежена істота. 

Таким чином страждання і біль стають конечністю 

життя. Цей аспект страждання, морального чи фізич-

ного, не тільки став у центрі творів Стефаника – як і 

всіх експресіоністів, – але на цьому тлі виросла в них і 

його ґлорифікація, яка не має нічого спільного з сади-

стичними тенденціями, що їх деякі критики не раз за-

кидали експресіоністам» [11, с. 150-151]. 

С. Хороб і З. Гузар Стефаникову увагу до людсь-

кого болю і страждань пояснюють проблемно-темати-

чною спрямованістю прози письменника, адже «Ва-

силь Стефаник зображував ситуації найбільш болючі, 

стражденні, розбурхані, навіть апокаліптично-катаст-

рофічні (на чому, власне, й виростав його експресіо-

нізм) в межових ситуаціях людської долі» [10, с. 54]. 

Очевидно, має рацію О. Черненко, стверджуючи: 

«Для Стефаника радість і біль не можуть існувати одне 

без одного, без них життя на землі не було б таким, 

яким ми його знаємо. Тому Стефаник не радить нарі-

кати і втікати від життя, а, навпаки, бажати ще біль-

шого болю та ще більшої радости, щоб відчувати пов-

ністю інтенсивність існування» [11, с. 151]. А М. Ко-

цюбинська, коментуючи наведені вище зізнання 

В. Стефаника, зазначає: «Якась внутрішня потреба 

причаститися чужим болем, пізнати його, потреба очи-

ститися болем. У цій здатності спалювати себе чужим 

болем Стефаник вбачав своєрідне щастя…» [3, с. 171-

173]. 

Р. Піхманець пов’язує Стефаникове тлумачення 

проблеми життя і смерті з особливостями національної 

ментальності, адже «розуміння життя і смерті як одві-

чних єдностей основоположних засад людського буття 

– у самій вдачі українців», у чиїй міфопоетичній свідо-

мості «ще надибуємо релікти тих прадавніх уявлень» 

[5, с. 17]. Тож науковець вважає, що «у Василя Стефа-

ника все це йшло скоріше не від естетики експресіоні-

зму, якого в час, коли він починав свій творчий шлях, 

як такого не було, а від народних уявлень про життя і 

смерть як одвічний круговорот» [5, с. 18-19]. У прин-

ципі останнє твердження не заперечує, а навпаки, до-

водить міркування О. Черненко: «Не дивно, отже, що 

Стефаник не раз підкреслював, що любить селян тому, 

що вони не бояться смерти. Інтелектом цю істину не 

можна збагнути; її можна відчути й пізнати інтуїцією – 

селяни, які живуть серед природи і стоять до неї бли-

жче, інтуїтивно сприймають смерть як частину життя» 

[11, с. 152]. 

Про ставлення до смерті сам Стефаник писав у листі 

до О. Кобилянської (5 червня 1899 р.): «Часом я думаю 

про смерть, як про якусь гарну жінку, що дотулиться 

рукою і все минеться, все, все. Лиш під вишнею на мо-

гилі, лиш гріб зелений, чорний і білий – лиш спокій і 

гріб» [7, т. 3, с. 184]. 

Образ смерті – немов незрима, але надзвичайно ва-

жлива дійова особа багатьох Стефаникових творів. 

Саме з її чорних жнив розпочинається («Стратився», 

«Діточа пригода», «Новина», «Похорон») чи завершу-

ється («Сама саміська», «Басараби», «Кленові листки», 

«Мати») дійство у Стефаниковому театрі життя. Най-

частіше герої його творів зустрічають смерть стоїчно, 

умиротворено і спокійно. Часто на неї очікують, як на 

звільнення від земних болів і страждань. До її приходу 

готуються заздалегідь, як-от стара Тимчиха та її чоло-

вік у новелі «Ангел». Перебираючи приготовлений на 

смерть одяг, жінка веде односторонній діалог із уяв-

ними співрозмовниками: 

– Все ще нашого стараня, нитки діточої нема. Всего-

м собі налагодили д’смерти. Як старий умер, то лиш 

дошок на деревище купила. Ей, де, коби і мене так 

файно ховали. Були люди та було і для людий. Вже-м 

тьи, старий, поховала як газду! Ніхто не писнув, аби-м 

чогос жьилувала» [7, т. 1, с. 42]; 

– Не журітси, дітоньки, я вам кошту не нароблю, ще 

й вам лишу. Мене старий добре постарав. Коби так 

усіх. Лиш не дайте бабі без свічки умерти. Я так коло 

старого страждувала ночами, шо лиш один бог знає, 

але таки не вмер без свічки» [7, т. 1, с. 42]. 

Страшною в розумінні Стефаника є не смерть, а са-

мотність, як-от у безіменної баби у творі «Сама самі-

ська». Експресивність і драматизм в описі конання ста-

ренької самотньої жінки підсилено натуралістичною 

поетикою потворного. Як результат – від образу смерті 

«гарної жінки, що дотулиться рукою і все минеться», 

не залишилося й натяку: «Кров потекла, баба схлипала 

та й умерла. Голову перехилила коло ніжки від стола і 

широкими, мертвими очимадивилася з укоса на хату. 

Чорти перестали гарцювати, лишень мухи з розкошею 

лизали кров. Позакервавлювали собі крильця і щораз 

більше їх було у хаті червоних» [7, т. 1, с. 44]. Попри 

скрупульозний натуралістичний дрібнопис в зобра-
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женні останніх миттєвостей життя старенької, її безі-

менність звільняє цей трагічний образ від часо-просто-

рової конкретики і виводить його на вищий рівень ху-

дожнього узагальнення не тільки як прояв уселюдської 

приреченості на страждання в земному житті, але і як 

символ екзистенційної самотності людини у ворожому 

до неї макрокосмі. 

М. Теплінський у зв’язку з тяжінням модернізму до 

абстрактності зазначає: «Експресіонізм по суті своїй 

уникає конкретики, він прямує до метафізичного уза-

гальнення, до «голої душі». Національна специфіка 

для нього (принаймні в теорії) не існує» [8, с. 44]. Із 

цією думкою можна частково погодитись, закцентува-

вши те, що науковець виніс за дужки – «в теорії», бо на 

практиці український модернізм загалом і експресіо-

нізм зокрема не поривали кардинально ні з потужною 

романтичною традицією, ні з фольклором (це загалом 

характерно для національних літератур так званих без-

державних народів), ні з ідеалами народництва. Тож 

наведене вище міркування Р. Піхманця про націона-

льну специфіку основних екзистенційних концептів 

творчості В. Стефаника видається більш переконли-

вим. До особливостей Стефаникового індивідуально-

авторського варіанту модернізму належить також і те, 

що, як справедливо відзначає С. Процюк, у нього «при 

змалюванні таїнства і жаху смерті не знайдемо епа-

тажу та позерства, котрі зустрічаються у представників 

модерної поезії чи прози того часу» [6, с. 4]. 

Естетика потворного гармонійно поєдналася в екс-

пресіонізмі з притаманним для напряму тяжінням до 

ірреальності, до деформації дійсності, використання 

безпредметних форм, оніричним образотворенням 

тощо. І вся ця «вибухова» експресивна суміш вимагала 

ефективного жанрового оформлення. Найбільш кон-

груентною в цьому аспекті, не лише для творчості Сте-

фаника і української літератури, а й у світовій літера-

турі, виявилася категорія драматургійності. Ще задо-

вго до кристалізації ідейно-естетичної доктрини екс-

пресіонізму синтез вказаних вище жанрово-стилістич-

них компонентів проявлявся у творчості класиків сві-

тової літератури, як-от в О. де Бальзака, про що М. Фе-

дотова зазначає: «Прагнення до виразності, до драма-

тичного ефекту, яке втілює дуже важливу інтенцію ба-

льзаківського тексту, впливає на просторово-часові ха-

рактеристики тексту, проявляючись на рівні сюжету і 

композиції. Романний час у творах Бальзака надзви-

чайно стискається, що призводить прискорення дії, ма-

ксимальне скорочення чи навіть зникнення проміжків 

між сценами. Великого значення при цьому набирає 

мотив таємниці» [9, с. 7-8]. 

Так само дослідники відзначали парадоксальні про-

яви таємничої краси, що постає із поєднання неестети-

чних складників, як-от естетики потворного, драстич-

них описів, деформації дійсності, безпредметних 

форм, епатажних сцен і драматичних ефектів, у прозі 

Стефаника. О. Черненко звертає увагу на те, що в 

останнього «з експресивно бридких образів агонії й 

смерти випливає на поверхню денного світла таємнича 

краса, реальність, що є більша за зовнішню» [11, 

с. 180], додаючи, що, врешті-решт, «в кожній бридоті 

захована краса таємничого змісту» [11, с. 181]. Ці про-

яви дослідниця слушно розглядає в річищі поетикаль-

них особливостей експресіонізму: «Не зважаючи на те, 

що малюнки експресіоністів у загально прийнятому 

розумінні краси є негарними, у них відчувається ритм 

і вічний рух життя. А цей вияв руху життя, так само, як 

у творчості Стефаника, є власне ота «краса таємничого 

змісту» [11, с. 181]. До того ж, «бридота і краса мають 

в експресіоністичній творчості, як також і в Стефани-

кових творах, цілком релятивне значення, а їх естетич-

ний аспект перебирає експресія» [11, с. 188]. 

Підвищеної експресивності й драматичного ефекту 

письменник часто досягав, поєднуючи контрастність 

кольорів із естетикою потворного й драстичними опи-

сами кривавих сцен. Ось як дослідники характеризу-

ють подібне поєднання в новелі «Стратився»: «Такі ж 

контрастні, експресивні і символічні фарби, якими на-

мальовано портрет загиблого сина: білий колір марму-

рової плити, на якій лежить труп у морзі, і його сорочка 

різко контрастує з червоною вишивкою і кров’ю, у якій 

плаває його волосся. Остання картина зумисне антиес-

тетична, що також є характерною рисою експресіоні-

зму» [6, с. 128]. «У дусі поетики експресіонізму вико-

нано також пейзажні малюнки». Зокрема, в новелі «Ви-

водили з села» відчувається «тяжіння до насиченості 

кольорів, їх контрастності» і вираження таким чином 

«своєрідної «шифрограми» невідворотного» [4, с. 69], 

– підкреслюють стефаникознавці. 

Висновки. Як переконуємося, геніальність Василя 

Стефаника пов’язана не з винятковим умінням почути 

болі і страждання звичайної людини з народу, не з 

умінням відчути тенденції у розвитку світового літера-

турного процесу і екстраполювати на український лі-

тературний ґрунт все найпридатніше з Європи і навіть 

не в очевидному пошуковому таланті, щодо віднай-

дення найбільш оптимального жанрового втілення 

творчого задуму. «Секрети» авторської майстерності 

письменника у вмінні конгруентно поєднати у власній 

творчій лабораторії всі зазначені вище характеристики 

для акумулювання потужної експресивної сили впливу 

на читача. 

Проблема кнгруентності категорій драматургійно-

сті й експресіоністичності у творчості Василя Стефа-

ника вписується у ширшу проблему пошуку найбільш 

ефективних форм відображення життєвої правди і най-

більш релевантних форм вираження емоційної реакції 

на цю правду і виказує вписаність Стефаникових інди-

відуально-авторських модерністських пошуків у зага-

льноукраїнський і західноєвропейський літературний 

контекст. Гармонійна сумісність поетики експресіоні-

зму і категорії драматургійності не тільки дозволяла 

Василю Стефанику досягати найбільш ефективного 

способу втілення творчого задуму, але й у цілому спри-

яла розвитку й інтенсифікації літературного процесу в 

Україні. 
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Problems of Congruence of Genre and Style in Vasyl Stefanyk's Short Stories 

N. S. Golod 

In the article the elements of Vasyl Stefanyk's artistic mastery are studied. Among them: the ability to choose, and, if needed, to 

transform, modernize, synthesize the optimal genre variation of a writing; expressing the depth and power of emotion, using the poetical 

legacy of various literary streams, as expressionism, naturalism, realism, impressionism, etc.; reaching the maximum influence on a 

recipient, combining the expressiveness of the depicted with the drama narrative. 
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Анотація. У статті розглядаються засоби вираження згоди/незгоди в мові молоді, виявлено їх особливості та проведена їх класи-
фікація. Характерними рисами цих засобів є експресивнісь та невимушеність, верланізація, використання запозичень, скорочення 
та уcічення на фонетичному, лексичному та граматичному рівнях. В реалізації вираження згоди/незгоди молодіжна комунікація є 
невимушеною, їй притаманні високий ступінь емоційності та прагнення до самовираження. 

 

Вступ. Молодіжний сленг вважається мовним і суспіль-
ним явищем, це одна з некодіфікованих підсистем су-
часної мови, в межах якої можливо простежити, як мов-
ні явища сучасного життя суспільства співвідносяться зі 
змінами в його соціальному житті. Він є рухомим склад-
ником сучасної мови, що проникає в інші сфери спілку-
вання, й в умовах розширення міжкультурної комуніка-
ції цей чинник актуалізує вивчення процесів, які відбу-
ваються в ньому. 

Згода/незгода відноситься до числа фундаментальних 
комунікативних категорій, які відіграють значну роль в 
організації мовленнєвої взаємодії, у структуруванні мен-
тального світу людини. У процесі комунікації за допо-
могою категорії згоди/незгоди передається авторська 
позиція мовця, його мовна і комунікативна компетент-
ність. Мовні засоби згоди/незгоди мають загальний ха-
рактер, їх форма і позиція в мовленнєвому акті є функ-
ціонально значущими. 

Короткий огляд публікацій по темі. В сучасних лін-
гвістичних студіях розглядається нова дослідницька 
парадигма, в світлі якої мова є невід'ємною частиною 
життя людини і суспільства в цілому. У зв’язку з цим 
інтерес сучасних дослідників до проблем молодіжної 
мови, ролі розмовної мови в комунікативних процесах, а 
також багатопланове вивчення молодіжного сленгу, 
безсумнівно, набуває все більшого значення. Такі ознаки 
розмовного прошарку сучасної лексики як експресив-
ність, образність, рухливість складу, соціальна кодова-
ність продовжують привертати увагу багатьох вчених, в 
числі яких Е. М. Береговська, Т. Є. Веденська, 
Н. О. Голубева, Л. О. Рогожина, Б. О. Ларін, 
Т. Г. Нікітіна та ін. Дослідники відзначають, що основ-
ними джерелами поповнення словникового складу в 
сучасній французькій мові є іншомовні запозичення, 
афіксація, усічення слів, літерні абревіатури, викорис-
тання метафор та синонімів. Крім того, простежується 
вживання архаїзмів із відтінком зневаги, вживання слів у 
протилежному значенні (іронія). 

Багато робіт присвячено питанням репрезентації зго-
ди/незгоди (В.В. Казаковська, О.В. Озаровський, 
Т.М. Свиридова та ін.). До числа мало вивчених нале-
жить проблема опису засобів вираження згоди/незгоди у 
молодіжному сленгу, вивчення його з позицій антропо-
центричної парадигми. 

Метою статті є розгляд особливостей молодіжного 
сленгу, його значущості у формуванні сучасної францу-
зької мови і його ролі в молодіжному середовищі; ви-
вчення репрезентації згоди/незгоди засобами молодіж-
них сленгізмів. Об'єктом дослідження є молодіжний 

сленг (МС) у сучасному франкомовному просторі, пре-
дметом – вираження сленгізмами згоди/незгоди у моло-
діжному середовищі. 

Матеріали і методи. Розглянуто сленгові лексичні 
одиниці, що характеризують ставлення мовця до пред-
мету розмови, зокрема виражають згоду/незгоду. Дана 
група досить велика (нами зафіксовано близько 3648 
одиниць). Відбір лексичних одиниць проходив шляхом 
суцільної вибірки зі словників MC: Goudaillier J.-P. 
«Comment tu tchatches!», DR. Jennifer Wagner «Informal 
and spoken French», Charle Boutler «Putain de merde», 
Tengour Abdelkarim «Tout l'argot des banlieus. Le 
dictionnaire de la zone», а також з Інтернет-русурсів та 
лінгвістичних корпусів: http://www.youswear.com/, 
https://www.fluentin3months.com/, 
http://ortolang107.inist.fr/, http://88milsms.huma-num.fr/. 

Результати та їх обговорення. На сучасному етапі 
сленг є широко обговорюваним явищем у мовознавстві. 
У «Словнику лінгвістичних термінів» О. С. Ахманової 
сленг трактується як:  

1. Розмовний варіант професійного мовлення.  
2. Елементи розмовного варіанту тієї або іншої про-

фесійної або соціальної групи, які, проникаючи в літера-
турну мову або загалом у мову людей, які не мають 
прямого стосунку до цієї групи осіб, набувають у цих 
мовах особливого емоційно-експресивного забарвлення 
[2, с. 419].  

В. А. Хом`яков визначив сленг як «відносно стійкий 
для певного періоду, широковживаний, стилістично ма-
ркований (знижений) лексичний прошарок – компонент 
експресивного просторіччя, що входить до літературної 
мови, вельми неоднорідний за своїми джерелами, ступе-
нем наближення до літературного стандарту» [12, с. 44]. 

Як бачимо з двох вищенаведених дефініцій, сленг є 
певним розмовним варіантом мови, що використовуєть-
ся в окремих професійних або соціальних групах, і яко-
му притаманне експресивне забарвлення. На думку 
М. Ю. Касумової, у термінологічному відношенні сленг 
являє собою те ж саме, що й «інтержаргон», або «зага-
льний жаргон», однак цей термін є більш лаконічним, 
він є загальноприйнятим у зарубіжній лінгвістиці [6]. 

Що стосується специфіки МС, він представляє собою 
«різновид розмовної мови, властивої молодим людям і 
вживаної ними для різних цілей» [7, с. 168], при цьому 
сленгові лексичні одиниці об'єднують певні групи моло-
ді. 

МС належить до спеціального сленгу, у якого є низка 
підгруп, куди відносяться сленгізми, властиві деяким 
соціальним напрямкам в молодіжному суспільстві. Мо-
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жливість шифрування переданої інформації й реалізації 
мовної моди є в усіх підвидів МС [12, с. 66]. Сленгізми, з 
плином часу, набувають широкого використання вже як 
і в художій літературі, так і в ЗМІ, в кінематографі та 
інтернеті. 

МС є одним з групових соціолектів, який дуже швид-
ко й активно розвивається (Б.О. Серебренніков, В.Д. 
Бондалетов, М.М. Маковський). Він включає в себе без-
ліч нагальних для молоді тем (навчання, сім'я, дозвілля, 
спорт, взаємини між статями, мода, музика тощо). За-
значені сфери чинять значний вплив на розвиток МС.  

МС привертає увагу насамперед своєю експресивніс-
тю, семантичним гумором, мовною грою. Сленгу при-
таманна стислість, влучність, метафоричність [1]. М.О. 
Грачов зазначає, що МС призначений для внутрішньог-
рупового спілкування, він відзначається емоційністю, 
несе експресію і урізноманітнює мовлення [5, с. 19].  

Особливості МС на відміну від сленгів інших типів 
полягають у наступному: 

• МС слугує для спілкування людей однієї вікової 
категорії; 

• сленгізми молодіжного мовлення використову-
ються в якості синонімів до нейтральних слів, відрізня-
ючись від них емоційним забарвленням; 

• для МС характерний акцент на реаліях світу 
молоді, відокремлюючи його від усього іншого; знання 
такої спеціальної мови дозволяє молоді відчувати себе 
членами якоїсь замкнутої, елітарної спільноти; 

• сленгові лексичні одиниці МС часто незрозумі-
лі людям інших вікових категорій; 

• серед молодіжних сленгових лексичних оди-
ниць багато вульгаризмів. 

Вищевикладене дозволяє визначити термін «молоді-
жний сленг» як слова, що їх вживають тільки люди пев-
ної вікової категорії на заміну загальновживаним лекси-
чним одиницям, та які вирізняються розмовною, а поде-
куди й фамільярним забарвленням. Отже, МС з'являєть-
ся як протест проти буденності, бажання молоді виділи-
тися з маси, а також часто приховати смисл висловлю-
вання від дорослих. 

Реакція «Згода» представлена 938 сленговими лекси-
чними одиницями. Нарівні з традиційними oui, bien, 
d’accord використовуються і інші, які можна поділити 
на 2 категорії: 

1) Категорія «Схвалення»: bene / banco / bon / ben - 
добре!; ouer / wai / woué / оuais / voui - так!; d’acc / tope ! 
/ promis-juré - згода/домовились! 

2) Категорія «Захоплення» - найбільша за кількістю 
молодіжних сленгізмів (зафіксовано 644), що пов'язано 
насамперед зі світосприйняттям молоді, яка все нове і 
невідоме сприймає з радістю, безпосередністю і зацікав-
леністю: ça me branche / ça me parle / ça me trouve - дуже 
цікаво; c’est chouette ! / c’est chic ! / Supercool ! / Oh la 
vache ! - в значенні «супер, круто, чудово». Таким чи-
ном, можна спостерігати, як посилюється емоційний 
вплив слів.   

Крім позитивних емоцій людина відчуває і висловлює 
негативні емоції, які також фіксуються в МС. В ході 
дослідження були виявлені три категорії мовних оди-
ниць, що виражають незгоду відбивають емоційні реак-
ції «Неприйняття», «Невдоволення», «Відраза».  

1) Категорія «Неприйняття» налічує 471 лексем МС. 
Сюди відносяться емотиви, що виражають почуття зди-

вування: Tu plaisantes ? / Tu rigoles ? / C’est une blague ? 

– Жартуєш?; Naaaaan que ? / wallah ? (з арабської) – 
серйозно?, відхилення: je m' en fiche / je m' en fous / j'en 
ai rien à foutre / j'm'en câlisse / je m'en bats les couilles / je 
m'en contrefous / osef (abb. de on s’en fout) – мені байду-
же, нецікаво; Ça ne tourne pas rond – «Щось тут не 
так». 

2) Для висловлення незгоди, що супроводжується не-

вдоволенням, молодь використовує такі сленгові лек-
сичні одиниці, як (зафіксовано 335): Ça va pas ! C'est nul 
! - «Так не піде! Це ніщо!». C’est con ! – це «тупо», sah (з 
арабської) – «серйозно?». 

3) Для висловлення незгоди, що супроводжується ви-
раженням відрази, молоді люди не скупляться на слова, 
а іноді вдаються до вживання грубощів  (зафіксовано 
594 ) – c'est dégeu(lasse) - противний, огидний, дуже не-
приємний; Ça craint ! – «відстійний»; merde – лайно; 
c'est chelou – «стрьомний»; mange tes morts – «най би 
тебе грім побив»; Va chier! / Va te faire foutre! / Va te 
faire enculer ! / Baise-toi! / Va te faire tâter - Груба відмова 
(Пішов ти!) 

Для вираження згоди/незгоди і свого ставлення до рі-
зного роду явищ, людей і предметів молодь також вико-
ристовує різні вигуки (зафіксовано 119). Серед них ви-
гуки вираження згоди: Aïe ! / Ouïe ! / Ouille ! / Oh-là-là !; 
подиву і захоплення: Ho ! / Hé ! / Oups ! / Pan ! / Chiche 
! / Youpi ! / O-o-oh !; обурення і жаху: Merde ! / Mince ! / 
Zut ! / Putain ! / Crotte ! / Sa mère ! 

Різні вигуки та інші звуки дуже популярні в МС, але 
не завжди фіксуються в словниках в зв'язку з трудноща-
ми їхнього письмового відтворення. 

Крім того, існує група лексичних одиниць МС, що 
представляють таке явище, як емотивна амбівалентність 
- здатність семантики однієї й тієї ж емотивної лексичної 
одиниці виражати емоції з протилежними оціночними 
знаками (В.І. Шаховський). Особливістю виразів подіб-
них емоційних реакцій є те, що вони передають емоцій-
ний зміст в узагальненому вигляді і тому неоднозначні. 
Залежно від умов ситуації вони висловлюють протиле-
жні емоції: схвалення/несхвалення, вдоволен-
ня/невдоволення тощо. При цьому «розуміння» емоції 
адресатом здійснюється за допомогою інтонації і конте-
ксту, а також невербальних складових комунікації: мімі-
ки і жестикуляції. Наприклад французький вираз «tu 
m’étonnes» буквально означає «ви дивуєте мене», «tu 
m’étonnes» насправді означає зовсім протилежне: «Я 
знаю, я не здивований взагалі». В залежності від контек-
сту еквівалентним синонімічним рядом в одному випад-
ку можуть бути фрази c’est clair, évidemment, je sais, sans 
blague і мати навіть саркастичний характер, а в іншому 
випадку - ça m’étonne, c’est étonnant.  

Проведений аналіз лексем, що виражають зго-
ду/незгоду, супроводжуються позитивними і негатив-
ними емоціями, що свідчить про позитивне сприйняття 
світу молоддю. Носії МС беруть активну участь в житті 
суспільства і мало до чого залишаються байдужими. 
Найбільша кількість емотивів для вираження зго-
ди/незгоди зафіксовано в двох полярних за значенням 
категоріях - «Захоплення» та «Відраза». Це обумовлено, 
перш за все, емоційністю самої молоді і належністю  МС 
до сфери усного невимушеного спілкування, в якому 
учасники процесу комунікації можуть досить вільно і 
якнайповніше виражати пережиті почуття і емоції. 

Наявність порівняно невеликої кількості емотивів 
може свідчити, з одного боку, про бідність мови корис-
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тувачів МС, але при ближчому вивченні ми встановили, 
що французькій молоді властива креативність у словот-
воренні: за допомогою різних закінчень, префіксів і су-
фіксів вони створюють нові слова, старі лексеми набу-
вають нового змісту і починають знову активно функці-
онувати в мові, а запозичення, які використовуються 
молоддю, свідчать про рівень їх освіти і кругозір. Як 
зауважує М.М. Маковський, «сленг нерідко розгляда-
ється в психологічному аспекті як продукт «духовної» 
творчості (в тому числі й індивідуальної) представників 
окремих соціальних і професійних угруповань» [8, с. 12]. 

Ряд граматичних характеристик французького сленгі-
зованого спілкування обумовлюється етноспецифічними 
конструкціями та структурами, які можна розглядати в 
рамках лінгвосеміотичного простору комунікації фран-
цузів як сформованого етносу. До них, на наш погляд, 
слід віднести представлені у французькому МС специ-
фічні реактивні питально-відповідні діалогічні єдності, 
що маркують вираження незгоди. Подібні конструкції є 
реакції-кліше, наприклад: «Tu te fous de ma gueule ?» – 
ти думаєш я ідіот? «Tu me prends pour qui ?» – за кого 
ти мене маєш? 

Відмінність сленгу від розмовного стилю мови обу-
мовлено тим, що розмовний стиль використовується в 
неформальній обстановці, і він зрозумілий всім предста-
вникам будь-якої соціокультури. Щодо сленгу, то він  
підкреслює належність індивіда до тієї чи іншої групи. 

МС має ряд відмінностей від сленгу інших груп, що 
обумовлено тим, що МС є найдинамічнішим різновидом 
сленгу. Це пов'язано зі змінами в мові внаслідок появи у 
групі нових учасників і виходу з неї старих. З огляду на 
те, що кожен новий представник хоче відрізнятися від 
доросліших людей, він залучає до свого лексикону влас-
ну систему кодування, недоступну іншим представни-
кам. Маємо підстави стверджувати, що французький МС 
є лінгвістичним феноменом, використання якого обме-
жується віковими, соціальними, часовими і просторови-
ми рамками. 

Мова французької молоді викликає величезний інте-
рес у дослідників не тільки сама по собі, але і як частина 
мови, що чинить значний вплив на сучасну мову в ціло-
му. Це можна пояснити прагненням молоді до самови-
раження, присутністю необхідності висловити протест, 
що відбивається і в мові. 

На думку сучасних мовознавців, при роботі з текста-
ми різної стильової віднесеності мовою оригіналу можна 
зіткнутися з лексичними одиницями, які проникли туди 
з МС, що робить ще більш важливим його вивчення [4, 
c.68]. Т. Є. Веденська і Н. О. Голубева відзначають, що 
МС відрізняється «підвищеною емоційністю і наявністю 
суб'єктивного моменту» [4, c.60]. Стилістично забарвле-
на молодіжна мова виділяється на тлі нормативної мови 
наявністю лексики з вираженою емоційною забарвленіс-
тю. Важливо з’ясувати причини виникнення молодіжної 
мови. Так, МС часто виникає як протест проти словес-
них штампів або прояв властивого молодим людям ба-
жання виділитися з маси, виглядати оригінальними; бу-
ти носієм сучасної «модного мови» (le céfran branché); 
завоювати популярність в молодіжному середовищі; 
висловити критичне ставлення до світу старших. 

Помітне місце в цьому списку займає небажання бути 
зрозумілим [4, c.63], приховати від оточуючих і «чужих» 
людей смисл висловленого [15]. У цьому сенсі молодіж-
на мова являє собою приховану, зашифровану, таємну 

мову (langage cryptique). Як ми вважаємо, подібні імпу-
льси створення нових слів або зміни існуючих фактично 
свідчать про існування молодіжного жаргону. 

Однією з відмінних рис французького молодіжного 
сленгу є використання умовних мов, особливих систем 
зміни слів – верлана, ларгонжі [4, c.63], арго, запозичень, 
вульгаризмів тощо. 

Так, в основі варіанту молодіжної мови верлан «мова 
навпаки» (verlan – à l’envers) лежить мовна гра, яка по-
лягає в перестановці складів в слові таким чином, що 
перший склад стає останнім. Наприклад: bizzare – zarbi 
(дивно), fou – ouf (безглуздо), vas-y – zyva(давай!). Як 
можна помітити, отримані слова позначаються на письмі 
фонетично, а не за допомогою прописування складів 
початкового слова). 

Подібні новоутворення верлана стали загальновідо-
мою експресивною лексикою з елементом мовної гри. 
Тож насьогодні в словнику Le Petit Robert присутні сло-
ва ripou (pourri), meuf (femme) тощо [17.]. 

Ларгонжі полягає в перенесенні першого приголос-
ного в кінець слова і підстановки на його місце приголо-
сного l: fou - loufoque, louftingue (дурненький, божевіль-
ний). Якщо слово починається на голосну або l, заміні 
може піддаватися другий приголосний. Крім того, до 
слова може додаватися суфікс: en douce - en loucedé / en 
loucedoc. 

Як можна помітити в наведених вище прикладах, такі 
зміни можна віднести до прагнення зробити своє мов-
лення зрозумілим обмеженому колу осіб. 

З іншого боку, в молодіжному сленгу можна просте-
жити й іншу тенденцію: прагнення до мовної економії, 
спрощення, яке виражається в «прагненні мовця еконо-
мити зусилля при користуванні промовою» [1], спро-
щуючи і скорочуючи при цьому мовні засоби. Дана осо-
бливість відповідає загальній тенденції прискорення 
життя, прагненням якомога швидше донести свою дум-
ку. 

В усному мовленні економія мовних засобів створю-
ється цілим комплексом однотипних явищ на різних 
мовних рівнях. Ця тенденція може проявлятися на всіх 
мовних рівнях: фонетичному, графічному, лексичному, 
морфолого-синтаксичному [11, c. 275]. Це твердження 
можна вважати справедливим і для французького МС.  

Найбільш яскравим прикладом економії мовних засо-
бів у письмовій мові є texto – мова повідомлень. Один з 
основних принципів спрощення є використання літер, 
які вимовляються так само, як склади або слова, напри-
клад, ui, vi замість (oui), dac, dak, dakk замість (d’accord). 
Можна зустріти і більш ускладнені варіанти: MDR за-
мість mort de rire, XLnt замість excellent. Унаслідок скла-
дового звучання деяких числівників їх також використо-
вують для скорочення написання слів, наприклад: Cb1 - 
c’est bien, C pa 5pa - c’est pas sympa. 

Яскравим прикладом фонетичного спрощення є роз-
мовний варіант слова, наприклад: oui – ouais. Вочевидь, 
відкритий звук [wε] є більш простим для вимови, аніж 
поєднання [wi]. Крім того, ми відзначили утворення 
розмовних форм конструкції je suis: у першому випадку 
відбувається елізія [ə], наприклад: j'suis; у другому - два 
приголосних звуки на початку конструкції нейтралізу-
ються в один – [ʃ], наприклад: chui.  

На граматичному рівні ілюстрацією мовної економії 
може слугувати пропуск негативної частки ne (j'aime 
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pas) або і ne, і pas (t'inquiète ! замість ne t'inquiète pas !, tu 
m'étonnes замість tu ne m'étonne pas). 

Крім принципу економії мовних засобів, у формуван-
ні розмовної мови французької молоді можемо відзна-
чити продуктивність численних запозичень і словотвір-
них механізмів. Так, до особливостей МС дослідники 
відносять появу великої кількості запозичених слів, 
утворення неологізмів, скорочення слів і словосполу-
чень, проникнення мови повідомлень «texto» в інші сфе-
ри вживання [10, с. 72]. 

Основними джерелами запозичень є такі мови як анг-
лійська (cool, yep, ok – круто, так), арабська мова (zéref 
(v) – дратувати), ромська (choucard (adj) – круто, кльо-
во) тощо. 

Висновки. Отже, МС являє собою експресивний шар 
нелітературної лексики, що ґрунтується на соціально-

групових, соціально-професійних жаргонах, просторіччі, 
вульгаризмах і запозиченнях, де відбувається метафори-
чне переосмислення і розширення запозичених одиниць 
для введення в мову молодих французів різноманітних 
емоційних відтінків, мовної гри і вміння приховати сенс 
висловлювання від «чужих». 

Таким чином, МС є динамічною частиною лексичної 
системи сучасної французької мови, безпосередньо від-
биває соціокультурно значущі зміни в суспільстві. Слід 
зазначити, що у мові сучасної французької молоді мож-
на простежити дві різноспрямовані тенденції: з одного 
боку, це прагнення зробити своє мовлення зрозумілим 
обмеженому колу осіб, з іншого боку – прагнення до 
мовної економії, спрощення. 
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The peculiarities of conveying agreement/disagreement in youth slang of modern French 

D. M. Khaidar 

Abstract. The article deals with the means of expressing agreement / disagreement in the language of youth, their characteristics and their 
classification. The main features of these means are expressiveness and ease, verlanization, usage of borrowings, reduction and truncation at 
the phonetic, lexical and grammatical levels. In the expression of agreement / disagreement, youth communication is unconstrained, it has a 
high degree of emotionality and the desire for self-expression. 
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Анотація. Стаття присвячена такому ключовому на сьогодні елементу медіадискурсу як хештег. Розглянуті особливості ви-

користання та головні функції хештегів. Подається аналіз використання хештегів, тематично пов’язаних із всесвітньої панде-

мією коронавірусу у 2020 році, на матеріалі дописів із соціальних мереж, опублікованих в період з березня по серпень 2020 

англійською, українською на російською мовами. 

Ключові слова: медіатекст, соціальні мережі, медіа дискурс, хештег. 

 

Вступ. В умовах пандемії 2020 року все більше сфер 

життєдіяльності суспільства так чи інакше переходять 

в онлайн-простір. Зараз в галузі вивчення медіадиску-

рсу, тобто «будь-якого виду дискурсу, що реалізується 

в полі масової комунікації, продукованого ЗМІ»[1, с. 

38] в цілому, і медіатексту зокрема, трактують як «твір 

масовоінформаційної діяльності і масової комуніка-

ції»[7, c. 268] на перший план виходить той вид медіа-

тексту (традиційно розділеного на радіо-, теле-, газетні 

та інтернет-тексти), який створюється в Інтернеті. Він, 

таким чином, створюється не тільки журналістами в 

електронних версіях різних видань, але і відомими 

людьми або звичайними користувачами на своїх сторі-

нках в соціальних мережах. Глобальна комп'ютериза-

ція, зростання інформаційних технологій і бурхливі со-

ціально-політичні процеси, якими характеризується 

життя в більшості країн світу в останні роки, привели 

до того, що актуальність досліджень соціальних мереж 

не викликає сьогодні сумнівів, тому що ними так чи ін-

акше користується більшість громадян. І саме ця тен-

денція призводить до того, що, досліджуючи медіа-

текст, ми, ґрунтуючись на роботах Т. Г. Добросклонсь-

кої, трактуємо його як «будь-який медіапродукт або 

продукт комунікації, який може бути включений в рі-

зні медійні продукти і різні медійні обставини»[5] та 

перспективним вважаємо саме розгляд текстів найпо-

пулярніших і найвпливовіших соціальних мереж, та-

ких як Facebook, Twitter, а також Instagram.  

На сьогодні одним з ключових елементів текстів со-

ціальних мереж є хештеги. Хештег (англ. hashtag, від 

hash — «символ ґратки», «октоторп») — слово або 

фраза, яким передує символ «#» (октоторп). Користу-

вачі можуть об'єднувати групу повідомлень за темою 

або типом з використанням хештегів — слів або фраз, 

які починаються з #. Короткі повідомлення в мікробло-

гах соціальних мереж, таких як Twitter, Facebook тощо, 

можуть бути помічені хештегом, включаючи в себе як 

одне слово, так і більше об'єднаних слів (але без пробі-

лів). Хештеги дають можливість групувати подібні по-

відомлення, таким чином можна знайти хештег і отри-

мати набір повідомлень, які його містять. На міжнаро-

дному рівні хештег став практикою запису стилів для 

повідомлень Twitter протягом 2009–2010, коли прохо-

дили іранські вибори. Починаючи з 1 липня 2009 року, 

Twitter почав пов'язувати всі хештеги гіперпосилан-

нями до результатів пошуку, що містять всі останні по-

відомлення, що згадують або хештег, або стандартне 

написання таких слів, за умови, що такі слова записані 

в тому ж порядку. Це було підкреслено в 2010 році з 

введенням «Актуальні теми» на головній сторінці 

Twitter. З часом хештеги стали прерогативою не тільки 

Twitter, а й інших соціальних мереж. Так у 2011 році 

вони з’явились в Instagram, в 2013 – на Facebook.  

Короткий огляд публікацій з теми. Певна кіль-

кість як вітчизняних, так і російських та американсь-

ких авторів присвячують свої дослідження хештегам, 

їхньому творенню та функціонуванню. Н.О. Давидюк 

наводить докладну класифікацію функцій хештегів, се-

ред яких виокремлює як маркування теми окремого по-

відомлення, так і маркування цілої серії, що допомагає 

об'єднанню їх у групи; забезпечення можливості по-

шуку маркованого хештегом повідомлення, тобто мо-

жливості легко знайти текст цікавої тематики серед су-

купності різних текстів; швидке розповсюдження ін-

формації; цілий ряд функцій, пов'язаних з маркетин-

гом; здатність хештегів бути носіями оцінних значень 

завдяки можливості відображення у них всіх аспектів 

ставлення до когось чи чогось, тобто вираження емо-

цій; висловлення судження та оцінки[4, c. 40]. Амери-

канські дослідники Philipp A. Rauschnabel, Erna 

Herzfeldt та Pavica Sheldon в своїй роботі наводять де-

сять основних факторів, що мотивують людей викори-

стовувати хештеги. До них відносяться бажання розва-

жити себе або своїх читачів; організація свого повідо-

млення; створення унікального дизайну свого повідо-

млення; вираз конформістської позиції; прагнення 

продемонструвати зв'язок з трендовими темами; підт-

римання зв'язків з друзями, використання «внутріш-

ніх» жартів; надихання інших користувачів на певні 

теми для роздумів; звернення до аудиторії; підсумову-

вання змісту повідомлення; висловлювання інтересу 

до певної події або людині[9, с.8]. Різноманітність ви-

щенаведених функцій вказує, на нашу думку, на те, що 

сьогодні саме хештеги є тим джерелом інформації, в 

якому містяться основні смисли повідомлень адже 

саме їх зазвичай короткий характер накладає на них зо-

бов'язання бути максимально точними і яскравими, 

привертати увагу аудиторії і інформувати її про зміст 

всього повідомлення. 

Серед інших авторів, зацікавлених у темі, необхідно 

назвати В.В. Богуславську, І.В. Богуславського, О.А. 

Вольфа, Ю.С. Наволоку тощо. Зазначені автори, на 

нашу думку, зробили великий внесок у розробку обра-

ної нами теми, що дозволило нам, спираючись на їхні 

розробки, звернути увагу на новітній матеріал, 
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пов’язаний із процесами, що відбуваються в світі 

прямо зараз. 

Отже, метою нашої розвідки стало проаналізувати 

хештеги, тематично пов’язані із всесвітньою панде-

мією коронавірусу, зокрема особливості їх створення 

та основні функції, які вони виконували у онлайн-ко-

мунікації в умовах, коли саме остання відігравала най-

важливішу роль у зв’язку людей всього світу. Для 

цього ми виконали такі завдання, як 1) виокремили 30 

хештегів (по 10 англійською, українською та російсь-

кою мовами), які мали найвищу кількість викорис-

тання у соціальних мережах; 2) проаналізували їх та 

розподілили за групами; 3) виконали порівняльно-зіс-

тавний аналіз виконуваних ними функцій. 

Матеріалом дослідження стали 30 найпопулярні-

ших, за наведеними результатами, хештегів (по 10 ан-

глійською, українською та російською мовами), що 

мали стосунок до теми коронавірусу та з’явились у со-

ціальних мережах після початку всесвітньої пандемії у 

лютому-березні 2020 року. Під час написання роботи 

були використані такі загальнонаукові методи як інду-

ктивний (формулювання загальних висновків через 

узагальнення ознак окремих досліджуваних елементів) 

та квантитативний (для добору релевантного фактич-

ного матеріалу), а серед спеціальних лінгвістичних ме-

тодів - дискурс-аналіз (дослідження дискурсу соціаль-

них мереж) та функціональний аналіз (визначення осо-

бливостей функціонування хештегів, використовува-

них для здійснення певного впливу на аудиторію). 

У 2020 році події, пов'язані з пандемією Covid-19 і 

викликаним нею карантином, наочно продемонстро-

вали, що сьогодні саме хештеги є «лакмусовим папір-

цем» змін, що відбуваються в суспільстві. Онлайн-спі-

льнота реагує на виклики і загрози, які тягне за собою 

коронавірус. Так, в березні-квітні 2020 на Мережі до-

сить швидко з'явилася велика кількість хештегів, за 

якими можна знайти єднальні ініціативи допомоги ме-

дикам, надання інформації про важливість залишатися 

вдома, закликів не панікувати. Опинившись в ситуації, 

коли Інтернет і соціальні мережі стали основним спо-

собом спілкування, люди активно вживають хештеги, 

що відображають тему, яка їх бентежить. 

Результати та їх обговорення. Дослідження пока-

зали, що за період з лютого 2020 у мережі Інтернет 

з'явилася дуже велика кількість хештегів, так чи ін-

акше пов'язаних з темою пандемії коронавірусу. Серед 

них є як ті, згадки яких налічують мільйони (#covid19), 

так і локальні (в основному містять в своїй структурі 

якісь географічні назви), тобто актуальні тільки для пе-

вної групи, а, отже, досить маловикористовувані прик-

лади (#covid19croatia). Однак, незалежно від частотно-

сті використання, всі їх умовно можна розділити на но-

мінативні, констатативні та імперативні. Номінативні 

складаються з одного або декількох іменників 

(#socialdistancing) і можуть бути використані в записах 

будь-якого змісту, які мають певне відношення до теми 

вірусу. Констатативні, як правильно, є простим озна-

чено-особовим реченням і висловлюють позицію ав-

тора (#працюювдома). Імперативні ж виступають за-

кликом до певної дії, найчастіше супроводжують пові-

домлення саме такого напрямку і, відповідно, форму-

ються з дієслова в наказовому способі з залежними 

словами (#staysafe). 

Безумовно, розглянути всі хештеги обраної тема-

тики не представляється можливим, однак звернемо 

увагу на ті з них, які стали найбільш популярними, 

тобто були використані в повідомленнях найчастіше. 

Хоча відповідні хештеги існують більшістю мов світу, 

ми звернули свою увагу на англо-, україно- та російсь-

комовні. Необхідно відзначити, що частотність вико-

ристання першої групи, безумовно, значно вища оскі-

льки англійська не тільки є першою мовою в таких ве-

ликих країнах, як США, Великобританія, Канада, Авс-

тралія і Нова Зеландія, але також виступає мовою між-

народного спілкування. Частотність вживання хеште-

гів російською мовою також очевидно буде значно 

вище ніж українською з урахуванням різниці в загаль-

ній кількості населення та фактичної ситуації білінгві-

зму, при якій велика кількість громадян України вико-

ристовує російську як мову повсякденного спілку-

вання. Беручи до уваги вищевикладене, чисельні пока-

зники, наведені нижче, вважаємо за можливе порівню-

вати тільки всередині однієї мовної групи. 

Серед англомовних хештегів на тему коронавируса, 

за даними різних інтернет-ресурсів, 10 найбільш вико-

ристовуваними стали (тут далі - на прикладі соціальної 

мережі Instagram, дані на 27.08.2020): #stayhome (44,7 

міл. згадувань), #covid19 (31,8 міл. згадувань), 

#coronavirus (30,7 міл. згадувань), #quarantine (27 міл. 

згадувань), #staysafe (24,3 міл. згадувань), #corona 

(23,8 мил. згадувань), # covid_19 (15,1 міл. згадувань) 

#lockdown (12,9 міл. згадувань), #socialdistancing (10,7 

мил. згадувань), #stayhealthy (9 міл. згадувань). Як ви-

дно з наведених даних, 4 з 7 номінативних хештегів є 

варіантами написання назви самого вірусу, а 3 інших - 

назвами заходів, прийнятих для боротьби з ним - 

#quarantine (карантин), #lockdown (сувора ізоляція), 

#socialdistancing (соціальне дистанціювання). Всі наве-

дені імперативні хештеги - #stayhome (залишайся 

вдома), #staysafe (залишайся в безпеці), #stayhealthy 

(залишайся здоровим) - несуть по суті одне і те ж пові-

домлення, закликаючи аудиторію дотримуватися реко-

мендованих ВООЗ запобіжні заходи. Слід зазначити, 

що найбільш використовуваним з усіх став імператив-

ний хештег, що містить заклик залишатися вдома - 

#stayhome, що є короткою версією так званого «stay-at-

home order», тобто наказу державного органу обме-

жити пересування населення в якості стратегії масо-

вого карантину для придушення або пом'якшення епі-

демії або пандемії. Таким чином, можна зробити ви-

сновок, що хештег в даному випадку був використаний 

як спосіб впливу на громадськість. Додамо, що за пе-

ріод проведення дослідження, з 05.08.2020 по 27.05.08, 

кількість згадувань #stayhome зросла майже на 3 міль-

йони. 

Серед популярних російськомовних хештегів, що 

стосуються пандемії, ми виокремили такі: #карантин 

(4,6 міл. згадувань), #сидимдома (3,4 міл. згадувань), 

#коронавірус (2,6 міл. згадувань), #самоизоляция (2,3 

мил. згадувань), #оставайтесьдома (1,4 міл. згадувань), 

#ковид19 (785 тис. згадувань), #лучшедома (684 тис. 

згадувань), #сидидома (491 тис. згадувань), #сидимдо-

маспользой (103 тис. згадувань), #карантинспользой 

(77,7 тис. згадувань). З них 5 є номінативними, 2 імпе-

ративними і 3 констатативними. Номінативні (#коро-

28

Science and Education a New Dimension. Philology, VIII(69), Issue: 234, 2020 Sept.  www.seanewdim.com



навирус, #ковид19) є кириличним варіантом напи-

сання назви вірусу і викликаного ним карантину: #ка-

рантин, #самоизоляция, (самоізоляція) #карантинспо-

льзой (карантин з користю). Імперативні, як і у випадку 

з англійською мовою, закликають до того, щоб люди 

залишалися вдома, наприклад #оставайтесьдома (зали-

шайтесь вдома) та #сидидома (сиди вдома). Той же по-

сил несуть і констатативні за своєю формою #лу-

чшедома (краще вдома), #сидимдома (сидимо вдома) і 

#сидимдомаспользой (сидимо вдома з користю). В ці-

лому співпадаючи з англомовними за спрямованістю, 

найбільш популярні хештеги російською мовою мають 

одну цікаву особливість - досить багато згадок набрали 

повідомлення, в яких присутній елемент «з пользой», 

тобто "з користю". Крім уже згаданих #карантинсполь-

зой і #сидимдомаспользой популярністю також корис-

тувалися #самоизоляцияспользой (самоізоляція з кори-

стю), #карантинспользойдляфигуры (карантин з кори-

стю для фігури), #карантинспользойдлясебя (карантин 

з користю для себе) і подібні. Основною метою таких 

міток є, на нашу думку, ідентифікація повідомлень, 

спрямованих на полегшення труднощів, пов'язаних з 

карантином, і, отже, формування толерантного до 

нього ставлення у аудиторії. 

Говорячи про український сегмент соціальних ме-

реж, необхідно зазначити, що в ньому використову-

ються як англомовні, так і російськомовні хештеги. Та-

кож, у зв'язку з однаковим написанням деяких україн-

ських та російських слів (наприклад #карантин), їх 

вживання важко розділити за національною або навіть 

мовною ознакою. Також активно, проте, використову-

валися і хетшеги українською мовою. Серед них най-

більш популярними стали: #залишайсявдома (132 тис. 

згадувань), #коронавірус (99 тис. згадувань), #си-

дивдома (11,5 тис. згадувань), # залишаюсявдома (11,3 

тис. згадувань) #Українавдома (5,5 тис. згадувань), # 

cамоізоляція (5,6 тис. згадувань), # доситьшастать (1,5 

тис. згадувань), # працюювдома (1,3 тис. згадувань), # 

stopкоронавірус (1,1 тис. згадувань), # підтрімуюліка-

рів (1,1 тис. згадувань) та інші. Як і в розглянутих ра-

ніше випадках, до номінативних належали #коронаві-

рус і #cамоізоляція, а імперативні закликали залиша-

тися вдома - #залишайсявдома, #сидивдома, #досить-

шастать і зупинити коронавірус (#stopкоронавірус). 

Констатативні мітки #залишаюсявдома, #Україна-

вдома, #працюювдома, #підтрімуюлікарів також фак-

тично виконували аналогічну функцію. Слід сказати, 

що #залишаюсявдома також стало закликом Міністер-

ства охорони здоров'я України, щоб громадяни дбали 

про власне здоров'я, яким можна було поділитися че-

рез рамку для фото в Facebook. До цього хештегу та-

кож залучали увагу через телебачення адже його мо-

жна було побачити у логотипів українських телекана-

лів під час трансляцій. 

Висновки. Підсумовуючи, зазначимо, що серед 

проаналізованих нами хештегів, тематично пов’язаних 

з пандемією, ми виокремили 3 групи за формою та при-

значенням: номінативні, констатативні та імперативні. 

Саме останні, що виступають закликом до певної дії, і 

стали найпопулярнішими серед досліджених нами 30 

найпопулярніших тематичних хештегів англійською, 

українською та російською мовами. Так англомовний 

#stayhome згадувався вже 44,7 мільонів разів, російсь-

кий #сидимдома (констатативний за формою, але імпе-

ративний за значенням) - 3,4 мільйонів, а український 

#залишайсявдома - 132 тисяч разів. 

Виходячи з викладених даних, можна з упевненістю 

заявити, що на сьогодні медіатекст, а зокрема та його 

частина, що представлена в соціальних мережах, є не 

просто важливим, а одним з основних шляхів як інфо-

рмування аудиторії, так і впливу на неї. Традиційні ме-

діа в наш час перестали бути універсальним способом 

спілкування з публікою оскільки молодша аудиторія 

все більше отримує інформацію з мережі Інтернет, а не 

з газет і телебачення, часто менше довіряючи їм, ніж 

лідерам думок, так званим «інфлюенсерам», з Інтер-

нету. Фінляндія, наприклад, стала першою країною, 

яка розглядає таких «інфлюенсерів»[9] як провідних 

працівників під час кризи, поряд з лікарями, водіями 

автобусів і працівниками продуктових магазинів. А 

оскільки, як ми відзначали на самому початку, хештеги 

є невід'ємною частиною медіадискурс, подальше дос-

лідження їх вважаємо сучасної і перспективною те-

мою, яка дозволила б не тільки розширити вже наявну 

теоретичну базу і збагатити її вітчизняними прикла-

дами, а, вивчивши особливості функціонування хеште-

гів в різних країнах, в подальшому розробити комплекс 

порад по створенню і вживання максимально ефектив-

них для досягнення певної мети хештегів. 
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in 2020 based on social media posts published between March and August 2020 in English, Ukrainian and Russian. 
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Анотація: лексика іспанського походження, що увійшла до американської англійської мови, має велике значення не лише в 

парадигматичному, але і синтагматичному аспекті. Її використання у художніх текстах американських письменників є, з од-

ного боку, показником тієї важливої ролі, яку вона виконує в англійській мові населення США, а з іншої, створює умови для 

подальшого ствердження у мові слів та словосполучень, які вперше з'явились на сторінках художніх творів.  

Ключові слова: іспанізм, запозичення, полінаціональна мова, комунікація. 

 

Кожен письменник прагне побудувати розповідь та-

ким чином, щоб зацікавити читача у найвищому сту-

пені, зробити його співучасником подій, що відбува-

ються, та зробити так, щоб він співчував героям. 

Це – головне завдання, а його виконання досяга-

ється шляхом використання різноманінтих засобів. 

Але у будь-якому випадку іншомовні вкраплення на-

дають суттєву допомогу у вирішенні авторських за-

вдань, адже слово у художньому творі слугує письмен-

нику не тільки як засіб передачі тих чи інших ідей та 

думок, але і як засіб художньої характеристики епохи, 

яка відображається, середовища, окремих персонажів, 

засіб індивідуалізації та типізації мови дійових осіб, як 

засіб авторської оцінки подій. Більш того вищезазна-

чене є актуальним щодо слів іншомовного похо-

дження, застосування яких у художньому тексті досить 

часто стоврює необхідний фон повісті, сприяє всебіч-

ному розкриттю та опису характерів персонажів та на-

дає їм більш реалістичний характер. 

Одним з першочергових призначень лексичних іс-

панізмів в художніх текстах американської англійської 

мови є відображення реалій дійсності, що описується у 

творі. До кола реалій іспаномовного світу входять різ-

номанітні явища, поняття, предмети, тим чи іншим чи-

ном пов’язані з ним та характерні для нього: назви 

представників фауни та флори, предметів домашнього 

побуту, кулінарних виробів, термінологія, пов’язана з 

відпочинком, різноманітною діяльністю і тд. Слова та 

фонологія позичаються більш швидкими темпами, ніж 

морфологія, синтаксис та стилістичні особливості. [7, 

c.3] Наприклад: Did I like Mexico? I said: I am very fond 

of Mexico. I like Mexicans too. And I like sotol, aguar-

diente, mescal, tequila, pulque, and other Mexican cus-

toms. 

З плином часу цілий ряд подібних значень втрачає 

свій специфічний суто іспанський характер. Багато з 

них стають загальновідомими завдяки інтернету, соці-

альним мережам, засобам масової інформації, туризму, 

розвитку спортивних, культурних, торгівельно-еконо-

мічних зв’язків та досить часто потрапляють до обігу 

інших народів. В якості прикладів можна навести на-

зви іспанських танців, музичних творів, інструментів, 

терміни із області літератури, суспільно-політичного 

життя, наприклад: bolero, jota, guitarra, siesta, Don Qui-

jote, Rosinante, filibuster. 

Лексичні іспанізми американської англійської мови 

– це у більшості випадків позначення таких реалій ві-

дображеної дійсності, для яких у мові-реципієнті 

немає власних назв. Так, у тексті художніх літератур-

них творів з’являються іншомовні елементи, які мають 

на меті більш точне, достовірне зображення місця та 

обставин дії та подій, що відбуваються. 

В таких випадках іспанізми реалізують не тільки фу-

нкцію представлення реалій зображеної дійсності, але 

функцію номінативну, тобто дають ім’я об’єктам ото-

чуючого світу, що познаються, називають той чи ін-

ший об’єкт дійсності, що не мали місця у мові-реципі-

єнті. Цей процес має відмінності від звичайного про-

цессу номінації, що полягають в першу чергу у тому, 

що в даному випадку лексема не створюється оповіда-

чем, а переноситься с іншої мови [1, c. 101]. Вже у са-

мій суті слов-реалій як назв предметів та явищ, які від-

сутні у мові-реципієнті, закладено необхідність вису-

нення на передній план саме предметно-логічного змі-

сту слова: подібні елементи використуються у першу 

чергу для того, щоб надати адресату уявлення чогось 

абсолютно нового, незнайомого, тобто ті предмети та 

явища, які відсутні у його безпосередньому оточенні, 

але які реально існують у дійсності, що зображена, та 

такі, що є звичними, характерними її ознаками. 

Зважаючи на те, що англійська мова об'єднує інозе-

мні слова, позичені більше ніж з 50 мов світу, найбі-

льша частина з яких прийшла з французької, італійсь-

кої та іспанської мов [3, c.228], введення іншомовних 

слів-реалій дозволяє письменнику не тільки відобра-

зити незнайоме читачу життя більш достовірно, ство-

рити живі, чуттєво осяжні картини цього життя, але і 

суттєво розширює коло зору читача, знайомлячи його 

с абсолютно новими об’єктами, а також поповнює його 

словниковий запас найменуваннями цих об’єктів. Та-

ким чином, необхідною умовою присутності подібної 

лексики в художньому тексті є розкриття її змісту з ма-

ксимальною точністю, передача інформації, закладе-

ної в словах-реаліях, найбільш доступними для розу-

міння засобами, на відміну, наприклад, від деяких ін-

ших стилістичних функцій іншомовної лексики, зок-

рема ілюстраційної або мовленєвої індивідуалізаціх 

персонажів, коли увага читача перед усе концентру-

ється на зовнішній матеріальній формі іншомовного 

слова.  

З метою досягнення вищезазначеної цілі використо-

вуються різноманітні прийоми декодування іншомов-

них слів – введення слів-сигналів, дослівних перекла-

дів, контекстуальне осмислення та ін., але у будь-

якому випадку автор прагне оформити застосування 

слів-реалій у художньому тексті таким чином, щоб 
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вони були зрозумілими читачу. При цьому більшість 

іспанських запозичень в американській англійській 

мові є іменниками та здебільшого пов'язані з сільським 

господарством, гірними роботами та скотоводством: 

rodeo, stampede, vamoose, lariat, lasso, buckaroo, chaps, 

corral, machete, mustang, palomino, quirt, ranch, remuda, 

wrangler, etc [8, c. 12] 

Так, наприклад Дж. Рід, створюючи монументальну 

працю про Мексику “Insurgent Mexico”, зупиняється на 

самих різноманітних аспектах життя мексиканського 

народу, відображає всю його різноманітність та пов-

ноту, використовуючи для цього найбільш характерні 

слова-реалії. Наприклад: That night there was a velada in 

the Theater of the Heroes, an immense auditorium packed 

with emotional peons and their women. Now, the velada is 

an entirely Mexican institution. First there comes a speech, 

then a speech followed by a patriotic song rendered by a 

chorus of awkward little Indian girls from public schools 

with squeaky voices, another speech with a soprano solo 

from “Trovatore” by the wife of some government official, 

still another speech, and so on for at least five hours. When-

ever there is a prominent funeral, or a national holiday, or 

a Presidents’ anniversary, or, in fact, an occasion of the 

least importance, a velada must be held. It is the conven-

tional and respectable way of celebrating anything. [2, 137] 

У цьому фрагменті автор не обмежується стислим 

поясненням іспанізму або ж звичайним його перекла-

дом на англійську мову. Він надає йому детальне пояс-

нення, що дозволяє створити дуже своєрідну, виразну, 

повну динаміки та експресії картину.  

Звісно, явища, характерні для іспаномовної дійсно-

сті, можна було би позначити й словами власної мови 

автора. Наприклад, у наступних уривках: 1. We passed 

through a town and stopped in front of the posada, and the 

driver took on several packages. 2. The boy did not know 

whether yesterday’s paper was a fiction too. But the old 

man brought it out from under the bed. “Perico gave it to 

me at the bodega”, he explained.. 3. He was coming in 

three weeks and we would leave for Spain to get in some 

fishing and go to fiesta at Pamplona. Е. Хемінгвей цілком 

міг би у першому випадку застосувати англомовне inn, 

у другому – wine shop, у третьому був би можливим 

варіант go to a celebration (a festival) at Pamplona. Сема-

нтично це еквівалентно, проте ефект був би зовсім ін-

ший: адже автор розповідає тут не про будь-який, зви-

чайний винний погреб, або готель, а саме про іспанські 

заелади подібного типу. Очікується відвідування не 

якогось абстрактного свята, а саме іспанської фієсти – 

з її яскравими кольорами, нестримною радістю, пів-

денним темпераментом та естетикою. Саме тому Е. Хе-

мінгвей вирішив застосувати іспанізми posada, bodega, 

fiesta. Цьому письменнику притаманне стримане, то-

чно підібране та таке, що чітко передає зміст, слово, 

стисле просте речення, найнеобхідніші та характерні 

літературні засоби. Тому обрання іномовних одиниць 

було абсолютно вмотивованним, завдяки ним картина 

незнайомого читачу життя ніби стає реальною, напов-

нюючись характерними деталями, фарбами, набуває 

яскравого іспанського колориту. 

Іспанізми в досліджуваних текстах дуже часто ви-

ступають у якості засобу створення необхідного фону 

для розповіді, який можна визначити як задній план ху-

дожнього твору, що сприяє розкриттю його ідейно-

тематичного змісту да своєрідно описує відображені у 

творі події. Наприклад: The band was playing in the 

green zocalo. It hooted and flared and tooted and screamed 

up on the bronze scrolled bandstand. The square was 

bloomed full with people and color, men and boys walking 

one way around the block, on the pink and blue tiles, 

women and girls walking the other way, flirting their dark 

olive eyes at one another, men holding each other’s elbows 

and talking earnestly between meetings, women and girls 

wined like ropes of flowers, sweetly scented, blowing in a 

summer night wind over the cooling tile designs, whisper-

ing, past the vendors of cold drinks and tamales and enchi-

ladas. The band precipitated “Yankee Doodle” once… then 

the band hooted “La Comparsita” and “La Paloma Azul”  

Події, зображені у наведеному фрагменті, могли ві-

дбуватись у будь-якому місці: теплого літнього вечора 

вулиці будь-якого міста зазвичай переповнені людьми, 

які прогулюються під звуки музики, ведуть жваві бе-

сіди, обмінюються новинами. Но автор, створюючи ці 

динамічні експресивні картини, не обмежився ресур-

сами власної мови, а ввів у текст іспаномовну лексику. 

Її присутність не тільки надало епізоду особливий на-

стрій, наповнило особливою виразністю, але і стало 

способом передачі національного колориту, стало орі-

єнтиром для читача, вказуючи на те, що дія відбува-

ється в одній з латиноамериканських країн (в даному 

випадку у Мексиці). Іспанізми zocalo, vendor, enchi-

lada, tamale, а особливо назви музикальних творів “La 

Cumparsita” та “La Paloma Azul”, і виступають тим сво-

єрідним описом, необхідним фоном, на якому розгор-

таються події, розкриваються образи героїв. 

Фонова іспанська лексика, яка використовується, як 

правило, не супроводжується англійським тлумачен-

ням, хоча у деяких випадках додаткові засоби, необ-

хідні для іі декодування, все ж вводяться. І це є цілком 

виправданим – адже головне призначення іспаномов-

них вкраплень, які реалізують данну функцію, полягає 

не тільки в передачі певної інформації, письменники 

часто вводять їх у свої твори, навіть не прагнучи доне-

сти їх точне значення до читача. Сама наявність іншо-

мовних слів, часто їх специфічна графічна форма та ви-

ділення курсивом, надають повісті особливу експре-

сію.  

Залежно від того, які сторони життя іспаномовних 

країн відображає автор, в художній текст включаються 

іспанські слова із відповідних семантичних груп, які є 

найбільш типовими, характерними маркерами зобра-

жених подій. Так, наприклад, Дос Пассос в епізоді у 

кубинському ресторані наводить уривок із пісні, яку 

виконують кубинські гітарісти: two Gallegos loose 

mouthed frog necked itinerant are invited up from the 

steerage to sing to the guitar / Vichy water and deep song 

agryrol rhymes with rusinol/ 

si quieres qu’el carro cante 

mojele y dejele en rio  

que despues de buen moja’o 

canta com’un silbi’o 

О’Генрі в описі столиці уявної латиноамериканської 

держави Анчурії, називає головні в ній споруди та бу-

дівлі: A few structures raised their heads above the red-

tiled roofs of the on-story houses – the bell tower of the 

Calaboza, the Hotel de los Estranjeros,…and, most impos-

ing of all, the Casa Morena – the summer “White House” 
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of the President of Anchuria. On the principle street along 

the beach – the Broadway of Coralio – were the largest 

stores, the government bodega and post office, the quartel, 

the rum shops and the market place. 

Таким чином, передача національного колориту за 

допомогою іншомовних вкраплень є надзвичайно 

важливим орієнтиром для читача з точки зору 

розуміння подій, які зображені, психології діючих осіб, 

мотивації їх дій: адже певні явища у соціально-

політичному житті зображеної країни, або ті чи інші дії 

персонажів у данному випадку могли мати місце 

виключно у іспаномовному середовищі. Так, 

наприклад, картина, наведена нижче, навряд чи могла 

відбутись у іншому місці, окрім Латинської Америки: 

One of the most attractive spots to me was the congregating 

place of the lavanderas, south of my street. It was the spot 

where the washerwomen were allowed to wash all the dirty 

linen of Buenos Aires in public.  

У передачі національного колориту американсь-

кими письменниками велику роль відіграють топоніми 

та атропоніми іспанського походження. Часто вони ви-

користовуються виключно в іллюстративній функції 

та не несуть ніякого іншого навантаження. Цьому 

сприяє виразність їх зовнішньої материальної форми: 

About eight o’clock Sylvestre Terazzas, the Secretary of 

State, Sebastian Vargas, the State Treasurer, and Manuel 

Chao, then Interventor, would arrive, very bustling and 

busy. 

Поширені випадки, коли роль таких елементів 

ускладняється, вони стають носіями додаткової інфор-

мації. При цьому значний вплив мають екстралінгвіс-

тичні фактори, перед усім загальна ерудиція читача, 

ступінь його знайомства з матеріалом. Так, якщо адре-

сат вже володіє певними відомостями щодо тих чи ін-

ших топонімів чи антропонімів, то при зустрічі с ними 

у художньому тексті у нього виникають не тільки асо-

ціації з даним іспаномовним середовищем, але і реалі-

зуються ті фонові знання, які були знайомі йому зазда-

легідь. Наприклад: Four of us got into the car and drove 

down the Gran Via. It was solid with broken glass. There 

were holes all down the sidewalks. Buildings were 

smashed and we had to walk around a heap of rubble and a 

smashed stone cornice to get into the hotel. There was not 

a living person on either side of the street which had been, 

always, Madrid’s Fifth Avenue and Broadway combined. 

Приймаючи до уваги ознайомленість читача з тим, 

що Gran Via – це центральна магістраль Мадриду, опис 

її руйнувань під час воєнних дій, використовується як 

показник загальної картини негативних наслідків, 

спричинених війною. У наступному фрагменті чис-

ленні топоніми передають місцевий колорит Іспанії. 

Але якщо читач знає, що Andalucia, Extremadura та 

інші топоніми є назвами центральних провінцій Іспанії 

та більш-менш знайомий з особливостями історичного 

розвитку країни, то йому буде легше уявити специфіч-

ний характер ведення бойових дій у цьому регіоні та 

зрозуміти одну з причин поразок іспанської революції: 

Madrid now has a war of its own and seems happy with it. 

The Levante has a war of its own and is proud of it. Extre-

madura and Andalucia have their war and do not have to 

worry about Catalonia. They are relieved. Catalonia is 

fighting on her own now… It’s a strange country all right, 

and history has proved that when you divide it is when it 

becomes most dangerous. United, there has always been 

sectional jealousy. Once divided, comes the pride of prov-

ince, of section, of city and of district. Napoleon found this 

out to his defeat and two other dictators are discovering it 

today. 

Підсумовуючи сказане, варто зазначити, що у сучас-

ній лінгвістичній літературі з’являється все більше ро-

біт, присвячених ролі та місцю запозиченої лексики – 

одному з найбільш цікавих засобів поповнення слов-

ника тієї чи іншої мови. Особлива увага приділяється 

англійській мові та її національним варіаціям. Доско-

нало досліджені латинські, грецькі, французькі, німе-

цькі та деякі інші елементи, що проникли у словник ан-

глійської мови. Разом з цим доки все ще відсутні грун-

товні дослідження взаємодії англійської та іспанської 

лексико-семантичних систем.  

Разом з цим проблема взаємодії англійської та іспа-

нської мов у цілому заслуговує детальної уваги. Адже 

їх інтенсивні контакти розпочались ще в XVI сторіччі 

та продовжують розвиватись у наш час. Прикладами 

перших запозичень з іспанської мови можуть вважа-

тись: fustic (1545) та cork (1440). Приблизно у 1500-

1550 кількість запозичень з іспанської мови зростає та 

серед інших з'являються наступні слова: maize (1544), 

armada (1533), gabardine (1520) [5, c. 365]. Особливо си-

льними, тривалими та стабільними вони були в США. 

Можна з впевненістю стверджувати, що іспанська 

мова відіграла суттєву роль в загальному формуванні 

лексичних особливостей американського варіанту анг-

лійської мови. Внесок іспанської мови у формування 

словникового складу американської англійської мови 

по відношенню з іншими мовами є найбільш суттєвим. 

Роль іншомовної лексики в художніх текстах визна-

чається насамперед тим, які функції реалізуються за її 

допомогою. Значення іспанізмів у цьому контексті не 

викликає жодних сумнівів. Залучення іспанського лек-

сичного матеріалу сприяє передачі національного ко-

лориту твору; створює необхідний фон, на якому роз-

гортаються події; у повному обсязі розкриває харак-

тери дійових осіб; приймає участь у створенні окремих 

образів та образів-символів; передає реалії зображеної 

дійсності; виконує композиційну та уточнюючу функ-

ції; є засобом створення комічного ефекту. Таким чи-

ном, стилістичне призначення іспаномовної лексики 

дуже різноманітне, її наявність дає можливість пись-

меннику вирішити не лише конкретні, окремі за-

вдання, але і проблеми більш масштабні, втілити 

ідейно-естетичну направленість твору в цілому. 

Аналіз функціонування іспанізмів в англійських те-

кстах показує, що вони, з одного боку, підпорядкову-

ються загальним завданням даної частини тексту, а з 

іншого, несуть свою особливу функцію, надаючи тек-

сту важливе змістове та ємоціональне забарвлення.  
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The functions of the Spanish borrowings in the English language of fiction 

T. P. Kozlovska 

Abstract: a Spanish origin vocabulary that is incorporated in the American English is of utmost significance not only from paradig-

matic but also syntagmatic aspects. Its use in the fiction texts of the American authors is a great determinator of the important function 

it performs within the frames of the English language spoken by the USA population. It also sets the grounds for the further establish-

ment of the words and word combinations that have initially appeared on the pages of the fiction works.  
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Анотація. У пропонованій статті авторка досліджує заборону з погляду лінгвопрагматики. Заборону розглянуто як реактивний 

мовленнєвий акт заперечення у секвенції з ініціативним мовленнєвим актом співрозмовника. Вираження заборони відбувається 

за допомогою різних типів і засобів реалізації. Встановлено закономірності реалізації експліцитних та імпліцитних мовленнє-

вих актів заборони у різних типах висловлень: директивного, асертивного, комісивного та експресивного.  

Ключові слова: заперечення, мовленнєвий акт, ілокутивна мета, заборона, експліцитне вираження, імпліцитне вираження. 

 

Вступ. Теза про те, що за допомогою мови ми викону-

ємо дії у експліцитній формі, у рамках самостійної 

лінгвістичної дисципліни – прагматики, отримала роз-

виток у працях Дж. Л. Остіна [10] і Дж. Р. Серля [26]. 

Класифікація ілокутивних актів Дж. Р. Серля [25, с. 31-

36] дала поштовх для подальших досліджень мовлен-

нєвих актів. Центральним аспектом мовленнєвого акту 

виступає ілокуція – надання висловленню певної кому-

нікативної функції [12, c. 726]. 

Заборона як лінгвопрагматична категорія – це реак-

тивний мовленнєвий акт заперечення, яким мовець 

блокує ініціативний мовленнєвий акт слухача, з ілоку-

тивною метою спонукати слухача не робити чогось та 

можливою експлікацією змісту мовленнєвого акту за 

допомогою дефініції "не дозволяється, що p": 

Aber … – Unterbrechen Sie mich nicht! [14, S. 62] 

Перлокутивний ефект заборони полягає у дотри-

манні певної лінії поведінки слухачем. 

Вираження заборони відбувається прямо – експліци-

тно, коли значення висловлення сприймається мовцями 

зі значень мовних одиниць, або приховано – імпліцит-

но, коли смисл висловлення виводиться слухачем зі 

значень мовних одиниць під впливом конкретної ситу-

ації та контексту спілкування [1, c. 323, 326]. 

Проаналізовані приклади з художньої літератури 

дають змогу стверджувати, що мовленнєві акти забо-

рони реалізуються у директивному, асертивному, комі-

сивному та експресивному типах висловлень. 

Короткий огляд публікацій за темою. Лінгвопраг-

матичні дослідження заперечення починаються в 70-х 

рр. 20 ст., що було зумовлено обмеженими можливос-

тями синтаксичного та семантичного аналізу запере-

чення. Спільним для представників лінгвопрагматич-

ного підходу, зокрема 

 У. Енґеля [15], В. Гайнеманна [16], М. Зеннекамп [27] 

є визнання присутності в мовленнєвих актах запере-

чення конфлікту позиції співрозмовників, на який мо-

вець може реагувати по-різному. Інші науковці М. 

Квіан [20, c. 46], В. Кюршнер [19, c. 12] та А. Паслав-

ська [7, c. 41] показують, що лінгвопрагматична кате-

горія заперечення не є залежною від мовних засобів 

вираження, що дає змогу розмежувати експліцитні та 

імпліцитні типи вираження заперечення. Експліцитна 

реалізація заперечення відбувається за допомогою 

перформативних, прямих та непрямих експліцитних 

мовленнєвих актів. Імпліцитне вираження заперечення 

здійснюється за допомогою прямих та непрямих імплі-

цитних мовленнєвих актів, а також невербальних засо-

бів [3, c. 115]. 

Метою дослідження є проаналізувати експліцитні та 

імпліцитні типи та засоби реалізації заборони як мов-

леннєвого акту заперечення в німецькому художньому 

тексті. 

Матеріали і методи. Матеріалом дослідження слу-

гують текстові фрагменти з мовленнєвими актами за-

борони, дібрані методом суцільної вибірки з творів 

сучасної німецькомовної художньої літератури ХХ – 

поч. ХХІ ст. загальним обсягом 10 000 сторінок. Для 

розгляду заборони як мовленнєвого акту використано 

лінгвопрагматичний підхід, який визначає вибір мето-

дів дослідження. За допомогою структурного методу 

проведено аналіз внутрішньої організації мовленнєвих 

актів заборони. Застосування інтент-аналізу дає змогу 

встановити прихований зміст або так звану первинну 

ілокуцію непрямих експліцитних та імпліцитних мов-

леннєвих актів. За допомогою контекстуального аналі-

зу виявлено на лексичному рівні лексеми зі значенням 

"заперечні", що використовуються для прямого імплі-

цитного типу реалізації мовленнєвих актів заборони. 

Результати та їх обговорення. Експліцитне вира-

ження заборони відбувається за допомогою перформа-

тивів, а також прямих та непрямих експліцитних мов-

леннєвих актів заперечення. Перформатив – вислов-

лення, еквівалентне дії, вчинку; тип повідомлення, 

рівноцінного мовленнєвому вчинку, повідомлення, 

пропозитивна складова котрого не може бути оцінена в 

межах категорій істинності/хибності [1, с. 334]. Перфо-

рмативними є насамперед ті мовленнєві акти, які міс-

тять перформативне дієслово як ілокутивний індика-

тор. Типовими для перформативної заборони є дієслова 

verbieten, untersagen, verwehren, sich verbitten, Einhalt 

gebieten, einen Riegel vorschieben, verweigern, nicht billi-

gen/erlauben/gestatten /zulassen/ genehmigen/währen [29, 

с. 640]. У випадку, якщо заборона стосується мовлен-

нєвої дії слухача, мовець висловлює перформативну 

заборону за допомогою таких виразів: den Mund 

verbieten, das Wort entziehen / verbieten, zum Schweigen 

bringen, mundtot machen, den Mund stopfen [29, с. 640]. 

Прямі експліцитні мовленнєві акти заборони утво-

рюються за допомогою експліцитних заперечних засо-

бів, тобто таких, які мають регулярне формальне вира-

ження у вигляді спеціалізованих мовних засобів [6, с. 

13]. У прямих мовленнєвих актах ілокуція максималь-

но збігається з їх комунікативною функцією (ствер-

дження, запитання, вимога [13]). Пряме експліцитне 

заперечення містить експліцитні вираження заперечен-
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ня, до яких належать лексико–морфологічні і синтак-

сичні засоби [2, с. 107–108], за допомогою яких мовець 

прямо висловлює свою інтенцію. Заперечні афікси 

досліджувало багато лінгвістів [11; 23; 28]. Афікс – це 

службова морфема, яка, відрізняючись широкою спо-

лучуваністю з певним колом коренів чи основ і всту-

паючи з ними у стереотипні відношення, є разом з цим 

зв’язаною з погляду регулярних конструкцій, які її 

передбачають [6, с. 133]. Групу німецьких заперечних 

афіксів складають такі афікси: ab-, auf-, aus-, ent-, miss-, 

nicht-, nichts-, über-, un-, ver-, wider-, -frei-, leer-, -los. 

Іноземні заперечні афікси: a(n)-, anti-, de(s)-, dis-, in-(il-, 

im-, ir-), non [6, с. 21]. До заперечних слів у німецькій 

мові належать nicht, nichts, nie, niemals, niemand, nir-

gends, nirgendwo, kein-, nirgendwohin, nirgendwoher, 

keinesfalls, keineswegs, nein, weder – noch [17, с. 9]. 

Непрямі експліцитні мовленнєві акти заборони пос-

луговуються лексико-морфологічними та синтаксич-

ними засобами і вживаються у випадках, коли пряме 

експліцитне висловлення думки, волі, бажання виявля-

ється небажаним і неефективним, і завдання спілку-

вання можна швидше досягти, якщо вдатися до непря-

мого мовленнєвого акту, змістивши прагматичне нава-

нтаження висловлення у невираження імплікацій для 

того, щоб слухач самостійно прийшов до думки про 

них [5, с. 142]. 

У щоденному спілкуванні трапляються випадки, ко-

ли мовець, здійснюючи певний мовленнєвий акт, має 

на увазі не тільки ту ілокуцію, яка міститься у мовлен-

нєвому акті, а іншу, первинну ілокуцію [8, с. 195]: 

Nur ein paar Züge. – Das ist ein Nichtraucherwaggon 

[18, с. 13]. 

У наведеному прикладі первинна ілокуція – заборо-

на, а констатація факту про вагон для некурців – вто-

ринна ілокуція. 

Непрямі експліцитні мовленнєві акти вживаються 

часто з міркувань ввічливості, щоб пом'якшити силу дії 

ілокутивної мети. Непряме здійснення заборони змен-

шує її ілокутивну дію, і тоді її часто можна трактувати 

як пораду, прохання/рекомендацію [16, с. 204]. 

Імпліцитне значення – це неявний, прихований сми-

сл, який виводиться слухачем із значень мовних оди-

ниць під впливом конкретної ситуації та контексту 

спілкування [1, с. 326]. 

Пряма імпліцитна заборона відбувається приховано, 

непрямо, неспеціалізованими мовними засобами. У 

прямій імпліцитній забороні дієслова з вбудованою 

семантикою заперечення (unter)lassen, aufhören, genü-

gen, reichen, den Mund halten, (in Ruhe) lassen перетво-

рюються в наказовій конструкції на заборону: 

... Das will ich meinen. Immer wenn ich Tschechen fra-

ge... – Halten Sie den Mund! [18, S. 161] 

Непряма імпліцитна заборона не містить експліцит-

них засобів вираження, вона відбувається за допомо-

гою інших засобів і свідчить про небажання мовця з 

тих чи інших причин розкрити свої інтенції. До елеме-

нтів невербального характеру, які дозволяють імпліку-

вати заборону у висловлюванні, відносять ситуацію 

спілкування, фонові знання учасників комунікації, 

паралінгвістичні засоби, зокрема графічні та багато 

іншого [2, с. 58]. Такі мовленнєві акти втілюються у 

мовних формах, ілокутивна сила яких не є складовою 

їх семантики, а виводиться логіко-інференційним шля-

хом із буквального значення форми з урахуванням 

ситуації [9, с. 290]. 

Невербальна заборона належить до імпліцитної за-

борони.. Типовими для невербальної заборони є такі 

засоби: проксемічні – заборонити, ставши слухачеві на 

дорозі; такесичні – заборонити, застосувавши силу. 

Невербальні засоби вираження заборони часто поєд-

нуються з прямими або непрямими вербальними засо-

бами: 

"Ich gehe jetzt zu ihm." Er machte einen Schritt vor-

wärts. – "Nein!" sagte ich und trat ihm in den Weg [18, с. 

86]. 

Реалізація прямої експліцитної та імпліцитної забо-

рони відбувається найчастіше за допомогою директив-

ного типу висловлень: 

Warte, Bursche, wir werden noch abrechnen! – Rühr ihn 

nicht an! [22, S. 115]. 

Непряма експліцитна та імпліцитна заборона здійс-

нюється за допомогою асертивного, комісивного та 

експресивного типу висловлень: 

Ich muss ihm doch sagen, dass er die Demo morgen früh 

vor dem Soziologischen Institut abziehen soll, und nicht vor 

dem Hauptgebäude. – Morgen früh – bist du verrückt? 

Morgen ist Samstag! [24, S. 252] 

Ich werde aufstehen und Frühstück für Sie machen, al-

les… – Sie werden gar nichts tun [21, S. 65]. 

Висновки. Вираження заборони як мовленнєвого 

акту заперечення в німецькомовному художньому 

тексті відбувається експліцитними та імпліцитними 

засобами. Заборону можна висловити перформативами 

з verbieten, nicht zulassen, das Wort entziehen. Найбільш 

вживаними серед експліцитних засобів є засоби прямої 

експліцитної заборони nein, kein, nicht. Заперечна част-

ка nicht схильна до вживання з дієсловами, що означа-

ють процес мовлення: nicht 

sagen/reden/erzählen/spotten, з якими вона забороняє 

сам акт висловлення пропозиційного змісту. До прямих 

експліцитних засобів заборони зараховуємо речення 

Mach das nicht!/Tu das nicht! Емоційно-психологічне 

навантаження на слухача чинять дієслова dürfen/sollen 

з nicht, як і дієслова з негативним стилістичним забарв-

ленням: Spotte nicht/Quatsche nicht та ін. Непряма екс-

пліцитна заборона використовує модальні дієслова з 

запереченням у кон’юнктиві: Du solltest з nicht/kein-… ; 

wenn-Satz з nicht/kein. Пряма імпліцитна заборона реа-

лізується найчастіше дієсловами з вбудованою запере-

чною семантикою (unter)lassen, aufhören, genügen, 

reichen. Емоційне забарвлення змісту прямої імпліцит-

ної заборони передають вирази Halten Sie den 

Mund!/Schluss jetzt!/Lassen Sie den Blödsinn! Засоби 

непрямої імпліцитної заборони – це наказові речення, 

інфінітивні конструкції, риторичні запитання. У забо-

роні виявлені такі невербальні засоби: проксемічні – 

заборонити, ставши слухачеві на дорозі; такесичні – 

заборонити, застосувавши силу. Реалізація прямої екс-

пліцитної та імпліцитної заборони відбувається найча-

стіше за допомогою директивного типу висловлень. 

Непряма експліцитна та імпліцитна заборона здійсню-

ється за допомогою асертивного, комісивного та екс-

пресивного типу висловлень. 
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Explicit and implicit prohibition in the German literary text 

O. V. Kraynyk 

Abstract. In the proposed article, the author examines the prohibition in terms of linguistic pragmatics. Prohibition is considered as a 

reactive speech act of negation in sequence with the initiative speech act of the interlocutor. The expression of the ban is through various 

types and means of implementation. Regularities of realization of explicit and implicit speech acts of prohibition in different types of 

utterances are established: directive, assertive, commission and expressive. 
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Анотація. У статті досліджено семантику іменникових композитів із соматичним компонентом у німецькому спортивному 

дискурсі. Визначено найбільш поширені соматичні компоненти у їхньому складі, висвітлено їхню роль у формуванні стилі-

стичного забарвлення спортивних коментарів, встановлено прагматичний ефект, який такі іменникові композити справля-

ють на читача. Отримані дані верифіковано за допомогою соціолінгвістичного опитування серед носіїв німецької мови щодо 

розуміння мотивації запропонованих композитів у контексті та особливостей їх вживання в усному та писемному мовленні.  

Ключові слова: іменниковий композит, соматичний компонент, семантика, мотивація,  бахувріхи, соціолінгвістичне 

опитування. 

 

Вступ. Іменникові композити із соматичним компо-

нентом (далі ІКСК) характеризуються значною сема-

нтичною та словотворчою продуктивністю у німець-

кій мові. Досліджувані лексичні одиниці функціону-

ють не тільки у фахових мовах (зокрема медичному 

дискурсі), але й активно використовуються в публіци-

стичних текстах (у галузі спорту, науки, економіки, 

політики, біології тощо), в мас-медійному дискурсі в 

цілому. 

Незважаючи на те, що іменникові композити в ні-

мецькій мові вже були предметом різноманітних сту-

дій, зокрема композити з соматичним компонентом 

[4; 8; 12; 13; 16], їх семантика є ще недостатньо дослі-

дженою. З огляду на той факт, що соматизми нале-

жать до базового лексикону будь-якої мови світу та є 

важливим елементом культури різних лінгвоспільнот 

[17, с. 4], важливим є краще розуміння механізмів їх 

семантичного розвитку, функціонування у якості 

мотиваційних основ під час утворення численних 

композитів, принципів комбінування соматичних 

компонентів із іншими лексемами задля утворення 

нових змістів (наприклад, в межах бахувріхів) у німе-

цьких публіцистичних текстах, зокрема, присвячених 

спортивній тематиці (спортивних репортажах, огля-

дах, коментарях тощо). 

Аналіз публікацій за темою. Теоретичним підґру-

нтям дослідження стали праці в межах класичного 

словотвору та семантики, наприклад, роботи німець-

ких і англійських лінгвістів Е. Доналіс [8], В. Флай-

шера і І. Барц [10], П. Айзенберга [9], В. Клос [12], В. 

Моча [14], Х. Ортнер і Л. Ортнер [15], Л. Ортнер і Е. 

Мюллер-Больхагена [16], С. Арнт-Лаппе [5]  а також 

роботи українських лінгвістів О. В. Білецької [1], Н. 

Ф. Клименко [2], О. М. Крайняк [3], О. В. Материнсь-

кої [4; 13]. На важливі семантичні ознаки лексичних 

одиниць із соматичним компонентом вказано у пра-

цях Ф. Шаріфіан [17] та Р. Бенчес [6]. Це дослідження 

спирається також на принципи аналізу мас-медійних 

текстів, висвітлені у роботі Х. Бургера і М. Лугінбюля 

[7].  

Мета статті. На меті цього дослідження – досліди-

ти семантику та особливості функціонування іменни-

кових композитів із соматичним компонентом у німе-

цькій мові на матеріалі текстів, присвячених спортив-

ній тематиці.  

Матеріал. Емпіричний матеріал дослідження скла-

дають 302 мікроконтексти (2016-2020 рр.), які було 

отримано шляхом суцільної вибірки із публіцистич-

них текстів, присвячених темі спорту, а також з кор-

пусу текстів Інституту німецької мови (IDS) м. Ман-

гейм COSMAS II (DeReKo-2018-II) [19]. Це дозволило 

простежити комбінаторні можливості соматизмів у 

межах ІКСК,  визначити їх  евалюативність та семан-

тичну мотивацію. Вірогідність отриманих результатів 

забезпечує також здійснене соціолінгвістичне опиту-

вання серед носіїв німецької мови (за допомогою 

методу анкетування) з метою визначення активності 

використання і розуміння значення ІКСК.  

Методи. Методологічно дослідження вибудовано в 

межах класичної структурної семантики (залучено 

метод компонентного аналізу для дослідження семан-

тики ІКСК), структурні типи досліджуваних компози-

тів визначено за допомогою аналізу за безпосередніми 

складниками та трансформаційного методу, метод 

контекстуального аналізу допоміг з’ясувати особли-

вості функціонування досліджуваних композитів у 

публіцистичних текстах спортивної тематики. Елеме-

нти методу кількісного аналізу дозволили узагальнити 

та системно представити отримані результати дослі-

дження. Також методом соціолінгвістичного опиту-

вання виявлено сприйняття ІКСК носіями німецької 

мови.  

Результати дослідження та їх обговорення. Знач-

на частина ІКСК є екзоцентричними композитами. 

Сума значень окремих компонентів таких ІКСК не 

дорівнює значенню всього композита, а евалюативне 

значення ІКСК може бути визначене лише в залежно-

сті від конкретного контексту, у якому його вжито. 

Відтак, словникова дефініція може бути лише джере-

лом визначення базових семантичних ознак ІКСК. 

Досліджувані ІКСК, отримані шляхом суцільної вибі-

рки, не завжди кодифіковані у словниках [18], що 

свідчить про креативний підхід до їх утворення, їх 

вагомість з погляду стилістики, інновативність у мові. 

Мовець в першу чергу прагне висловити за їх допомо-

гою своє емоційне бачення подій чи осягнення певних 

явищ дійсності. У спортивних репортажах, статтях, в 

яких увагу сконцентровано на динамічних рухах, 

стратегії та тактиці отримання перемоги, винахідли-

вості гравців великого значення набувають лаконічні 
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за своєю формою, але семантично надзвичайно ємні 

ІКСК, які дозволяють передати реакцію глядача на 

події, які розгортаються перед його очима й одночас-

но дати фахову оцінку діям гравця. 

Читачі мас-медійних текстів не розглядаються жу-

рналістами як аморфна маса, а як сукупність різних 

соціальних груп зі своїм набором інтересів і пріорите-

тів [7, с. 2]. Німецькі мас-медіа традиційно значну 

увагу приділяють саме темі «Спорт», оскільки німе-

цькі читачі завжди були активними вболівальниками 

тих чи інших спортивних змагань. Здоровий спосіб 

життя є одним з основних принципів успішного фун-

кціонування кожного індивідуума у німецькомовному 

суспільстві. 

Досліджені ІКСК на позначення «гравців»  фоку-

сують увагу читача на їх зовнішньому вигляді, наяв-

них травмах чи окремих частинах тіла (у складі таких 

ІКСК можуть вживатися окремі медичні  терміни). 

Наприклад, у німецькому онлайн-виданні надрукова-

но статтю з назвою «Kopfmensch mit Kämpferherz: 

Petkovic genoss selten gewordenes Erfolgserlebnis» (укр. 

Інтелектуалка з серцем справжнього борця: Петкович 

насолоджується рідкісним відчуттям успіху» [20]. 

У наведеній короткій назві фіксуються відразу два 

ІКСК, які дозволяють скомпресовано подати характе-

ристику спортсменки Андреа Петкович, яка є водно-

час талановитою журналісткою (веде свою колонку) 

та цілеспрямованою, орієнтованою на перемогу тені-

систкою. Ці два композити, які містять у своєму скла-

ді соматизми Kopf ‘голова’ та Herz ‘серце’ утворюють 

опозицію, оскільки голова за своєю семантикою в 

межах уявлень «наївної анатомії» [13, с. 259] є осере-

дком духовних здібностей людини, а серце – її емо-

ційним центром. Навіть структурні особливості цих 

ІКСК (у композиті Kopfmensch соматизм є детерміна-

тивом і стоїть на першому місці, а у композиті 

Kämpferherz соматизм є мотивуючою основою та 

другим компонентом композита) допомагають візуа-

лізувати протиставлення позначуваних понять. Таким 

чином визначається дуалізм іміджу Андреа Петкович 

для її фанатів. У наступному контексті лексема 

Kopfmensch надає можливість наголосити на позити-

вному образі розумної людини, яка надає перевагу 

мисленнєвій діяльності, а не виключно фізичній під-

готовці: “Doch für den Kopfmenschen Petkovic hat die 

Kolumne zusätzlich einen therapeutischen Nutzen. "Das 

Schreiben hilft mir, meine Gedanken zu strukturieren", 

erklärt sie…” (укр. Та все ж для інтелектуалки Петко-

вич ця колонка має ще й терапевтичну користь. "Ве-

дення колонки допомагає мені структурувати мої 

думки", - пояснює вона…) [20]. Значення лексеми 

Kopfmensch формується за моделлю метонімічного 

переносу з найменування частини тіла на позначення 

особи як цілого, зокрема за допомогою синекдохи 

типу pars pro toto. Згадування у цьому контексті тера-

певтичного ефекту розумової діяльності, а саме підго-

товки матеріалу для колонки, дозволяють чітко іден-

тифікувати позитивну конотацію цього ІКСК. У на-

ступному прикладі представлено ІКСК Milchgesicht: 

„Zu sehen war ein langhaariges, blondgelocktes 

Milchgesicht, das nach dramatischem Finalverlauf 

überraschend gewann…“ (укр. Погляди було прикуто 

до молочно білого обличчя, обрамленого світлими 

кучерями, яке неочікувано перемогло після драматич-

ного фіналу) [23]. У вище наведеному прикладі в 

межах ІКСК зафіксовано метонімічний перенос з 

найменування частини тіла людини на позначення 

особи як цілого, зокрема німецького професійного 

гольфіста Бернхарда Лангер описано за однією рисою, 

а саме надзвичайно блідою шкірою, що водночас 

може також давати характеристику його емоційного 

стану під час гри. Асоціативний зв’язок між позна-

ченням молока (білого за кольором) та позначенням 

кольору шкіри гравця допомагає одночасно створити 

яскраву метафору, йдеться вже про комбінований 

спосіб формування семантики нового композита на 

підставі метафтонімії [11, c. 349-377].  

У німецькому виданні Berliner Zeitung зафіксовано 

контекст, у якому вжито ІКСК Muskelberg: „Noch 

mehr angehen? Wie soll das gehen? Im Wasser! Ohne 

festen Stand! Dazu auch noch im Duell mit einem 

menschgewordenen Muskelberg.“ (укр. Ще разок? 

Яким чином? У воді! Без твердої поверхні під ногами! 

Крім того, у поєдинку з людиноподібною горою 

м’язів.) [22]. Семантика наведеного ІКСК формується 

на основі метафоричного переносу з найменування 

природи (позначення рельєфу) на позначення людини 

з дуже розвиненими м’язами, порівняння з горою 

акцентує увагу на міцності і мускулистості професій-

ного спортсмена з водного поло. За допомогою ком-

пактного ІКСК в читача формується потужний пози-

тивний образ кремезного спортсмена, закладається 

сприйняття його як гідного й майже непереможного 

суперника. Лаконічність мовного вираження запропо-

нованої автором статті асоціації за допомогою двоко-

мпонентного детермінативного композита поєднуєть-

ся з семантичною насиченістю метафори, яка апелює 

до антропоморфних уявлень людини про навколиш-

ній світ, глибоко закорінених у її підсвідомості. Таке 

просте порівняння дає значний прагматичний ефект й 

водночас створює ефект «присутності» читача, який 

може дуже яскраво уявити собі гравців та перебіг 

напруженого поєдинку. 

ІКСК, які вже є «стертими» метафорами та метоні-

міями й не сприймаються мовцями як такі, що зазнали 

семантичних трансформацій, можуть брати участь в 

утворенні оказіональних найменувань, наприклад, 

позначення виду спорту Fußball, яке містить сомати-

чний компонент Fuß ‘нога’ (‘стопа ноги’) може бути 

використане у досить незвичному евалюативному 

найменуванні гравців нім. Fußballzwerg букв. ‘фут-

больний карлик’. Використання цього композиту є 

ситуативно обумовленим: “Albanien gehörte schließlich 

zu denen, die man damals noch despektierlich 

Fußballzwerg nannte, und der Satz "Es gibt keine 

Kleinen mehr" war noch nicht in der Welt.” (укр. Зреш-

тою, Албанія була однією з тих, кого в той час знева-

жливо називали футбольним карликом, а фрази «Не-

має вже маленьких» ще не було у світі.) [21]. Негати-

вне за конотацією позначення футбольної команди 

Албанії виникло як згадка про її невизначні перемоги 

у 1983 році. Характеристика розміру в цьому випадку 

використовується в переносному значенні, адже важ-

ливим є не фізичний розмір гравців футбольної ко-

манди, а власне досягнення і перемоги всієї команди. 

Імпліцитно закладено значення, що грати проти фут-
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больної команди Албанії для команд інших країн не 

було важким завданням. Утім саме німецька команда 

у 1983 році змогли виграти з рахунком 2:1 тільки на 

80-тій хвилині гри, що вказує на те, що навіть граючи 

проти «карликів» німецька команда повинна була 

докласти зусиль, щоб перемогти. Відтак це зневажли-

ве позначення у певному контексті отримує вже ін-

ший зміст й може змінювати свою конотацію від оче-

видно негативної до іронічної, при цьому іронія може 

бути направлена не тільки на позначуваний денотат. 

Приклади вживання ІКСК на позначення «матеріа-

льних цінностей» можна продемонструвати за допо-

могою наступного контексту: “Schon auf dem Weg zur 

Wiegeprozedur drehte er noch einmal um, um die 

Fahrzeugnase seines Autos zu streicheln − da, wo das 

springende Pferd im Ferrari-Wappen aufgeklebt ist.” 

(укр. Вже на шляху на процедуру зважування він ще 

раз обернувся, щоб погладити капот свого автомобіля 

– там, де наклеєний кінь, що стрибає на фоні герба 

Феррарі.) [24], де лексема Fahrzeugnase формується 

за допомогою метафоричного переносу з наймену-

вання частини тіла людини на найменування частини 

предмета, а саме машини і підтверджує факт егоцент-

ричної орієнтації людини у просторі, оскільки в ме-

жах уявлень «наївної анатомії» соматизм Nase ‘ніс’ 

позначає передню частину машини, тобто капот. 

Пандемія COVID-19 у світі у 2020 році також за-

лишила свій відбиток у лексичному наповненні німе-

цьких мас-медіа, зокрема також в межах спортивної 

тематики, наприклад ІКСК Fußballvirus і 

Fußballfieber: „Fußball funktioniert ja auch wie eine 

Pandemie. Man lässt sich leicht anstecken. Das 

Fußballvirus wird von Vater zu Tochter übertragen. Das 

Fußballfieber grassiert.“ (укр. Футбол також працює 

як пандемія. Заразитися легко. Футбольний вірус 

передається від батька до доньки. Футбольна лихома-

нка лютує.) [25]. Таким чином, автор статті переніс 

медичну лексику Virus ‘вірус’ і Fieber ‘температура, 

лихоманка’ на абстрактне позначення, а саме на опис 

настрою фанатів футболу, визначення їх відданості 

цьому виду спорту й високу ймовірність «заразитися» 

любов’ю до нього. Підкреслюється швидкість розпов-

сюдження (порівняння з пандемією) і високий відсо-

ток «вразливості» фанатів цього виду спорту. Зазна-

чений приклад є вагомим підтвердженням того, що 

ІКСК є динамічним лексичним щаблем, наведені при-

клади є неологізмами за своєю природою і демон-

струють швидку реакцію лексичного складу мови на 

суспільно вагомі події та перетворення. 

Під час дослідження ІКСК у німецькому спортив-

ному дискурсі було проведено соціолінгвістичне опи-

тування серед носіїв німецької мови (часовий період − 

2020 рік). Метою опитування було: 1) визначити осо-

бливості вживання ІКСК носіями мови в усному і 

писемному мовленні; 2)  визначити конотативне зна-

чення та мотивацію запропонованих ІКСК; 3) 

з’ясувати  специфіку сприйняття окремих ІКСК носі-

ями німецької мови. Соціолінгвістичне опитування 

проводилось за допомогою методу анкетування. В 

опитуванні взяли участь: 20 носіїв німецької мови, 

віком від 21 до 70 років. Респонденти отримали анке-

ту із питаннями в межах вільного та цілеспрямовано-

го асоціативного експерименту для заповнення з од-

наковими десятьма запитаннями, наприклад,  з про-

ханням подати синонім до зазначеного ІКСК, визна-

чити мотивацію запропонованого ІКСК, визначити 

частоту використання ІКСК у писемному та усному 

мовленні, а також визначити найбільш вживаний на 

думку респондента соматичний компонент у складі 

ІКСК у німецькій мові тощо.  

За результатами опитування було визначено, що 

найчастіше респонденти вказували на активне вико-

ристання соматичного компонента нім. Kopf (укр. 

голова) в межах ІКСК − 13 відповідей, другим за час-

тотою вживання вказували нім. Auge (укр. око) – 9 

респондентів вважали цей соматизм частотним, також 

відзначали активне вживання соматизма нім. Hand 

(укр. рука), окремі відповіді виявили використання в 

усному та писемному мовленні таких соматичних 

компонентів як серце, шия, нога. Так, соматизм голова 

може використовуватися на позначення розумової 

діяльності людини або її лідерських якостей, а сома-

тизм око – на позначення сприйняття і світобачення 

людини, за допомогою руки підкреслюється ‘дія’.  

Щодо позиції соматичного компонента у структурі 

ІКСК, дослідження продемонструвало, що 6 із 20 

респондентів не змогли дати точну відповідь, де най-

частіше використовується соматичний компонент: на 

початку слова чи в кінці. Так, 4 респонденти зазначи-

ли, що соматичний компонент знаходиться зазвичай 

на початку слова, а 10 респондентів – наголосили на 

прикінцевій позиції ІКСК, тобто функціонуванні у 

якості мотиваційної основи. Цю неоднозначність 

можна пояснити тим, що ІКСК належить до динаміч-

ного шару лексики й утворюються за різними струк-

турними моделями, респонденти ж звертають свою 

увагу передусім на семантику ІКСК. 

Для визначення мотивацій ІКСК респондентам бу-

ло запропоновано, наприклад. такий контекст з газети 

Berliner Zeitung: „Die völkerverständigende Absicht ist 

lobenswert, keine Frage, allerdings erinnert uns ihr 

Entwurf eher an einen Kugelwürfel oder, schlimmer noch, 

an ein vieläugiges Monster: Vor allem das Stirnauge, 

aber auch die breite Schlägernase und der weit 

aufgerissene Brüllschlund haben uns Angst gemacht.“ 

(укр. Беззаперечно, намір досягти порозуміння між 

народами заслуговує на похвалу, однак проект більш 

схожий на гральні кості або іще гірше на багатоокого 

монстра передусім нас налякало око на чолі, а також 

широкий ніс бійця, і широко відкритий писок.) [26].  

Носії мови мали три варіанта відповідей на питання 

про мотивацію використання зазначених ІКСК: 1. З 

метою створення яскравої образності; 2. Як прояв 

креативності мовця; 3. Для компактності висловлю-

вання. 18 респондентів обрали перший варіант «з 

метою створення яскравої образності» і тільки по 

одному респонденту зазначили два інші варіанти. 

Таким чином, на думку опитаних носіїв німецької 

мови ІКСК використовуються зазвичай з метою збі-

льшення образності висловлення. Адже за допомогою 

асоціативності також створюється певна атмосфера 

повідомлення у статті.  

Для визначення актуальності ІКСК у повсякденно-

му житті носіїв німецької мови, респондентам було 

поставлено питання «Чи використовують носії мови 

ІКСК в усному мовленні?». 13 учасників опитування 
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зазначили, що використовують ІКСК і навели такі 

приклади: нім. Hasenherz, Hasenfuß ‘боягуз’, Trotzkopf 

‘упертюх’,  Löwenherz ‘безстрашний’, Schlitzohr ‘шах-

рай’, Langfinger ‘кишеньковий злодій’, Graukopf ‘лю-

дина з сивою головою; старець’, Gierschlund ‘жадібна 

людина’, Dummkopf ‘дурень’, mit Engelszungen reden 

‘красномовно переконувати’. Таким чином, ІКСК 

функціонують на думку носіїв німецької мови пере-

важно в усному мовленні, а саме у ситуаціях, де є 

потреба підвищити емоційність  та створити певну 

образність. 

Питання «Чи використовують носії німецької мови 

ІКСК в писемному мовленні?» отримало переважно 

негативну відповідь. Тільки 4 респонденти змогли 

навести приклади використання ІКСК у писемному 

мовленні, наприклад, такі ІКСК як: нім. Hohlkopf ‘ду-

рень; пуста голова’, Schlaghand ‘людина, яка завдає 

удару’, Hakennase ‘гачкуватий ніс’, Adlerauge ‘зірке 

око’, Augenweide ‘прекрасне видовище’. Таким чином, 

ІКСК все ж присутні у писемному мовленні, що вка-

зує на їх актуальність і незамінність, утім вони не 

використовуються свідомо пересічними носіями мови 

у письмовій комунікації.  

Висновки. Дослідженні ІКСК використовуються у 

німецькому спортивному дискурсі на позначення: 

живих істот (гравців, тренерів, спонсорів, глядачів), 

матеріальних речей (грошей, предметів), абстрактних 

понять (емоцій, думок, здібностей). Семантика ІКСК 

в межах спортивного дискурсу зазнає змін внаслідок 

метафоричних чи метонімічних перенесень, також 

комбінованих моделей метафтонімії. Згідно з резуль-

татами соціолінгвістичного опитування за допомогою 

ІКСК можна досягти компактності, яскравої образно-

сті й емоційного забарвлення повідомлення. Хоча 

ІКСК переважно використовуються носіями мови в 

усному мовленні з метою підсилення стилістичної 

забарвленості, вони також належать до актуальної 

лексики у писемному мовленні, оскільки справляють 

на читача значний прагматичний ефект. Журналісти 

беруть їх до свого інструментарію, оскільки їх стис-

лість й семантична ємність, вплив на читача дозволя-

ють досягти значного маніпулятивного ефекту у кон-

тексті медійних публікацій. Зафіксовані приклади 

ІКСК у текстах мас-медіа дозволяють говорити про їх 

динамічність й певну інновативність у річищі остан-

ніх подій у світі. Вони є проявом креативності мовців, 

їх прагнення до індивідуальності описуваних емоцій 

та досвіду. 
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Abstract. In the present study we compare the components of speech and musical intonation and their integrated functioning within a 

song with a focus on tonal modifications. We ran an experimental phonetic research which comprised auditive and acoustic analyses 

followed by linguistic interpretation of the results. The research material included poems and songs created by setting the poetic texts 

to music. The degree of correspondence between speech intonation and musical intonation was quantified by identifying the pitch 

contour of a poem and then comparing this contour to the musical melodic contour to which the poem is set in a song. Overall, the 

pattern of the results indicates that despite the revealed differences, melodies in songs were found mainly congruent with the spoken 

pitch contour. 

Keywords: speech, music, intonation, melody, tone, pitch. 

 

Introduction. Numerous researches on speech-music re-

lations prove that though different in many ways, speech 

and music definitely possess one common feature, which 

is intonation (D. Bolinger, R. Jackendoff). This idea en-

couraged us to carry out an experimental phonetic re-

search during which we contrasted components of speech 

and music intonation and their integrated functioning 

within a song. Throughout the research we focus on the 

songs created by setting the poetic texts to music, since 

we believe that within a song its verbal and music com-

ponents either correlate or, on the contrary, disaccord, 

thus revealing both common and distinctive features of 

language and music. 

The theoretical and ensuing experimental phonetic re-

search revealed both common and distinctive features of 

speech and music and the objective of the paper is to pre-

sent the ways speech and music correlate within a song 

with the focus on tonal characteristics of both domains. 

Tone in speech and music: A brief overview of rele-

vant studies. The deep affinity of speech and music 

might be supported by the fact that, firstly, speech and 

musical intonation are basically the branches of a single 

sound flow [1, p. 8], and, secondly, that speech and vocal 

music operate with a common sound material through 

which an individual expresses their inner emotional state, 

the reaction and attitude to the outside world. All these 

may indicate that speech and music are processed by 

common brain center and have common auditory chan-

nels [8, p. 17]. 

Although speech and music share some auditory and 

acoustic features (melody, frequency, pitch, intensity, 

timbre, duration, rhythm), there is a significant difference 

between the two: while in speech the sound is uncertain in 

height, the increase and decrease in it are approximate, in 

music sound is not only clearly defined, but also the tones 

are mutually coordinated, complying with the mode [5, p. 

34]. 

For further analysis it is necessary to clarify the 

definition of intonation in linguistics and musicology. In 

linguistics, intonation refers to the complex set of such 

prosodic elements as melody, rhythm, intensity, tempo, 

timbre and logical stress, which express syntactic 

meanings and categories, as well as expressive and 

emotional connotations [4, p. 29].  

In musicology, broadly speaking, the term “intonation” 

refers to the pitch organization of musical sounds in their 

sequence, that is, the sounding of each tone in terms of 

pitch level, loudness and timbre, as well as the manner of 

musical expression, which is a complex of characteristic 

features of the musical form (high-altitude, rhythmic, ar-

ticulation, etc.) that determine its semantics or emotional 

and semantic significance for recipients [8]. In the narrow 

sense, both linguists and musicologists determine the in-

tonation as pitch variations. 

Thus, intonation is known to be a complex unity of 

speech melody, utterance stress, rhythm, tempo, 

pausation, loudness and voice timbre which enables he 

speaker to express their emotions, feelings, thoughts and 

attitudes.  

Melody is regarded as leading component of the 

intonation of both speech and music [6, p. 24-25] and 

intonation, also defined as the variation of the pitch of the 

voice, basically reduces to its one component – melody.  

Both in linguistics and musicology melody is viewed 

as a subsystem of intonation which embraces the pitch 

level, the pitch range, the tonal interval, the rate of pitch 

variations and the rate of tone movement changes [6, p. 

102]. Yet in music melody additionally comprises mode 

and harmony [4, p. 10-11]. 

All intonation components are actualised in intonation 

group, which is the experimental unit of our research. 

Emotional and pragmatic potential of each intonation 

group in a song is conveyed by a harmonious synthesis of 

intonation components, among which a crucial role is 

played by terminal tone as a bearer of specific meanings, 

ideas, messages, mood, feelings and emotions. 

In musicology, a musical tone is a steady sound, which 

is characterized most frequently by its pitch, but it also 

includes timbre, duration, and even intensity (the dynamic 

of the sound) [8, p. 4]. 

In our research we distinguish between simple tones, 

(i.e. the tone which does not change its direction through-

out its pronunciation), e.g.: low/mid-low/mid-high/high 

falling tone or low/mid-low/mid-high/high rising tone) 

and compound tones (i.e. the tone which movement is 

changed throughout its duration), e.g.: the falling-rising 

tone, the rising-falling tone, the rising-falling-rising tone, 

the falling-rising-falling tone) [6, p. 123-124]. The com-

parative study demonstrates the way terminal tones are 

represented by means of adding music to verbal compo-

nent. 

Methods of research. The experimental phonetic re-
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search involved auditive (perceptive) and acoustic (in-

strumental) analyses followed up by linguistic interpreta-

tion of the data obtained. Thus, the experimental phonetic 

research comprised the following steps: 

1. Auditive analysis was performed by two groups of 

auditors: At the first stage of auditive analysis phoneti-

cians listened to poetic fragments and determined the kind 

of pre-head, head, terminal tone, tonal range, tonal inter-

val, rhythmic structure, tempo, loudness, pause and tim-

bre. At the second stage of auditive analysis the nature of 

the intonation components, shared by both speech and 

music, was also determined by musicians from their per-

spective at the final stage of auditive analysis. Additional-

ly, musicians determined some exclusively music quali-

ties such as mode, tonality, and harmony.  

2. During the acoustic analysis certain experimental 

fragments in wav format underwent acoustic processing 

by means of such software as SpectraPLUS, WaveLab, 

CoolEditPro, PRAAT. The software helped to detect and 

measure such acoustic qualities as fundamental frequen-

cy, intensity and duration.  

3. The data obtained during both auditive and acoustic 

analyses were subjected to linguistic interpretation, i.e. 

comparison of the intonation qualities of speech and mu-

sic. Such a contrasting helped to detect intonation quali-

ties common for both domains as well as some discrepan-

cies between them.  

Experimental material included 10796 intonation 

groups from 162 songs which were created by adding 

music to the already existing poem.  

Results and discussion. The experimental phonetic 

reserch revealed a variety of ways terminal tones of poetic 

works can be reproduced in songs. It also indicated that 

pitch variations within intonation groups in a poem and in 

a song might differ, yet the characteristics of terminal 

tone tend to remain the same. Let us consider the 

following examples in which we compare poems from 

T.S. Eliot’s “Old Possum's Book of Practical Cats” and 

same-name songs from Andrew Lloyd Webber’s musical 

Cats. 

The first fragment tells about successful and glorious 

past of Gus the actor, which is marked by the use of rele-

vant emotionally-colored vocabulary in resonance with 

the appropriate prosodic pattern: 
 

For he |isn’t the \Cat   that he |was in his \prime;| 

Though his |name was ↑quite \famous,  he \says,   in its \time.|| 

            
 
The high level of the emotional-and-pragmatic poten-

tial of this fragment is ensured by falling terminal tones, 

functioning on meaningful lexical units (Cat, prime, fa-

mous, time). In the first intonation group (For he |isn’t the 

\Cat), the movement of the falling terminal tone starts in 

the low zone of the mid register and finishes in the high 

zone of the low register, which in combination with re-

duced loudness and legato-like rhythm makes the frag-

ment sound fleeting, melancholic, heart-broken and sad. 

This mood is intensified in the second intonation group 

(that he |was in his \prime), where the falling terminal 

tone, implemented on the meaningful word prime, ac-

quires a low rate of tone movement change and reduced 

loudness. Further enhancement of Gus’s fading glory oc-

curs in the third intonation group (Though his |name was 

↑quite \famous) through the use of broken descending 

stepping scale (special rise on the word ↑quite), falling 

terminal tone on \famous, regular rhythm, moderate tempo 

and moderate loudness. 
In the song a story of Gus’s acting talent is enhanced 

by D-major key actualized in the narrowed pitch range, 

legato-like rhythm and pitch variations, giving the frag-

ment a wave-like melodic contour. It is also important to 

emphasize the role of musical instruments in the commu-

nication of this work’s main idea and emotions: a part of 

several violins and alto tunes into the melodic contour on 

the words prime, famous, time. 

Another example demonstrates the integrated 

functioning of law falling tone and gradually descending 

sliding scale:  
 

/Well,   the |Theatre's |certainly \not |what it |was. 

             
The utterance summarizes the thoughts of Gus the ac-

tor, who recalls the good old days with sadness and nos-

talgia and is quite critical of contemporary theater and ac-

tors who, in his opinion, «do not get trained as we did in 

the days when Victoria reigned». Melancholic mood of 

the first intonation group (/Well) is delivered by mid-low 

rising terminal tone, implemented with decelerated tempo 

by means of prolonged rendering of a word well. These 

prosodic parameters together with moderate loudness give 

this utterance some positive, light, but sorrowful timbre 

pattern and tune the listener in the perception of some 

critical information. 

Such mood is considerably reinforced in the second in-

tonation group (the |Theatre's |certainly \not |what it |was), 

which deliver the speaker’s critical attitude towards the 

modern theater by means of gradually descending sliding 

scale, falling terminal tone (\not), which starts its move-

ment on mid-high pitch and finishes on low pitch, as well 

as the high rate of tone movement changes, which makes 

the utterance sound categorically. All described above in 

combination with loudness modifications from increased 

(on the word Theatre) to low (in the tail |what it |was) 

convey discouragement and frustration. 

The degree of emotionality of the utterance is ampli-

fied by the addition of a musical component to a poetic 

work. The first intonation group (/Well) is performed one 

octave lower than the second intonation group (the 
|Theatre's |certainly \not |what it |was) and thus acquires 

the intonation of sigh. The second intonation group is per-

formed at a higher pitch with tone increase on the word 

Theater, which is consistent with the prosody of the poet-

ic fragment. Such modifications of pitch combined with 
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moderate tempo and a tense, trembling and dramatic tim-

bre illustrates the transience and brevity of human life and 

the Gus’s extraordinary longing for the past, for the thea-

ter, his desire to turn back time, to catch up with youth 

that unavoidably leaves him.  

Correlation of tempo, rhythm, loudness and tonal 

variations can be illustrated by the following example: 

 

|Saying «\Skimble   |where is \Skimble    |has he |gone to |hunt the \thimble?|| 

               
 

Skimbleshanks, another character from Cats the 

musical, is a figure of great importance in the train's 

operation: it will not leave without him. Therefore when 

the train is about to depart but Skimble is nowhere 

around, passengers and crew are sticken with panic. The 

growth of tension, edginess and anxiety is conveyed 

primarily through acselerated tempo, loudness varying 

from increased to moderate with a tendency to further 

decrease, the beginning of intonation groups on different 

pitch levels, gradual reduction of pitch range from broad 

in the first intonation group to mid in the third one, 

checked heads and specific features of each terminal tone. 

High rate of movement of high falling terminal tone in 

the first intonation group (|Saying «\Skimble), its wide 

pitch range, rising-falling melodic cintour, increased 

loudness on \Skimble together with acselerated tempo 

indicate the speaker’s emotional excitement and anxiety. 

In the second intonation group (|where is \Skimble) 

nervousness and excitement keep on increasing by means 

of checked head and mid-high falling terminal tone with 

avarage rate of tone movement change. The same mood is 

preserved in the third intonation group (|has he |gone to 
|hunt the \thimble?) with the help of moderate loudness, 

regular rhythm, acselerated tempo, gradually descending 

stepping scale, and low falling terminal tone on \thimble 

with avarage rate of tone movement change. 

As we can see from musical notation above, the song 

mirrors the melodic contour of a poetic fragment, repro-

ducing the falling terminal tones by means of the down-

ward pitch movement. Comparison of poetic and musical 

fragments shows the identity of their tempo-rhythmic 

characteristics: the accelerated tempo and regular rhythm 

of a poetic work coincide with the allegretto vivace tempo 

and the simple rhythm of its musical variant. The parts 

with increased loudness in the poetic fragment get similar 

prosodic pattern in the musical version by being per-

formed very loudly, practically in an outcry (ff-fortissimo 

indication on the music sheet). 

Equally interesting is the functioning of level (static) 

tone, i.e. a tone produced with an unchanging pitch level 

of the tone movement, and its reproduction in singing. Let 

us consider the following example: 

 

He |gives ↑one  \flash   of his |glass-green \eyes | 

And the |signal →goes   "|All →Clear!" 

             
 

In the third (And the |signal →goes) and fourth (|All 

→Clear!) intonation groups the emotions and semantics 

are conveyed through level terminal tones realized on 

mid-low and mid-high pitch respectively. Here level 

terminal tones certainly bear onomatopoeic meaning and 

imitate the train starting signal.   

While setting this poem to music level tone is 

preserved and conveyed by (a) slurring ( ), i.e. 

prolonged performance of the combined notes with as 

much legato as possible, and (b) augmentation of the 

quarter note B ( ) by half of its original value.  

The acoustic processing of poetic and music fragments 

confirmed the compliance in the localization and variation 

of fundamental frequency maximum indexes, which is 

distinctly demonstrated in Figure 1 and Figure 2. 

The |Rum •Tum /Tugger    is a \Curious |Cat|| 

                     
Fig. 1 Graphic interpretation of the fundamental 

frequency of the poetic fragment “The Rum Tum Tugger is a 

Curious Cat” 

Fig. 2 Graphic interpretation of the fundamental frequency 

of the song fragment “The Rum Tum Tugger is a Curious Cat” 

 

As is seen from Figure 1 the fundamental frequency in 

the first intonation group (The |Rum •Tum /Tugger) is 

located on the first stressed syllable and the tonal 

maximum is realised in the high zone, which shows 

speaker’s intention to draw listener’s attention to the 

event.  

Graphic interpretation of fundamental frequency in 

musical variant (Figure 2) shows the falling tone 

direction, identical to the one in the poetic fragment, and 

tone maximum allocation on the first stressed syllable in 
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high zone.    

The acoustic analysis also showed some differences 

between speech and music intonation. The main discrep-

ancies lie in the variation of fundamental frequency local-

ization within one and the same intonation group. For in-

stance, in the first intonation group of the poetic fragment 

O say, can you see, by the dawn’s early light, What so 

proudly we hailed at the twilight’s last gleaming? (Figure 

3) the fundamental frequency maximum allocates on the 

nuclear syllabic element in mid-low zone of tonal maxi-

mum. Here localization of fundamental frequency on say 

in combination with narrowed tonal range, increased 

loudness and accelerated tempo shows the speaker’s in-

terest in the listener’s opinion and desire to receive the 

answer to his question at the earliest moment. 

 
|O /say,   |can you /see,    by the  \dawn’s |early |light,| 

What so |proudly we /hailed    at the |twilight’s |last /gleaming?|| 

              
 

Fig. 3 Graphic interpretation of the fundamental frequency of 

the poetic fragment “O say, can you see, by the dawn’s early 

light, what so proudly we hailed at the twilight’s last gleaming?” 

Fig. 4 Graphic interpretation of the fundamental frequency of 

the song fragment “O say, can you see, by the dawn’s early light, 

what so proudly we hailed at the twilight’s last gleaming?” 
 

However, in song variant of this fragment (Figure 4) 

fundamental frequency maximum is registered on the pre-

head (by the) of the third intonation group, thus emphasiz-

ing the preposition by and article the which have no emo-

tional meaning in the poetic variant. The specified lexical 

units are singled out by the rising pitch movement in the 

previous syntagm (|can you /see) and high vocal potential 

of ɑ-glide of [ɑɪ] diphthong, which is actualized in high 

maximum zone and gives suggestive potential to the 

whole fragment.  

Conclusions. The presented comparative research 

showed that speech and music thoroughly correlate in 

prosody, possessing some common auditive and acoustic 

features, among which tonal characteristics prove to be 

the leading ones in the conveyance of thoughts, emotions 

and attitudes. The paper proves that meanings conveyed 

by terminal tones in poems are mainly successfully repro-

duced by music means in songs created by setting the po-

ems to music.   

We assume that the further research on speech-music 

relations should be aimed at revealing prosodic common-

alities and differences through studying songs of different 

genres, sub-genres and styles. 
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Анотація. У статті проаналізовано основні компоненти, залучені у процес творення вторинних назв, узагальнено причини 

виникнення вторинної номінації в американській топоніміці, описано мотиваційне підґрунтя надання певного прізвиська. 

Матеріалом дослідження слугували прізвиська штатів США, які були відібрані з електронних та друкованих країнознавчих 

довідників та енциклопедій. Наведено приклади вторинних назв штатів, утворених шляхом метафоризації як одного з основ-

них лексико-семантичних засобів творення варіантів топонімів. В проаналізованих прикладах були визначені такі типи поді-

бності: за розміром, за формою, за віком, за асоціацією (враження, оцінка, якість), за зовнішньою ознакою з використанням 

власне топонімів.  

Ключові слова: вторинна номінація, топонім, топонімічне прізвисько, метафоризація, типи подібності, мотиваційне пі-

дґрунтя тощо. 

 

Вступ. Використання вторинної номінації широко роз-

повсюджено в мові і сприяє її розвитку, даючи назви 

новим реаліям, явищам, поняттям суспільного життя і 

тим самим поповнюючи загальновживану лексику. Це 

пояснює той факт, що у сучасній лінгвістиці інтерес до 

проблеми вторинної номінації, і зокрема топонімічних 

прізвиськ, не послаблюється. Актуальність теми нау-

кової розвідки підтверджує і те, що екстралінгвістичне 

підґрунтя для надання неофіційних назв змінюється 

(зміни в економіці, культурному житті тощо), що при-

зводить до розширення матеріалу дослідження.  

Короткий огляд публікацій. Теоретичним і прак-

тичним аспектам дослідження вторинної номінації  

об’єктів, подій присвячені доробки Г.О. Морозової, 

Л.М. Приблуди, О. Семиди, Д. Ю. Сизонова, О.О. Та-

раненко, В. М. Телії, О.В. Терханової, та ін. Наукові 

розвідки в галузі вторинної номінації американської 

топоніміки та етимології варіантів топонімів прово-

дяться сучасними науковцями, зокрема О.В. Зосімо-

вою, О.А. Крoпивкіною, І.Т. Піддубним, Г. В. Синєгу-

бовою, О.В. Тараненко, О.В. Уразмєтовою та ін.  

Метою статті є визначити основні компоненти, за-

лучені у процес творення вторинних назв штатів, та 

причини виникнення вторинної номінації в американ-

ській топоніміці; проаналізувати мотиваційне підґру-

нтя надання певного прізвиська, розглянути метафори-

чний перенос як один із основних лексико-семантич-

них засобів формування вторинної номінації . 

 Результати та їх обговорення. Переважна більшість 

варіантів топонімів (прізвиськ) виникла як результат 

асоціативно-семантичного відображення властивостей 

об’єкта, що полягає у перетворенні фактів екстралінг-

вістичної реальності в мовні значення з відбиттям у 

свідомості носіїв мови їх практичного і суспільного 

досвіду. Таке перетворення призводить до викорис-

тання вже наявних у мові номінативних засобів у новій 

функції – найменування, якою послуговуються для на-

дання певному об’єкту, дії тощо ще однієї назви.  

Процес творення вторинних назв відбувається із за-

лученням таких компонентів: 1) навколишнє середо-

вище або екстралінгвістична реальність; 2) мовна фо-

рма відображення попереднього компоненту; 3) пере-

осмислення й співвіднесення нового змісту 

найменування з навколишньою дійсністю; 4) мовна 

форма у вторинній функції називання. Отже, можна 

стверджувати, що процес надання нового імені вже по-

значуваному об’єкту носить лінгвокогнітивний харак-

тер, оскільки має на меті не лише назвати предмет, а й 

сформувати в людській свідомості уявлення про нього 

шляхом асоціативно-образного переосмислення мов-

ної дійсності, що супроводжується порівнянням, про-

веденням аналогій між об’єктами тощо.  

Характерною рисою вторинної номінації є те, що її 

семантика відрізняється від семантики власних назв 

вмотивованістю. Мотиваційним підґрунтям надання 

прізвиська зазвичай слугують екстралінгвістичні фак-

тори. Досліджуючи явище вторинної номінації в аспе-

кті лінгвістичної теорії номінації, О.В. Терханова [3, c. 

133] зауважує на таких основних причинах (мотивацій-

них підґрунтях) її утворення: 1) зміни в житті суспіль-

ства, які призводять до поглиблення знань про пред-

мети та явища реального світу, що, в свою чергу, від-

бивається у масовому використанні номінацій однієї 

сфери для позначення понять інших сфер; 2) зміни вже 

пойменованих об’єктів (при збереженні попереднього 

найменування) як результат того, що наявні мовні за-

соби не задовольняють комунікативні потреби мов-

ного колективу; 3) емоційно-експресивні чинники, 

пов’язані з відображенням у вторинній назві оцінної й 

прагматичної програм комунікації як результат 

суб’єктивного ставлення суб’єкта номінації до об’єкта.  

У наших попередніх розвідках ми зазначали, що у 

сучасній лінгвістиці представлена етимологія варіан-

тів топонімів за різними ознаками [5, с. 78 – 82]. На 

наш погляд, найбільш детальна класифікація запропо-

нована Г. Д. Томахіним у праці «Америка через амери-

канізми» [4, c. 54 – 90]. Сучасні автори продовжують 

роботу в цьому напрямі і загалом виділяють такі моти-

ваційні групи: «Природно-географічне середовище», 

«Економіка та промисловість», «Скорочені офіційні 

назви та абревіації», «Історія», «Туризм та розваги», 

«Культурне життя», «Характер», «Люди», «Темпи ста-

новлення» [1–2]. Наведемо декілька прикладів вторин-

них назв штатів, де мотиваційним підґрунтям стало ге-

ографічне розташування. The Border State (Мен – «при-

кордонний штат») отримав своє прізвисько завдяки 
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розташуванню на півночі країни, на кордоні з Кана-

дою. Таке прізвисько мають всі штати, розташовані на 

кордоні не тільки з Канадою, а й між Півднем та Пів-

ніччю, де характерні риси Півдня стають менш поміт-

ними, наприклад штати Меріленд та Делавер [4, с. 57]. 

The Central State, Midway (Канзас – «центральний 

штат») займає центральне місце серед штатів (що сто-

сується географічного розташування). Канзас отримав 

таку назву, адже географічний центр континентальних 

Сполучених Штатів розташований на його території. 

Місце розташування, трохи більше милі на північ і за-

хід від північно-центрального міста Канзасу Ліван 

(Lebanon), позначене кам'яним пам’ятником. 

Crossroads of America (Індіана – «перехрестя Аме-

рики»). Існує думка, що таке прізвисько було надане 

тому, що Індіанаполіс є вузлом кількох великих міжде-

ржавних шосейних доріг, які перетинають Індіану та 

з'єднують її з рештою США. Крім того, автомагістралі 

40 та 41 сприяли заселенню Заходу і у 1926 році були 

визначені частиною первісної федеральної системи ав-

томобільних доріг. Перехрестя цих двох автомобіль-

них доріг у Терре Хоті стало Перехрестям Америки. 

The Great Central State (Північна Дакота – «великий 

центральний штат») отримав своє прізвисько через те, 

що розташований в центрі великого західного пшени-

чного поясу. The Mainland State (Аляска – «континен-

тальний штат») був названий таким чином, щоб підк-

реслити його географічне розташування на континенті 

на противагу Гавайським островам.  

Одним із основних лексико-семантичних засобів 

формування вторинної номінації є метафоризація. Ва-

ріанти топонімів здебільшого виникли в результаті ме-

тафоричного переосмислення назв подій, традицій, 

явищ, що історично пов’язані з певною місцевістю. Як 

відомо, метафора – один із засобів творення вторинної 

номінації, суть якої полягає в уживанні слова, що поз-

начає певний предмет, явище, ознаку чи дію, для номі-

нації іншого предмета, явища, ознаки чи дії на основі 

подібності. Однією з найважливіших ознак метафори є 

її здатність не просто описувати навколишній світ, а 

інтерпретувати й оцінювати його, створювати нове 

знання про навколишню реальність, моделювати нові 

концепти в свідомості носіїв мови.  

Наведемо приклади прізвиськ штатів, які засновані 

на таких типах подібності:  

1. За розміром. The Great Land (Аляска – «велика зе-

мля) – найбільший штат за площею. Штат отримав на-

зву від алеутського слова, що означає «велика земля, 

континент». Територія Аляски така велика, що склада-

ється з п’яти кліматичних зон: 1) морська зона, що мі-

стить у собі південну та східну частини узбережжя; 2) 

морська континентальна зона містить західне узбе-

режжя; 3) перехідна зона між морськими та континен-

тальними областями; 4) власне континентальна зона; 

5) арктична зона. The Jumbo State (Техас – «величезний 

штат») був найбільшим штатом до приєднання Аляски 

до США не тільки за територією, а й за кількістю насе-

лення на відміну від Аляски, щільність населення якої 

є найменшою серед усіх штатів. Як свідчить «Енцик-

лопедія штату Техас», цирк Барнума й Бейлі привіз з 

Лондону найбільшого на той час слона, якого коли не-

будь тримали в неволі, на ім’я Jumbo. Його надзви-

чайно великі розміри призвели до того, що власний 

іменник Jumbo втратив своє суто індивідуальне зна-

чення і став вживатися на позначення великих і громі-

здких речей. The Empire State (Нью-Йорк – «імперсь-

кий штат») – один із найбільших штатів за кількістю 

населення з містом Нью-Йорк, який був і залишається 

найкрупнішим містом країни, морськими й повітря-

ними воротами США. Згідно з енциклопедією США 

штат Нью-Йорк посідає третє місце в США за обся-

гами валового внутрішнього продукту (після Каліфор-

нії і Техасу). Якби Нью-Йорк був самостійною держа-

вою, то за цим показником він займав би шістнадцяте 

місце в світі. Little Rhody (Род-Айленд – «малюк Роді») 

– найменший за територією штат, але й один із най-

більш населених штатів у країні з добре розвиненою 

економікою, зокрема такими галузями як фінанси і 

страхування, промисловість, освіта, медицина, сфера 

послуг, сільське господарство, туризм та ін. У Род-Ай-

ленді працюють більше десяти ВНЗ, найвідоміший з 

яких – Браунський університет, що розташований в 

Провіденсі та входить до престижної "Ліги плюща". 

Університет Брауна, в якому навчаються більше десяти 

тисяч студентів, є одним з найбільших роботодавців 

штату. Uncle Sam’s Pocket Handkerchief (Делавер – «но-

совичок дядька Сема») – другий за площею штат після 

Род-Айленда отримав таке жартівливо-іронічне прі-

звисько через свій невеликий розмір.  

2. За формою. The Keystone of the South Atlantic Sea-

board (Південна Кароліна – «замковий (ключовий) ка-

мінь Південно-Атлантичного узбережжя»). Одним із 

значень слова keystone в галузі архітектури є the central 

stone at the top of an arch that keeps all the other stones in 

position [7, c.707]. На мапі штатів видно, що Південна 

Кароліна має форму трикутника, вістря якого впира-

ється у гори Аппалачі, а основою є узбережжя Атлан-

тичного океану. The Рanhandle State (Техас, Оклахома, 

Флорида, Західна Вірджинія – «ручка пательні»). Це 

прізвисько виникло в результаті виключно американ-

ського життєвого досвіду. Карта цих штатів показує, 

що певна їх частина ніби стиснута між двох штатів або 

між штатом та узбережжям і має форму ручки. Цей збіг 

призвів до того, що для її описання стали послуговува-

тись словом «півострів» [6, с. 140].  

3. За віком (мається на увазі тривалість перебування 

у складі США). The Baby State (Аризона – «штат-ма-

люк») став штатом у 1912 році. Після нього приєдна-

лись до США Аляска і Гаваї у 1959 році. The Youngest 

State (Гаваї – «наймолодший штат») отримав прізви-

сько тому, що приєднався до Сполучених Штатів 

останнім у 1959 році.  

4. За асоціацією (враження, оцінка, якість). Слід за-

значити, що для створення варіантів топонімів цієї 

групи використовується уособлення, тобто надання не-

живим предметам людських якостей. Наприклад, The 

Child of the Mississippi River (Луїзіана – «дитя 

Міссісіпі»). Штат розташований у дельті Міссісіпі. Як 

відомо, в дельті річки формуються широкі родючі рів-

нини завдяки накопиченню мулу, на яких і розташова-

ний штат. Lady of the Lake («Дама озера» – Мічиган). 

Штат розташований на Великих озерах, маючи понад 

40 000 квадратних миль водної поверхні в його межах. 

Тому історія Мічигану завжди була "насичена" асоціа-

ціями із водою та її впливом на життя штату. Прізви-

сько Twin Sisters – «сестри-близнючки» мають штати 
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Північна та Південна Дакота. The Mother of Rivers 

(Нью- Гемпшир – «мати річок») отримав своє прізви-

сько завдяки тому факту, що всі найважливіші річки 

Нової Англії беруть свій початок саме в горах цього 

штату. Звідси й асоціація із матір’ю, яка є початком 

всього. Порівняння з матір’ю зустрічається і в таких 

прізвиськах: Mother of Presidents, Mother of Statesmen, 

Mother of States – Вірджинія; Mother of Modern Presi-

dents – Огайо, де народились сім президентів США; 

Mother of Southwestern Statesmen – Теннессі.  
5. За зовнішньою ознакою (коли риси одного геог-

рафічного об’єкту через схожість пов’язані з іншим ге-

ографічним об’єктом). Ще однією структурою для ме-

тафоричних переносів є власне топоніми, що форму-

ють двокомпонентні поєднання, в яких обидві складові 

пов’язані з топонімією і мають експресивно-оцінний 

характер. Наприклад, Switzerland of America – «амери-

канська Швейцарія). Таке прізвисько мають декілька 

штатів саме завдяки схожості зовнішньої ознаки 

Швейцарії і штату – красиві пейзажі, сприятливий для 

відпочинку й лікування клімат тощо: 1) Мен. Гірські 

пейзажі й велика кількість снігу взимку стали мотива-

ційним підґрунтям для такої вторинної назви; 2) Нью-

Гемпшир. Штат розташований у гористій місцевості. 

Білі гори Нью-Гемпшира є одними з найбільш вража-

ючих на східному узбережжі Сполучених Штатів із го-

рою Вашингтон; 3) Нью-Джерсі. Частина рельєфу 

штату входить до гірської системи Аппалачі. На півні-

чному заході Нью-Джерсі простягнувся гірський хре-

бет Кіттатіні. Гори тут вкриті листяними лісами (дуб, 

клен, береза, горіх, ясен), саме тут знаходиться най-

вища точка штату – вершина Хай-Пойнт. На сході ро-

зташоване плоскогір'я Підмонт. Це горбиста місце-

вість з численними скельними виходами, струмками й 

озерами. На північному сході штату, уздовж річки Гу-

дзон протягом більше тридцяти кілометрів височіють 

круті, практично прямовисні скелі Пелісейдс висотою 

до 160 метрів; 4) Західна Вірджинія. Штат розташова-

ний в самому серці гір Аппалачі і відомий своїми чу-

довими гірськими краєвидами, звивистими стежками 

та річками; 5) Колорадо, де гори складають три чверті 

території. Через центр штату проходять могутні Ске-

лясті гори з вершинами, що височіють на 4 000 метрів 

над рівнем моря. В штаті знаходяться кілька великих 

національних парків, а також витоки відомої річки Ко-

лорадо. Прикладами вище зазначеного перенесення з 

подібним мотиваційним підґрунтям є прізвиська Italy 

of America –– Аризона та Holland of America – Луїзіана.  

Важливою ознакою значної частини вторинних но-

мінацій штатів є експресивна забарвленість. Відомо, 

що експресивними одиницями послуговуються з ме-

тою передачі емоцій, ставлення до навколишньої дійс-

ності, оцінки певних явищ, ознак, предметів або осіб, 

апелюючи до почуттів людини, створюючи експресив-

ний ефект. Вище ми зазначали, що процес надання но-

вого імені вже позначуваному об’єкту носить лінгво-

когнітивний характер, формуючи в людській свідомо-

сті уявлення про нього шляхом асоціативно-образного 

переосмислення мовної дійсності, створюючи образні 

метафоричні значення, зіставляючи різні за своєю 

суттю предмети та явища та надаючи їм певної оцінки. 

Наприклад, іменник diamond означає дорогоцінне і 

дуже коштовне каміння. Звідси й прізвисько Diamond 

State (Делавер – «Штат- діамант»), яке було надане Т. 

Джефферсоном штату через його чудове стратегічне 

розташування на сході країни.  

Схожий перенос спостерігається і в прізвиськах The 

Gem State або Gem of the Mountains (Айдахо – «Штат-

самоцвіт»), де іменник gem означає самоцвіт. Спочатку 

штат отримав своє прізвисько завдяки великим покла-

дам корисних копалин і коштовного каміння у горах 

Айдахо, як от золото, срібло, свинець, мідь, зоряний 

гранат, яшма, опал, нефрит, топаз, циркон і турмалін. 

З часом гірничодобувна промисловість дещо поступи-

лась іншим галузям, зокрема сільському господарству, 

але прізвисько не втратило своїх конотацій і досі про-

довжує асоціюватись із красою зоряного гранату; із ве-

личчю Hells Canyon (Хеллс-Каньон), з водоспадом 

Shoshone Falls (Шошоні Фолс), з величезними терито-

ріями, не порушеними людською діяльністю. Жителі 

штату називають себе Gem-Staters.  

Іменник bonanza покликаний асоціюватись із про-

цвітанням та успіхом. Тому у 19 столітті штат Монтана 

отримав прізвисько the Bonanza State («Штат скарбів», 

«Штат – золота жила») завдяки надрам, які надзви-

чайно багаті на золото, мідь, свинець, срібло, вольфрам 

і платину, що збагатило велику кількість людей у той 

час. Відомо, що у другій половині 19 століття у Гелені 

проживало більше мільйонерів на душу населення, ніж 

будь-де у світі. Нині цей варіант топоніма набув інших 

конотацій і асоціюється ще з одним скарбом – приро-

дою. У Монтані є багаточисельні гірські хребти півні-

чної частини Скелястих гір (Rocky Mountains), на пів-

ночі штату – парк Глейшер (Glacier National Park), а 

також Йеллоустоун (Yellowstone National Park), який 

частково розташований на території штату.  

Крім описаного вище значення, іменник keystone 

асоціюється із чимось надзвичайно важливим. Це асо-

ціативно-образне переосмислення дійсності призвело 

до створення варіанту топоніма The Keystone State – 

(Пенсильванія – «головний штат»). В даному випадку 

метафоричний перенос відбувається не за подібністю 

форми (трикутник або арка), а на основі оцінного ком-

поненту, важливості штату у житті країни. В часи під-

писання Декларації про незалежність Пенсильванія 

була останнім, тринадцятим штатом, який віддав свій 

голос в той надзвичайно важливий історичний момент. 

Висновки. Проаналізовані приклади варіантів топо-

німів свідчать про те, що вторинна номінація широко 

розповсюджена в топонімії і сприяє її розвитку, даючи 

назви новим реаліям і тим самим поповнюючи загаль-

новживану лексику. Характерною рисою вторинної 

номінації штатів є вмотивованість. Мотиваційним під-

ґрунтям надання прізвиська зазвичай слугують екстра-

лінгвістичні чинники, які перетворюються у свідомо-

сті носіїв мови в мовні значення, що і демонструє лін-

гвокогнітивний характер процесу надання нового імені 

вже позначуваному об’єкту. Одним із основних лек-

сико-семантичних засобів формування вторинної но-

мінації штатів є метафора, яка, являючи собою верба-

лізовану репрезентацію дійсності, є засобом вира-

ження національно-культурного компоненту. Пода-

льші розвідки із зазначеної теми є перспективними, 

оскільки екстралінгвістичне підґрунтя для неофіцій-

них назв штатів і міст змінюється, призводячи до роз-

ширення матеріалу дослідження.  
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Secondary nomination as a means of creating unofficial names of states (based on toponymic nicknames of US states) 

A.V. Sheliakina  

Abstract. The article analyzes the main components involved in the process of creating secondary names. The reasons for the creation 

of the secondary nomination in American toponymy are generalized. The motivational basis for giving a certain nickname is described. 

The study is based on the nicknames of the US states which were selected from electronic and printed country directories and encyclo-

pedias. Some examples of secondary names of the states formed by metaphorization as one of the main lexical and semantic means of 

creating nicknames are given. In the analyzed examples, the following types of similarities have been identified: by size, shape, age, 

association (impression, evaluation, quality), by appearance using the toponyms. 
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Abstract. The article is devoted to the study of the concepts of “trope” and “stylistic figure”. The article aims to consider the personification 
as a way of displaying the individual-author style of A. Fet. Designs using personification, forming the individual-author style of A. Fet, are 
analyzed and typologized. A poetic text is a unified and indivisible poetic symbol, in terms of information and communication, all levels of 
which are interdependent. The functions of poetic language are notable for semantic diversity. The individual style of the poet is a communi-
cative-cognitive space of a linguistic personality, which is formed in the artistic discourse. The language of the individual style has a lin-
guotypological essence since it manifests with the individual styles of other personalities the artistic discourse of the era. 

Keywords: trope, stylistic figure, personification, individual author style. 
 

Introduction. When characterizing the independence of the 
poetic style of a particular author or when emphasizing the 
peculiarities of the poetic language, the originality of func-
tioning and language expression in the poetic text of tropes 
“as units of poetic language that arrange its tropical level” 
plays a crucial role [12, p. 10]. Beyond that, it is important to 
identify the most peculiar features of stylistic means as a 
result of their application in a poetic text. Personification, as 
a special linguostylistic and compositional technique, is of 
the utmost interest for the poetic language in the system of a 
particular individual style. 

The following people contributed a lot to the study of 
tropes as figures used to make the language even more pic-
turesque and emphasize the artistic expressiveness of speech, 
A. Gornfeld, V. Grigoriev, Yu. Lotman, A. Nikolaev, 
M. Panov, M. Petrovsky, V. Toporov, A. Fedorov, 
E. Cherkasov. Such researches as Yu. Belchikov, Ya. Gin, 
I. Ionova, A. Kvyatkovsky, A. Narushevich, 
I. Rodnyanskaya and others also studied personification. 

The topicality of the research lies in the pursuance of an 
enhanced understanding of individual specific means of 
expressing the linguistic personality of a poet. 

The purpose of the article is to analyze the stylistic role 
of personification for artistic and expressive functions. To 
achieve the above purpose it is necessary to resolve the fol-
lowing tasks: considering the function of personalization; 
identifying the features of application of personifications as 
means of poetic language, considering the subject and object 
of personification; studying the language techniques of per-
sonification; selecting and classifying the constructions that 
include personification in the poetic language of A. Fet. 

The object of the research is personification as a lin-
guostylistic technique characterizing poetic language in the 
system of a particular individual style. 

The scope of the research is the personifications presented 
in the poems of A. Fet. 

1. The concept of “trope”. Linguistic units play a stylis-
tic role in a poetic text. Tropes and figures of speech are 
considered the means for improving the expressiveness. 
According to A. Kvyatkovsky, tropes are poetic construc-
tions revealing themselves in the metaphorical and figurative 
use of words, phrases, and expressions [4, p. 312]. 
V. Yartseva states that tropes are “such constructions (imag-
es) that are based on the use of a word (or a combination of 
words) in a figurative sense and are applied to make the 
speech even more picturesque and expressive” [25, p. 520]. 
A trope is a stylistic technique that means the use of words 
(phrases and sentences) naming one object (thing, phenome-

non, property) to characterize another object associated with 
one or another meaning relation. It can be a relation of simi-
larity, and then we refer to a metaphor, comparison, personi-
fication. Or it can be a relation of contrast, and in such a case 
we refer to oxymorone or antiphrasis. It can be a relation of 
adjacency, for instance, metonymy. Or it can be a relation of 
quantity rather than of quality, expressed using synecdoche, 
hyperbole, or meiosis. Tropes are used to transfer evaluative 
meaning or emotional and expressive creation of figurative-
ness. So, they are mainly used in artistic speech. Tropes are 
characterized by “an unstructured linguistic form” [16, 
p. 559]. They may be present in one word, a group of words, 
a sentence, a group of sentences [16, p. 559]. Different types 
of tropes as well as different ways of combining them are 
activated in poetry. It is possible to combine different tropes 
in one linguistic unit. These combinations create a metaphor-
ical epithet, a metaphorical comparison, a hyperbolic com-
parison, or a hyperbolic epithet. “It becomes possible to talk 
about the reversibility of tropes connecting the entire space 
of the structure of tropes” [18, p. 521]. According to a sys-
tematic approach to the study of the expressive language 
means and their terminological meaning, it would make 
sense to consider the concepts of a stylistic figure and a trope 
as varieties in relation to the generic concept of a stylistic 
technique [16, p. 452]. An outstanding feature of the stylistic 
figure as a kind of stylistic technique is its “relatively formal-
ized nature (the presence of a syntactic scheme, model)” [16, 
p. 452]. Stylistic figures are poetic syntax phenomena be-
cause they are the key carriers of the stylistic component that 
makes the author’s speech more stylistically colorful and 
contributes to the understanding of the mechanism of aes-
thetic presentation of certain syntactic structures in individu-
al language expression. It is possible to define tropes as 
semantically two-dimensional designation used as means to 
enrich the artistic speech; thus, a trope-speech should be 
understood as “enriched, movable speech” [13, p. 158-159]. 
Stylistic figures are irregular syntactic constructions, which 
ignore linguistic norms, used to make a speech more vivid. 
Stylistic figures that are widely used in poetry are designed 
not only to individualize the author’s speech but also to make 
it more emotional, to emphasize artistic originality [7, 
p. 656]. Based on the above definition, belonging to the 
category of tropes should be determined according to three 
criteria: 1) significance (a trope is a nominative unit); 2) two-
dimensionality (semantic criterion); 3) decorativeness (a 
functional criterion supposing the limited scope of use of 
tropes in artistic speech; this is an origin of such expressions 
as “artistic tropes”, “poetic tropes”, as well as the definition 
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of a trope as “a word-image under the constitutive guidance 
of an internal artistic, poetic form” [24, p. 147]. 

When looking for the most adequate definition of the 
concept of “trope”, researchers emphasize a number of pecu-
liar features. V. Odintsov pays attention to “the two-part 
nature (two-dimensionality) of a trope, which, on the one 
hand, supposes the transfer of the meaning of words, the use 
of the word metaphorically and figuratively (hidden, internal, 
allegoric side of a trope); on the other hand, when realizing a 
figurative sense, the strict (literal) sense of the word is pre-
served” [11, p. 246]. Tropes accelerate the imagery and 
expressiveness of a piece of work, the author’s text becomes 
more colorful and individualized. 

2. Personification as a stylistic technique. The literary 
language of A. Fet’s poetry is vibrant since the author uses 
various artistic techniques and linguistic means (tropes and 
figures) providing his texts with a special figurativeness. 
Personification is the most frequently-used trope in Fet’s 
poetry. 

A list of lexical definitions of personification is multivari-
ous. 

So, the encyclopedia “Russian Language” defines person-
ification as “one of the types of allegory: a stylistic technique 
stating that an inanimate object, an abstract concept, a living 
being, which does not have consciousness, is attributed to the 
traits or actions of a human being” [2, p. 176]. The “Poetic 
Dictionary” by A. Kvyatkovsky defines personification as a 
stylistic figure stating that when describing animals, natural 
events or inanimate objects, they are attributed to human 
feelings, thoughts and speech (anthropomorphism) [4, 
p. 183]. The Dictionary of Linguistic Terminology, under-
stand personification as “a trope attributing signs and traits of 
living beings to inanimate objects (personification)” [15, 
p. 175]. The same dictionary defines personification as “a 
trope attributing signs and traits of a human being to inani-
mate objects and abstract concepts” [15, p. 207]. The ency-
clopedic literary dictionary defines personification as “a 
specific type of metaphor”, with a further gradation of per-
sonification “depending on its functions in artistic speech”: 
a) personification as a stylistic figure “peculiar to any em-
phatic speech”: the heart speaks, the river plays; b) personi-
fication as a metaphor “its role is close to psychological 
parallelism that may be found in folk poetry and individual 
author’s lyrics”; c) personification as a symbol directly con-
nected with the central artistic idea” [14, p. 259]. The “Liter-
ary Encyclopedia” by L. Timofeev defines personification as 
an expression helping to understand an idea of any concept 
or phenomenon by presenting it in the form of a living being 
that has the properties of this concept (for instance, the Greek 
and Roman presented happiness in the form of a whimsical 
goddess of fortune). Often, personification is used to depict 
nature having certain human traits, “liveliness” [17, p. 272]. 
Personification is considered to be a manifestation of the 
anthropocentric principality [18, p. 13], reflected in poetry. 

Some researchers tend to use the term “personified meta-
phor” or “metaphor-personification”. According to 
E. Cherkasova, the metaphor becomes figurative as a result 
of inanimate objects becoming similar to the feelings and 
conditions of a human being and the living world taken as a 
whole [23, p. 218]. As long as personification is a transfer of 
signs of animateness to a concept or phenomenon, it may be 
called a type of metaphor. The object is already perceived as 
animate, as it is depicted. 

Based on the semantic classification of metaphors, 
V. Kovalev defines personification as “the main type of 

metaphorization” and emphasizes the existence of a “broadly 
imaginable personification”, having two varieties: “liveli-
ness” of inanimate nature objects, zoomorphism and their 
“anthropomorphization”, “a kind of artistic anthropomor-
phism” [5, p. 102]. 

3. Typology of personification in A. Fet’s poetry. An-
thropomorphism is a type of personification when the traits 
of a human being are attributed to inanimate and animate 
nature objects. Humanization is the most numerical group of 
personifications in A. Fet’s poetry. For instance, in A. Fet’s 
poem “One more night in May...” signs of anthropomor-
phism may be found: 

What a night! Each and every 
star 
Looking into the soul warmly 
and gently again... 
Birches are waiting, etc. 
(A. Fet “One more night in 
May...”). 

Какая ночь! Все звезды до 
единой  
Тепло и кротко в душу смот-

рят вновь… 
Березы ждут и т.д. 
(А. Фет «Еще майская 
ночь…»). 

Zoomorphism is a type of personification when the traits 
of animals are attributed to objects and phenomena of ani-
mate and inanimate nature:  
The space of your roots is 

snaking...  
(А. Fet “Lonely oak”). 

Ползет простор твоих 
корней… 
(А. Фет «Одинокий дуб»). 

Ornithomorphism is a type of personification when the 
traits of birds are attributed to objects or phenomena of ani-
mate and inanimate nature. For instance, in A. Fet’s poem 
“Spring”, this type of personification may be found in the 
following lines:  
...Once again, the fragrant spring 
Waved with a wing. 
(A. Fet “Spring...”). 

…Опять весна душиста 
Повеяла крылом. 

(А. Фет «Весна»). 

Phytomorphism is a type of personification when the 
traits of plants are attributed to objects or phenomena of 
animate and inanimate nature:  

Lanits will come inti bloom – and 
thievishly in the mirror... 
(A. Fet “Don’t say, my friend She 
will forget me...”). 

Ланиты расцветут – и в 
зеркало украдкой… 
(А. Фет «Не говори, мой друг 
“Она меня забудет…”»). 

Ethnomorphism is a type of personification when the 
traits of insects are attributed to objects or phenomena of 
animate and inanimate nature:  

The buzz of spinning wheel of lazy 
fate can barely be heard... 
(A. Fet “There are strange moments: 
existence...”). 

Едва жужжит судьбы 
ленивой прялка…  
(А. Фет «Есть странные 
минуты: бытие…»). 

Achthyomorphism is a type of personification when the 
traits of fish are attributed to objects or phenomena of ani-
mate and inanimate nature:  

The reflecting moon is floating 
on the azure desert... 
(A. Fet “The reflecting moon is 
floating on the azure desert...”). 

Месяц зеркальный плывет по 
лазурной пустыне… 
(А.Фет «Месяц зеркальный плы-
вет по лазурной пустыне…»). 

The last two types of personification are quite rarely used 
in poetry. 

E. Nekrasova defines personification as the “independ-
ent”, “conscious” functioning of any object (in the enlarged 
sense of the word...)” [10, p. 120]. Characterizing the person-
ification as an independent unit of the system of poetic lan-
guage, the researcher reviews the current topics of the inter-
action between personification and other tropes in the struc-
ture of a literary text [10, p. 120]. 

J. Lakoff states that personification is a type of ontologi-
cal metaphor attributing characteristics, features, and aspects 
of the activity of living beings to specific and abstract objects 
[1, p. 34]. Personification is mostly used for the description 
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of nature, as well as mood or feelings of characters. 
Personification is one of the key features of the author’s 

creative thinking. The poet presents the details of the person-
ified image on purpose, endows it with the traits of a human 
being. For instance, A. Fet’s poem “To flowers” depicts a 
kind of conversation with flowers. The author presents plants 
as participants of a dialogue:  

Children of the sunrise, 
Flowers of varicolored pastures, 
Nature has cherished you 
In tribute to love and beauty. 
Your bright dressing 
Under the transparent finger of 
Flora 
Is so elegantly beautiful; 
But, favorites of spring prosperi-
ty, 
Cry: the charm of external life 
Did not put spirit into you. 
(A. Fet “To flowers”). 

Дети солнечного всхода, 
Пестрых пажитей цветы, 
Вас взлелеяла природа 
В честь любви и красоты. 
Ваши яркие уборы 
Под перстом прозрачным 
Флоры 
Так нарядно хороши; 
Но, любимцы неги вешней, 
Плачьте: прелесть жизни 
внешней 
Не вдохнула в вас души. 
(А. Фет «К цветам»). 

Using personification, A. Fet substantively illustrates such 
abstract concepts as “fate”, “freedom”, and “love”. He de-
scribes them as living beings having a specific character, 
gives them a flavor of life. 

Drilling down the linguistic specificities of personifica-
tion, the researchers emphasize the following key features: 
the diversity of linguistic means of expression of personifica-
tion in a text, the connection with both the paradigmatic and 
syntagmatic aspect of language. 

In order to define personification, V. Moskvin introduces 
the term prosopopoeia (Medieval Greek prosopon “face” and 
poieo “I do, I create”) [8, p. 22]. Otherwise stated, prosopo-
poeia “animates what is inanimate” [6, p. 145]. 

Figurativeness is a key function of personification in a lit-
erary text, it is focused on the formation of artistic quality. 
The researchers believe that the ethical function of personifi-
cation is the ability of a human to perceive the world in terms 
of anthropomorphism [19, p. 33]. Personification is a valua-
ble behavioral driver as long as it stimulates the development 
of such personality traits as goodwill and humanism [19, 
p. 33]. 

Personification also has an explanatory function. Lexemes 
for such human actions as to cry, to love, to wait are used to 
emphasize the results accompanying the natural events and 
the features that an event has as a result of the attitude of a 
human being towards it. 

The mnemonic function of personification helps remem-
ber information better. “It seems that the emotional and 
evaluative nature of the image makes it easier to memorize 
it” [22, p. 43]. Hoverer, in the process of personification, 
both the intellectual and the emotional side of the personality 
are improved similarly. Personification helps a person to 
both understand and feel the life of the world around [21, 
p. 176]. 

As noted by V. Moskvin, the peculiar feature of personi-
fication lies in the fact that human qualities are attributed to 
objects, plants, animals and natural events – for instance, 
such as the power of speech, the ability to think, feel, act, etc. 
[8, p. 22]. Thus, personification provides an abstract concept 
with the features of a specific object. 

Additionally, personification has a function of influencing 
the reader’s imagination, as well as a function of forming a 
bright figurative world model. In A. Fet’s poems, the mark-
ers of personification are verbs denoting human actions. 

B. Bolkvadze distinguishes simple and complex personi-
fications in terms of structure structure. “Simple personifica-

tion are the tropes in which the process of personification is 
run using one catalyzer within a sentence (simple or com-
pound). Personifications that occur in two or more independ-
ent phrases using two or more catalyzers are called complex 
ones” [3, p. 6]. 

Personification consists of a personified concept and a 
catalyzing word making act of personification possible. 

B. Bolkvadze emphasizes: “The personified concept is 
expressed by a noun, the catalyzer is expressed by an adjec-
tive combined with a verbal copula, an adverb, a noun, a 
verb or a verb phrase (modal verb + infinitive), as well as a 
similar form of the verb (future tense form), a transgressive” 
[3, p. 4]. 

Personification, as a creative way of reflecting reality in 
verbal texts, is closely associated with anthropomorphism, 
the all times desire of people to attribute traits of a human 
being to objects and events of inanimate nature and to endow 
living beings and inanimate objects with features of a human 
being. 

The subject of personification means what is being per-
sonified, and the object of personification means what the 
personified object follows. Here we are talking about both 
the objective world and lexical-semantic groups of nouns 
and predicates. For instance: The wind groans / Ветер 
воет: this verb describes a strong roaring of wind that acts 
as the subject of personification. 

Lexical-semantic groups of personified objects are formed 
taking into consideration the degree of animateness of the 
object growing from inanimate nature to a human being. 
Personification is the attribution of the features and qualities 
of an object that has a higher degree of animateness to an 
object that has a lesser degree of animateness. Personifica-
tion may be formed into two classes. The first class is made 
up of specific objects or phenomena (the forest has woken up 
/ лес проснулся). The second class is made up of abstract 
concepts (the darkness has snuck up / темнота 
подкралась). Thus, inanimate objects and abstract concepts, 
becoming similar to animate objects, are the object of per-
sonification, and specific concepts become the subjects of 
personification. 

The issue that characterizes the peculiarities of the func-
tioning of personification as a mean of artistic description, 
which means that a particular object or phenomenon in vari-
ous directions becomes similar to a human being, has two 
aspects in the individual author’s style. First one designates 
its functional role, the second ones defines the ways of its 
linguistic implementation. A. Narushevich emphasizes that 
the artistic mean of personification in the linguistic aspect is 
associated with “the interaction of the meaning of animate-
ness-inanimateness of the substantive and its semantic envi-
ronment” [9, p. 135]. 

The authors of the monograph “The Digest of the History 
of the Language of Russian Poetry of the 20th Century: 
Tropes in an Individual Style and Poetic Language” [12, 
p. 33], identifying models of personification, the most uni-
versal way of creating personification is considered to be 
“the technique of ‘turning over’ real connections between a 
man and the world around”, emphasizing such types as 
“switching connections and relationships between a man and 
nature” [12, p. 48], “switching connections and positions of 
the elements of the fixed situation” [12, p. 50] and “appeal-
ing to an inanimate object” [12, p. 53]. 

There can be distinguished several types of expression of 
personification depending on the means of expression of the 
personifying feature and its function in A. Fet’s poetry. 
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Personifying information is contained in both the predi-
cate (coolness breathes / прохлада дышит) and the agreed 
definition (joyful green / веселая зелень). It makes sense to 
call the latter type of personification personifications-
attributes where an anthropomorphic feature is contained in 
the agreed definition expressed by an adjective or participle. 
The agreed definition, forming personification, is considered 
to be a personifying epithet:  

Finally: I will look out the win-
dow at the joyful green… 
(A. Fet “A kind of strange feel-
ing took possession of me in a 
few days...”). 

Вот хоть теперь: посмотрю 
за окно на веселую зелень…  

(А. Фет «Странное чувство 
какое-то в несколько дней 
овладело…»). 

The lake has fallen asleep; the 
forest is silent...  
(A. Fet “The lake has fallen 
asleep, the forest is silent...”). 

Уснуло озеро; безмолвен лес…  
(А. Фет «Уснуло озеро, без-
молвен лес…»). 

You have guessed the boredom 
of tired whims...  
(A. Fet “I am silently holding 
out my hand to you...”). 

Усталых прихотей ты разга-
дала скуку... 
(А. Фет «Тебе в молчании я 
простираю руку…»). 

I will not call the forgetful youth 
again 
And its fellow traveler, vehe-

ment love...  
(A. Fet “Oh no, I will not call the 
lost joy...”). 

Не стану кликать вновь за-

бывчивую младость 

И спутницу ее, безумную лю-

бовь…  

(А. Фет О нет, не стану звать 
утраченную радость…»). 

The grass has faded, the desert 

is gloomy, 
And the dream is abandoned in 
a lonely tomb...  
(A. Fet “In the silence and dark-
ness of a mysterious night...”). 

Трава поблекла, пустыня 

угрюма, 
И сон сиротлив одинокой 
гробницы… 
(А. Фет «В тиши и мраке таин-
ственной ночи…»). 

Motionless, dumb 
The night is as bright as day...  
(A. Fet “The warm wind can be 
felt...”). 

Неподвижная, немая  
Ночь светла, как день…  
(А. Фет «Тёплым ветром потя-
нуло…»). 

The wind, the hollow-hearted 

wind, get out of here...  
(A. Fet “The nightingale and the 
rose”). 

Ветер, ветер лукавый, поди 
ты… 
(А. Фет «Соловей и роза»). 

In the wilderness of the grass-
land, above the silent moisture, 
Where the round leaves are 
thrown around... 
(A. Fet “In the wilderness of the 
grassland, above the silent mois-
ture...”). 

В степной глуши, над влагой 

молчаливой, 
Где круглые раскинулись ли-
сты… 
(А. Фет «В степной глуши, над 
влагой молчаливой…»). 

One more forgetful word...  
(A. Fet “One more forgetful 
word...”). 

Еще одно забывчивое слово… 
(А. Фет «Еще одно забывчивое 
слово…»). 

You, a soulless Rome, fell victim 
to wild power, 
Like an old predatory beast... 
(A. Fet “On the ruins of Caesar’s 
palace...”). 

Ты сам, бездушный Рим, пал 
жертвой силы дикой, 
Как устаревший хищный 
зверь…  
(А. Фет «На развалинах цезар-
ских палат…»). 

We cannot be counted. Do not 

overthink  
to catch the shadow of the eter-
nal thought... 
(A. Fet “Among the stars”). 

Нам нет числа. Напрасно 
мыслью жадной 
Ты думы вечной догоняешь 
тень…  
(А. Фет «Среди звезд»). 

He arbitrarily awakened dumb 

admiration, 
But he failed to overcome the 
shadows all around...  
(A. Fet “Deadly, inviting and 
purposeless...”). 

Немой восторг будил он само-
властно,  
Но сумрака кругом не одолел…  
(А. Фет «Томительно-
призывно и напрасно…»). 

I’m running. Snowdrifts. The 
dead forest sticks out...  

Бегу. Сугробы. Мертвый лес 
торчит… (А. Фет «Никогда»). 

(A. Fet “Never”). 

How sorrowful are the sulky 
days...  
(A. Fet “Autumn”). 

Как грустны сумрачные дни…  
(А. Фет «Осень»). 

...The shady garden was 
gloomy... 
(A. Fet “The was blowing. The 
grass was crying...”). 

…Стоял угрюм тенистый 
сад…  
(А. Фет «Дул север. Плакала 
трава…»). 

A combination of techniques when the personifying in-
formation is simultaneously contained in both the predicate 
and the definition may be found:  

...And let me wake up far away 
where to a nameless river 
Runs a dumb grassland from the 
blue hills... 
(A. Fet “Oh no, I will not call the 
lost joy…”). 

И пусть очнусь вдали, где к 
речке безыменной 
От голубых холмов бежит 

немая степь… 
(А. Фет «О нет, не стану звать 
утраченную радость...»). 

Shy sadness stays silent... 
(A. Fet “Autumn”). 

Молчит стыдливая печаль… 

(А. Фет «Осень»). 

So, A. Fet’s poetry realizes the principle of separation 
from a human being, the transfer of reflection to the outside 
world of internal human qualities, states and traits to the 
objects of nature. 

In attributive personifying syntagms are often used an-
thropomorphic participles in the role of the agreed definition 
and verbal nouns in genius constructions:  

How the all-seeing May cannot 
bloom 
With the glint of your darling 
eyes!.. 
(A. Fet “You don’t suffer any 
more, I am still suffering...”). 

Как не цвести всевидящему 

маю 
При отблеске родном твоих 
очей!... 
(А. Фет «Ты отстрадала, я 
еще страдаю…»). 

...I love her murmuring arches of 
forests... (A. Fet “I am silently 
holding out my hand to you...”). 

…Люблю ее лесов лепечущие 

своды…  

(А. Фет «Тебе в молчании я 
простираю руку…»). 

…A loose toy of a wistful dream. 
(A. Fet “To death”). 

…Игрушка шаткая тоску-

ющей мечты. (А. Фет 
«Смерти»). 

...You are in front of my restless 

mind... 
(A. Fet “The Powerful Lord should 
be incomprehensible for other kind 
of people...”). 

…Ты пред моим мятущимся 

сознаньем… 
(А. Фет «Не тем, Госпоь, 
могуч, непостижим…»). 

Second group of agreed definitions containing a personi-
fying feature is made up of definitions expressed by a noun:  

My friend, rose, maiden-rose, 
I wouldn’t sing, if it weren’t for 
you... 
(A. Fet “The nightingale and the 
rose”). 

Друг мой, роза, дева-роза, 
Я б не пел, когда б не ты… 
(А. Фет «Соловей и роза»). 

A. Fedorov calls such definitions “expressed by an appo-
sition” [20, p. 40]. Other researchers call the type of personi-
fication that attributes the features of plants to objects of 
animate and inanimate nature, phytomorphism: 

Midnight is my birth mother, 
I invisibly bloomed 
At the dawn of spring... 
(A. Fet “The nightingale and the 
rose”). 

Полночь – мать моя родная, 
Незаметно расцвела я 
На заре весны… 
(А. Фет «Соловей и роза»). 

In A. Fet’s poetry, personifications also form genetic 
combinations, when, for instance, the actions of a human 
being are attributed to the time of day:  

Oh, I will stay for a long time in the 
silence of the mysterious night... 
(A. Fet “Oh, I will stay for a long 
time in the silence of the mysterious 
night...”). 

О, долго буду я, в молчаньи 

ночи тайной… 
(А. Фет «О, долго буду я в 
молчаньи ночи тайной…»). 
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Attributing natural events to abstract states:  

Back then when I was learning 
my first love 
Through the rebellion of bluster-

ing feelings... (A. Fet “When my 
dreams are beyond the past 
days...”). 

В те дни, как постигал я 
первую любовь 
По бунту чувств неугомон-
ных… 
(А. Фет «Когда мои мечты за 
гранью прошлых дней…»). 

The image of a part of the human body is attributed to the 
objects of animate nature:  

A bold face of freedom and a 
soulful look of love... 
(A. Fet “I know, proud-hearted 
you, you love absolute power...”). 

Свободы смелый лик и том-
ный взор любви… 
(А. Фет «Я знаю, гордая, ты 
любишь самовластье…»). 

I love the conversation of silent 
lips and eyes... 
I love the silence of the midnight 
nature... 
(A. Fet “I am silently holding out 
my hand to you...”). 

Люблю безмолвных уст и 
взоров разговор… 
Люблю безмолвие полунощ-
ной природы… 
(А. Фет «Тебе в молчании я 
простираю руку…»). 

I am ready to sit all night, all 
night long, 
Looking in the face of the dawn 
or along the gray road... 
(A. Fet “I will go towards them on 
the known path...”). 

Всю ночь, всю эту ночь я 
просидеть готов, 
Смотря в лицо зари иль вдоль 
дороги серой… 
(А. Фет «Пойду навстречу к 
ним знакомою тропою…»). 

From the face of the earth, where 
everything is dark and poor, 
To us, into our depths, where 
everything is splendid and light... 
(A. Fet “Among the stars”). 

С лица земли, где все темно 
и скудно, 
К нам, в нашу глубь, где пыш-
но и светло… 
(А. Фет «Среди звезд»). 

...I used to forgot hunger and 
many days of thirst, 
Listening to the voice of the 

desert... 
(A. Fet “When the Divine escaped 
human speeches...”). 

…И голод забывал и жажду 
многих дней, 
Внимая голосу пустыни… 
(А. Фет «Когда Божествен-
ный бежал людских ре-
чей…»). 

...Him, desirous, on the crown of 
gray crag... 
(A. Fet “When the Divine escaped 
human speeches...”). 

…Его, взалакшего, на темя 

серых скал… 
(А. Фет «Когда Божествен-
ный бежал людских ре-
чей…»). 

..A trace of the dawn of autumn is 
in this shimmer... 
(A. Fet “Sprawled in an armchair I 
am look at the ceiling...”). 

…Зари осенней след в мерца-
ньи этом есть… 
(А. Фет «На кресле отвалясь, 
гляжу на потолок…»). 

..And as in a tiny dewdrop 
You recognize the face of the 

sun... 
(A. Fet “Good and evil”). 

И как в росинке чуть замет-
ной 
Весь солнца лик ты узна-
ешь… 
(А. Фет «Добро и зло»). 

..and dahlias 
Are burned  with the breath of the 

night... 
(A. Fet “Autumn rose”). 

…и георгины 
Дыханьем ночи обожгло... 
(А. Фет «Осенняя роза»). 

Personification, as a phenomenon of style, determines the 
poet’s attitude towards nature. 

The most common place for the concentration of personi-
fication is two-member sentences with a simple verb predi-
cate:  

A strange feeling took possession 
in a few days... 
(A. Fet “A strange feeling took 
possession in a few days...”). 

Странное чувство какое-то 
в несколько дней овладело… 
(А. Фет «Странное чувство 
какое-то в несколько дней 
овладело…»). 

The lake has fallen asleep... 
(A. Fet “The lake has fallen 
asleep; the forest is silent...”). 

Уснуло озеро… 
(А. Фет «Уснуло озеро; без-
молвен лес…»). 

You are oppressed by someone 
else’s happiness in a jealous 
dream... 

Тебя в ревнивом сне томит 
чужое счастье… 
Лобзает ветр один руно его 

A fleece of his curls is kissed by 

the wind... 
(A. Fet “I know, proud-hearted 
you, you love absolute power...”). 

кудрей… 
(А. Фет «Я знаю, гордая, ты 
любишь самовластье…»). 

...The young breast will sigh of 
slow speeches... 
Unknowingly the glance will start 

running with a question... 
(A. Fet “Don’t say, my friend: 
‘She will forget me...”). 

…Вздохнет младая грудь 

замедленных речей… 
Невольно станет взор с 
вопросом забегать… 
(А. Фет «Не говори, мой друг: 
“Она меня забудет…”»). 

The windows are with bars, and 
the faces are sorrowful, 
Anger is hatefully looking at the 
brother; 
I am familiar with your walls, 
dungeon, - 
A banquet of youth celebrated 
here once... 
(A. Fet “The windows are with 
bars, and the faces are sorrow-
ful...”). 

Окна в решетках, и сумрачны 
лица, 
Злоба гдядит ненавистно на 
брата; 
Я признаю твои стены, тем-
ница, – 
Юности пир ликовал здесь 
когда-то… 
(А. Фет «Окна в решетках, и 
сумрачны лица…»). 

And it seems I understand, 
What the leaves are whispering to 
the dome… 
The soul humbly celebrates. 
(A. Fet “Not the first year at these 
places...”). 

И мне – мне кажется понят-
но, 
Что шепчут куполу листы… 
Смиренно празднует душа. 
(А. Фет «Не первый год у 
этих мест…»). 

As a lily looks into a mountain 
stream... 
(A. Fet “Alter ego”). 

Как лилея глядится в нагор-
ный ручей… 
(А. Фет «Alter ego»). 

We are burning here, so that in 
the impenetrable shadows 
A infinite day will go towards 
you... 
(A. Fet “Among the stars”). 

Мы здесь горим, чтоб в су-
мрак непроглядный 
К тебе просился беззакат-
ный день… 
(А. Фет «Среди звезд»). 

...In its smoke, as in creative 
dreams 
The entire power trembles and all 
eternity is appearing in dreams… 
(A. Fet “Jaded by life, by the 
treachery of hope...”). 

…В его дыму, как в творче-
ских грезах 
Вся сила дрожит и вся веч-
ность снится… 
(А. Фет «Измучен жизнью, 
коварством надежды…»). 

What are you doing? What for? – 
Feelings and mind are both 

silent... 
(A. Fet “Insignificance”). 

Что ж ты? Зачем? – Мол-

чат и чувства и познанье… 
(А. Фет «Ничтожество»). 

When my dreams are beyond the 
past days 
Will find you again behind the 
haze fog... 
(A. Fet “When my dreams are 
beyond the past days...”). 

Когда мечты мои за гранью 
прошлых дней 
Найдут тебя опять за дым-
кою туманной… 
(А. Фет «Когда мечты мои за 
гранью прошлых дней…»). 

The warmth of love will inhale – 
the baby’s eye... 
(A. Fet “The world does not know 
her, she is still a child...”). 

Дохнет тепло любви, – 
младенческое око… 
(А. Фет «Ее не знает свет, – 
она еще ребенок…»). 

The stars are sending their imag-
es in hoarfrost... 
Under the fast foot a frozen 
ground 
Sounds also on a steep, although 
recent freezing weather… 
(A. Fet “Hey, joke-youth! Like 
new early snow...”). 

Шлют звезды в инее свое 
изображенье… 
Под быстрою стопой про-
мерзлая земля 
Звучит и по крутой, хотя 
недавней стуже… 
(А. Фет «Эй, шутка-
молодость! Как новый ранний 
снег…»). 

Life said the last sentence for us… 
(A. Fet “I am silently holding out 
my hand to you...”). 

Сказала жизнь за нас по-
следний приговор… 
(А. Фет «Тебе в молчании я 
простираю руку…»). 

Why is your ghost laughing so 
sarcastically 
And looking at me with heavily?.. 

Что ж так язвительно сме-

ется призрак твой 
И смотрит на меня таким 
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(A. Fet “I cannot sleep. Let me 
light a candle. Why read?..”). 

тяжелым взором?.. 
(А. Фет «Не спится. Дай 
зажгу свечу. К чему чи-
тать?..»). 

Wait! I like to be here! Jagged 
and wide 
Stripe shadow fell from the pine 
trees in the moonlight... 
(A. Fet “Wait! I like to be here! 
Jagged and wide...”). 

Постой! здесь хорошо! Зуб-
чатой и широкой 
Каймою тень легла от сосен 
в лунный свет… 
(А. Фет «Постой! здесь хоро-
шо! Зубчатой и широкой…»). 

Wait! Insane anxiety 
Will fall asleep in a jaded chest... 
(A. Fet “To death”). 

Постой! Безумная тревога 
Уснет в измученной груди… 
(А. Фет «Смерти»). 

Nesting, from a hillock forget-me-

nots 

Are looking bravely into the 
distance of the grasslands... 
(A. Fet “Lonely oak”). 

Гнездясь, с пригорка незабуд-

ки 
Глядят смелее в даль сте-
пей… 
(А. Фет «Одинокий дуб»). 

My ashes will fall asleep forgotten 
and cold... 
(A. Fet “Now”). 

Мой прах уснет забытый и 
холодный… 
(А. Фет «Теперь»). 

Autumn is looking for burning 
eyes... 
(A. Fet “Autumn”). 

Горящих осень ищет взо-
ров… 
(А. Фет «Осень»). 

A warm wind blows quietly, 
The grassland breathes with fresh 
life… 
(A. Fet “A warm wind blows 
quietly”). 

Теплый ветер тихо веет, 
Жизнью свежей дышит 

степь… 
(А. Фет «Теплый ветер тихо 
веет»). 

The ruin is silent in the pride of 
the morning... 
(A. Fet “On the ruins of Caesar’s 
palace...”). 

В тумане утреннем развали-

на молчит… 
(А. Фет «На развалинах це-
зарских палат…»). 

In my chest a living heart beats 
stronger, 
And blood runs faster in my 
veins... 
(A. Fet “On the ruins of Caesar’s 
palace”). 

В груди моей сильней живое 
сердце бьется, 
И в жилах кровь бежит 
быстрей… 
(А. Фет «На развалинах це-
зарских палат»). 

The coolness of the evening both 
breathes and does not breathe... 
(A. Fet “I will go towards them on 
the known path...”). 

Прохлада вечера и дышит, и 
не дышит… 
(А. Фет «Пойду навстречу к 
ним знакомою тропою…»). 

The north was blowing. The grass 

was crying... 
(A. Fet “The north was blowing. 
The grass was crying...”). 

Дул север. Плакала трава… 
(А. Фет «Дул север. Плакала 
трава…»). 

...The night cries with dews of 
happiness. 
(A. Fet “Don’t blame me for 
being shy...”). 

…Росою счастья плачет 

ночь. 
(А. Фет «Не упрекай, что я 
смущаюсь…»). 

...And being silent we hear 
That we wing with our stream, 
A fountain sings to us... 
(A. Fet “Fountain”). 

…И, безмолвные, мы слышим, 
Что, струей своей колышим, 
Напевает нам фонтан… 
(А. Фет «Фонтан»). 

...The dawn will tell that the day 
of foul weather has passed... 
(A. Fet “Forgive  and forget 
everything in a cloudless hour...”). 

…Поведает заря, что минул 
день ненастья… 
(А. Фет «Прости – и все за-
будь в безоблачный ты 
час…»). 

Although the memory states that 
there is a grave between us... 
(A. Fet “No, I haven’t changed. 
Until great age...”). 

Хоть память и твердит, 
что между нас могила… 
(А. Фет «Нет, я не изменил. 
До старости глубокой…»). 

Only a fountain is murmuring in 
the midst of the distant darkness... 
(A. Fet “Everything around is 
tired: the color of heaven is tired 
as well...”). 

Лепечет лишь фонтан средь 
дальней темноты… 
(А. Фет «Устало все кругом: 
устал и цвет небес…»). 

Below, the faded garden fell 

asleep - only a distant poplar... 
Внизу померкший сад уснул, – 
лишь тополь дальный… 

(A. Fet “Oh, I feel anxiety...”). (А. Фет «О, как волнуюся я 
мыслию больною…»). 

And the leaves and stars are 

trembling... 
You are so innocent that mundane 
desires 
Are involuntarily die in the chest 
in front of you... 
The echo is waiting to begin to 
repeat... 
The forest space is waiting... 
If the echo will stay silent about 
them... 
(A. Fet “The nightingale and the 
rose”). 

И листья и звезды трепе-

щут… 
Ты так чиста, что помыслы 
земные 
Невольно мрут в груди перед 
тобой… 
Эхо ждет завторить пе-
нью… 
Ждет лесной простор… 
Если эхо о них промолчит… 
(А. Фет «Соловей и роза»). 

Only you have short-lived day-

dreams 

Looking into the soul as old 
friends... 
(A. Fet “Poets”). 

Только у вас мимолетные 
грезы 
Старыми в душу глядятся 
друзьями… 
(А. Фет «Поэтам»). 

There, finally, I was everything my 
soul strived for, 
Waited, hoped, in later life I will 
find... 
(A. Fet “Oh no, I will not call the 
lost joy...”). 

Там наконец я все, чего душа 

алкала, 
Ждала, надеялась, на склоне 
лет найду… 
(А. Фет «О нет, не стану звать 
утраченную радость…»). 

...where there is a huge shaft in 
the sea 
It will come and run away into the 
arms of the shafts…. 
And there will come a wave and it 
will crush between us... 
(A. Fet “Wait! I like to be here! 
Jagged and wide...”). 

…где в море вал огромный 
Придет – и убежит в объя-
тия валов…. 
А там придет волна – и 
грянет между нами… 
(А. Фет «Постой! здесь хоро-
шо! зубчатой и широкой…»). 

In the last poem we can see the personification formed by 
the genetic combination, which was mentioned above: the 
arms of the shafts / объятия валов. 

These personifications use verbs, which, by their mean-
ing, express action, state, movement, processes and events 
covering the subject. These personifications have some traits, 
qualities and internal states of a human being. 

The semantics of nominal properties can be varied, but 
most often they convey the emotional or existential states of 
the personified object:  
The pond is like shiny steel, 
Herbs in sobbing... 
(A. Fet “In the moonlight”). 

Пруд как блестящая сталь, 
Травы в рыдании… 
(А. Фет «В лунном сиянии»). 

Additionally, the objects of the outside world, which also 
interact with the lyrical hero, are personified:  

Where a wild apple and a plum 
are comparing their dresses, 
Where a cloud is barely snaking, 
airy and light, 
Where a jaded willow is drowsing 
above the water... 
(A. Fet “Oh no, I will not call the 
lost joy...”). 

Где с дикой яблонью убором 
спорит слива, 
Где тучка чуть ползет, 
воздушна и светла, 
Где дремлет над водой по-
никнувшая ива… 
(А. Фет «О нет, не стану звать 
утраченную радость…»). 

A. Fet used personifications, which are created through an 
appeal to an inanimate object or natural event, representing it 
as a participant of a dialogue:  

Hello! A thousand times my hello 
to you, night! 
(A. Fet “Hello! A thousand times 
hello to you, night!”). 

Здравствуй! Тысячу раз мой 
привет тебе, ночь! 
(А. Фет «Здравствуй! тысячу 
раз мой привет тебе, ночь!»). 

And I love, faded beauty, 
Your lingering look, so cold and 
dull... 
(A. Fet “Italy”). 

И я люблю, увядшая краса, 
Твой долгий взор, надменный 
и унылый… 
(А. Фет «Италия»). 

Oh first lily of the valley! From 
under the snow 

О первый ландыш! Из-под 
снега 
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You need the sun rays... 
(A.Fet “The first lily of the valley”). 

Ты просишь солнечных лучей… 
(А. Фет «Первый ландыш»). 

There are also “personifications of the psychological 
type” [9, p. 90], the features of which are most clearly mani-
fested in the dialogue of the lyrical hero with the personified 
object:  

But, Rome, I am glad that sad and 
vain 
You are here at my feet! 
(A. Fet “On the ruins of Caesar’s 
palace...”). 

Но, Рим, я радуюсь, что 
грустный и ничтожный 
Ты здесь у ног моих приник! 
(А. Фет «На развалинах 
цезарских палат…»). 

Sometimes the poet uncovers the technique, detailing the 
personifications. 

Together with the traditional means of expression of per-
sonification, A. Fet also uses less common ones. Thus, some-
times in his poetry may be noted such techniques when per-
sonification is based on the transition of a noun into a proper 
name when describing a particular state or when referring to 
one or another object of nature:  

I do not want a frosty 
Eternity, 
But I want a tearless 
Youth, 
With burning desire, 
Full of 
Joy. 
(A.Fet “I don’t want frosty...”) 

Не хочу морозной я 
Вечности, 
А хочу бесслезной я 
Младости, 
С огненным желанием, 
Полной упованием 
Радости. 
(А.Фет«Не хочу морозной я…») 

These examples are used in a generalized symbolic mean-
ing, form contextual names: 

But the enlightened daughter of 
the splendid Phoebus, with the 
breath 
Of silent night, the imperturbable 
Death is full, 
Crowning her forehead with a 
motionless star, 
Does not recognize neither her fa-
ther nor her inconsolable mother. 
(A. Fet “Sleep and Death”). 

Но просветлённая дочь луче-
зарного Феба, дыханьем 
Ночи безмолвной полна, невоз-
мутимая Смерть, 
Увенчавши своё чело непо-
движной звездою, 
Не узнаёт ни отца, ни без-
утешную мать. 
(А. Фет «Сон и смерть»). 

And all are equal before the 
Eternal 
In the continuous chain of crea-
tion, 
And with the total trepidation 
Wonderful links are made... 
(А. Fet “The nightingale and the 
rose”). 

И равны все звенья пред Веч-
ным 
В цепи непрерывной творенья, 
И жизненным трепетом 
общим 
Исполнены чудные звенья...» 
(А. Фет «Соловей и роза»). 

Also, the personification may be based on the transfor-
mation of a toponym into an anthroponym in the figure of 
appeal: 

Italy, you lied to the heart! 
How long I cherished you in my 
soul, – 
But you was different from the 
dream, 
And your breath seemed lien to 
me... 
(А. Fet “Italy”). 

Италия, ты сердцу солгала! 
Как долго я в душе тебя 
лелеял, – 
Но не такой мечта тебя 
нашла, 
И не родным мне воздух твой 
повеял... 
(А. Фет «Италия»). 

Another means of expression of personification is the ap-
peal as an appeal to the addressee. There are cases when 
entire text of the poem is constructed in the form of an ap-
peal to the personified object. The brightest technique of this 
kind is attribution of feelings of a human being (feelings of 
love) to the outside world: when appealing to the addressee 
there usually used one of the most common forms of appeal, 
in particular the form you, You. In this poem, personification 
has a text-forming function, and the feeling of love is person-
ified. The appeal is supported by the pronoun of the second 

person in singular form:  

And I love, faded beauty, 
Your lingering look, so cold and 
dull... (A. Fet “Italy”). 

И я люблю, увядшая краса, 
Твой долгий взор, надменный и 
унылый… (А. Фет «Италия»). 

The appeal may be formed using the second person in plural 
form:  

How long will I drink your blinking 
Searching eyes of the blue sky? 
How long does it take to feel that 
there is nothing higher and better 
than you 
In the temple of the night? 
Maybe you are not under those 
lights: 
The old era blew you out, - 
So after death I will fly to you in 
poetry, 
To the ghosts of the stars, I will be 
the ghost of a sigh! 
(A. Fet “To Fading stars”). 

Долго ль впивать мне мерца-
ние ваше, 
Синего неба пытливые очи? 
Долго ли чуять, что выше и 
краше 
Вас ничего нет во храмине 
ночи? 
Может быть, нет вас под 
теми огнями: 
Давняя вас погасила эпоха, – 
Так и по смерти лететь к 
вам стихами, 
К призракам звезд, буду 
призраком вздоха! 
(А. Фет «Угасшим звездам»). 

The semantics of the second person shortens the distance 
between a man and the subject of speech. 

The key factor of depicting personification in A. Fet’s po-
etry is usually the adverbs expressing feelings and emotions 
peculiar only to people and animals:  

Above mountains of rubbish, 
where the ivy sadly climbs... 
(A. Fet “On the ruins of Caesar’s 
palace”). 

Над грудой мусора, где 
плющ тоскливо вьется… 
(А. Фет «На развалинах 
цезарских палат»). 

The personification is also implemented with the help of 
comparisons used by A. Fet, in which objects of nature or 
stars are identified and compared with living objects – peo-
ple, animals, birds:  

Like a young swan, the moon 
among the heavens 
Slides and looks at its twin on 
moisture... 
(А. Fet “The lake has fallen 
asleep, the forest is silent...”). 

Как лебедь молодой, луна 
среди небес 
Скользит и свой двойник на 
влаге созерцает… 
(А. Фет «Уснуло озеро, без-
молвен лес…»). 

Depicting personification, A. Fet uses a personifying de-
tail, attributing features of the appearance of a human being 
to the seasons:...  

A gratifying smile of the spring, - 
But the linden did not blossom...; 
Displeasure and shame are 
burning the cheeks... 
(A. Fet “Oh, I will stay in the 
silence of the secret night for a 
long time...”). 

…Еще весны отрадная улыб-

ка, – 
Но в этот раз не распусти-
лась липка…;  
Досады и стыда румянами 
палимы…  
(А. Фет «О, долго буду я в 
молчаньи ночи тайной…»). 

The lovely pages are opened the 
fingers again... 
(A. Fet “The lovely pages are 
opened the fingers again...”). 

Страницы милые опять 
персты раскрыли… 
(А. Фет «Страницы милые 
опять персты раскрыли…»). 

The garden bared its forehead... 
(A. Fet “Autumn Rose”). 

Сад обнажил свое чело… 
(А. Фет «Осенняя роза»). 

Conclusion. It follows that the key type of personifica-
tions and personifying signs is represented by a combination 
of inanimate nouns with third-person verbs denoting traits of 
a human being. 

Thus, personification, as one of the most crucial means of 
figurativeness, being used for the description of natural 
events and artifacts in the world around, is a multifunctional 
phenomenon. It is used in a work depending on the specific 
author’s tasks and the purpose to be achieved. One of the 
functions of personification is the pictorial function. Among 
other things, personification has general stylistic functions in 
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a poetic work: expressive, meaning the direction of the lin-
guistic sign to increase the expressiveness of the words, the 
growth of movement in the text. The most common means 
of creation of personification used by A. Fet is the use of 
verbal metaphors. Thanks to personifications it is possible to 
create a specific and symbolic perspective of the image, 

which is based on individual ideas about the world, man, and 
nature combining with new poetic associations close to the 
addressee. The results of the analysis make it possible to 
conclude that the stylistic technique of personification is 
highly potential thanks to its diversity, and is the key means 
of implementation of the author’s intentions in a poetic text. 
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Анотація. Статтю присвячено проблемі вивчення онімного словотворення, а саме сфокусовано увагу на процесах зрощення 

та редуплікації, що є доволі актуальною та малодослідженою темою і для ономастики, і для дериватології. У роботі проана-

лізовано явища зрощення та редуплікації на прикладі творення псевдонімів сучасних українських митців, розглянуто дефі-

ніцію названих понять, визначено їх статус, зроблено висновок про продуктивність цих моделей в українському псевдонімі-

коні.  

Ключові слова: словотвір, власні назви, псевдонім, зрощення, редуплікація. 

 

На сьогодні антропоніміка є одним з найбільш дослі-

джених розділів української ономастики. Наукове 

вивчення власних назв людей цікавило таких мовоз-

навців, як Л. Гумецька, Ю. Карпенко, Р. Керста, 

Ю. Редько, М. Худаш, П. Чучка; сьогодні цю пробле-

му розробляють О. Петрова, Н. Павликівська, 

Л. Підкуймуха, М. Торчинський, Н. Шульська та ін. 

Мовознавці створюють класифікації антропонімів за 

різними аспектами, описують особливості вживання 

власних назв, їх функції й способи творення, проте ще 

існують нерозглянуті питання в цій галузі знань. У 

поданій статті маємо на меті дослідити зрощення й 

редуплікацію як способи творення сучасних псевдо-

німів. Реалізація мети передбачає вирішення таких 

завдань: подати дефініцію понять «зрощення» та 

«редуплікація», визначити їхній статус, описати псев-

доніми, утворені в такий спосіб, і зробити висновок 

про продуктивність цих моделей у сучасному псевдо-

німіконі. Матеріалом дослідження є псевдоніми су-

часних українських співаків та письменників, зібрані 

із засобів масової інформації.  

Результати та їх обговорення. Зазвичай лінгвісти 

описують структурно-словотвірні особливості побіж-

но, у контексті семантичних, соціокомунікативних, 

когнітивних, функціональних ознак. Роботи різних 

ономастів засвідчують великий відсоток онімів, утво-

рених семантичним шляхом, а дериваційних процесів 

та фонетичних змін у власних назвах виявлено неба-

гато [7; 5]. У поданій розвідці ми розглянемо такі 

способи творення онімів, як зрощення та редупліка-

ція, що мають певні особливості творення і провоку-

ють ряд питань. 

Зрощення як різновид словотворення є доволі не-

усталеним, дискусійним способом деривації. Сьогодні 

ще точаться суперечки щодо класифікації складних 

номенів, які з’явилися шляхом зрощення, проблем 

визначення їхнього статусу, питань структурно-

семантичних особливостей названих мовних одиниць. 

Поняття зрощення входить до складу ширшого термі-

на – юкстапозиції (словоскладання), що означає спо-

сіб творення складного слова з двома чи більшою 

кількістю основ шляхом складання слів чи словоформ 

без супровідних словотворчих засобів [2, с.235]. У 

лінгвістиці щодо процесу юкстапозиції, та його ре-

зультатів (юкстапозитів) існує декілька поглядів: одні 

вчені відносять словоскладання до процесів словотво-

ру [3; 12; 2], інші схиляються до думки про несловот-

вірне походження таких слів [1; 6]. У праці «Загальна 

лінгвістика» Е. Бенвеніст свого часу висловився так: 

«Якби іменне складання було, як його завжди пода-

ють, процесом морфологічного характеру, то не мож-

на було б зрозуміти, чому воно наявне, мабуть, в усіх 

мовах і яким чином могли з’явитися ці небагато чисе-

льні формальні класи, досить подібні між собою в 

найрізноманітніших мовах. Справа в тім, що імпульс, 

який призвів до появи нових імен, йшов не з морфо-

логії, у межах якої він не диктувався ніякою необхід-

ністю; вихідною точкою були синтаксичні конструк-

ції з їхніми різновидами предикації. Саме синтаксич-

на модель уможливлює появу морфологічно складно-

го імені і творить його шляхом трансформації» [1, 

с.254-255].  

У монографічній праці «Явища економії в словот-

вірній номінації української мови» щодо цього дери-

ваційного явища висловився мовознавець А. Нелюба, 

який назвав три способи творення юкстапозитів: зро-

щення, прикладковикористання та редуплікацію, і 

визначив їх несловотвірний характер. За словами 

автора, якщо в процесі основоскладання (композиції) 

ми маємо застосування словотворчих засобів, «спра-

цьовує словотвірна модель, формуються словотвірний 

тип і словотвірне значення», то словоскладання 

(юкстапозиція) не підтверджує наявність таких пара-

метрів, юкстапозити «належать до одиниць інших 

(несловотвірних) рівнів мови: синтаксичного чи про-

міжних [6, с.184]. Ми підтримуємо думку, що під час 

зрощення дериваційний процес здійснюється на рівні 

словосполучення, немає словотвірного значення та 

словотворчого форманта, що його виражає, а значить 

не варто відносити цей вид творення слів зі словотві-

рною номінацією. 

У сучасних псевдонімах зафіксовано кілька прик-

ладів зрощення слів у неофіційну власну назву. Так, 

письменниця Вероніка Хідченко підписує роботи 

псевдонімом Ніка Нікалео. Ім’я утворено шляхом 

трансонімізації, а прізвище – поєднанням двох імен: 

самої письменниці та розмовний варіант імені її сина 

Лева (Лео), отже: Ніка + Лео → Нікалео. Ще спосіб 

словоскладання в утворенні сценічних імен викорис-

тали український реп-виконавець Артур Черняк (Ко-

лоритм), київський репер Іван Колихалов 

(Kyivstoner), співаки Анастасія Кочетова (MamaRika), 
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Володимир Борисенко (VovaBRO), Олександр Бори-

сенко (SashaBRO), музикант Микола Швець 

(Queensway). 

Артур Черняк сполучив дві загальні назви в один 

онім: коло + ритм → Колоритм. Відповідь, чому 

парубок обрав саме такі слова для творення псевдоні-

ма, лежить в основі професійного спрямування Арту-

ра. Хлопець за освітою художник, який вирішив роз-

вивати своє хобі – любов до музики та виконання 

пісень, тому він і поєднав слова, що характеризують 

його таланти: коло – торкається сфери образотворчого 

мистецтва, ритм – термін, який використовують у 

музиці. Реп-виконавець Іван Колихалов (Kyivstoner) 

використав перекладений латинкою топонім та анг-

лійське слово для творення псевдоніма. У словнику, 

де подано перелік літературних англійських лексем, 

слова stoner нема; є лише stone, яке перекладається як 

камінь. За правилами англійської мови формант -er 

сполучається з дієсловами та означає особу, яка зай-

мається родом діяльності, що вказана в дієслові, на-

приклад, to buy – buyer (купувати – покупець), to in-

vent – inventor (винаходити – винахідник) [4, с.463]. За 

аналогією «to stone – stoner» повинно мати значення 

«облицьовувати каменем – лицювальник», а псевдо-

нім Kyivstoner тоді перекладаємо «київський лицюва-

льник». Проте в жаргоні англійських наркоманів є 

лексема stoner, яку використовують на позначення 

особи, що вживає наркотики, зокрема марихуану [10]. 

Тобто репер Іван Колихалов у псевдонімі поєднав 

англомовне написання свого рідного міста Києва та 

додав чужомовний жаргонізм, спосіб творення – зро-

щення: Kyiv + stoner → Kyivstoner, значення утвореної 

лексеми «київський наркоман». Можливо, таким чи-

ном співак хотів вразити шанувальників, виявити 

свою епатажність.  

Ще один київський музикант Микола Швець обрав 

собі псевдонім Queensway. У цьому разі маємо зро-

щення в одне слово англомовного словосполучення 

Queen’s way, що в перекладі означає «доро́га короле-

ви». Автор самоназви не давав ніяких пояснень, тому 

припускаємо, що Микола Швець міг запозичити од-

нойменну назву вулиці Лондона для свого артистич-

ного псевдоніма. 

Співаки Володимир та Олександр Борисенки вико-

ристовують імена VovaBRO та SashaBRO. Компонент 

BRO з’явився в американському молодіжному сленгу, 

де він має багато значень та навіть входить у широке 

культурне поняття “bro culture”. Слово bro є утинком 

від літературного слова brother, проте в процесі діах-

ронії лексема отримала додаткові значення, як-от 

«найкращий приятель» (щодо чоловічої статі); дружнє 

неофіційне звертання «хлопче»; «брат по духу» [9]. 

Лексема потрапила в інтернет-спілкування, а згодом 

на телебачення. У 2005 році виходить американський 

телесеріал «Як я зустрів вашу маму», де один з персо-

нажів говорить про кодекс справжніх друзів – «брата-

нів» та вживає слово bro. На нашу думку, Володимир 

та Олександр Борисенки використали лексему bro в її 

прямому значенні, адже хлопці виступали та просла-

вилися на музичному конкурсі під ім’ям Брати Бори-

сенки, тож тепер, після спаду популярності, вони на-

магаються повернути собі успіх, використовують 

слово брат в чужомовному варіанті, щоб нагадати 

про себе. Крім семантичних особливостей запозиче-

ного слова ще характерною особливістю обох псевдо-

німів є написання слів у словосполученні разом, без 

пробілу (Vova BRO → VovaBRO) та графічне оформ-

лення останнього слова великими літерами.  

За допомогою зрощення утворила псевдонім 

MamaRika – Анастасія Кочетова. Спершу співачка 

фігурувала під сценічним іменем Еріка, проте розір-

вання контракту з продюсером змусило жінку шукати 

нову самоназву. Співачка в діалозі з ведучею Катери-

ною Осадчою зізналася, що ідеєю для нового псевдо-

німа послужила чужомовна лексема mamacita, що з 

іспанської перекладається «мамочка, мамуся». На 

нашу думку, Анастасія, щоб створити нове оригіналь-

не ім’я, але в той же час зафіксувати в ньому відгомін 

минулого псевдоніма (яким би не дозволив користу-

ватися колишній продюсер), додала іменник мама до 

імені Еріка, від якого попередньо усікла першу літе-

ру, а потім транслітерувала й графічно оформила 

новотвір: мама + (Е)ріка → мама + ріка → мамаріка 

→ MamaRika. 

Усі псевдоніми в цій групі за частиномовним ста-

тусом уособлюють модель творення «іменник + імен-

ник». Твірні компоненти псевдонімів Вероніки Хід-

ченко та Артура Черняка співвідносяться із сурядним 

словосполученням (Ніка і Лео, коло й ритм), а в Ана-

стасії Кочетової, Івана Колихалова, співаків Олексан-

дра та Володимира Борисенків – з підрядним 

(Kyivstoner, MamaRika, Vova BRO,Sasha BRO, 

Queen’sway). Варто зазначити, що в усіх випадках для 

поєднання двох слів у псевдонім не було використано 

інтерфікс; вони сполучені на основі злиття без будь-

яких допоміжних формантів. У деяких псевдонімах 

початок другого слова виділено графічно (MamaRika, 

VovaBRO, SashaBRO). Часто одним із твірних слів, 

використаних в псевдонімах-зрощеннях, є власна 

назва: антропоніми (Нікалео,VovaBRO, SashaBRO), 

топонім (Kyivstoner). Підсумовуючи вищезазначене, 

зауважимо, що складні псевдоніми, утворені за допо-

могою зрощення, за своєю формою дозволяють поєд-

нувати стислість висловлення разом із його семанти-

чною насиченістю, тобто ми бачимо сполучення мов-

ної економії разом із глибоким змістом, закодованим 

у слові. 

Редуплікація – це ще один спосіб творення слів, 

який мовознавці трактують по-різному. Найчастіше 

його розглядають у контексті словоскладання: за сло-

вником української мови під редакцією І. Білодіда 

знаходимо таке визначення: «це засіб словотвору, 

який полягає у подвоєнні основи слова або цілого 

слова. У словотворенні редуплікація є одним із засобів 

словоскладання…» (виділення курсивом наше – 

В.С.) [8, с.483]. Інші вчені схиляються до думки, що 

такий тип творення слів не можна однозначно квалі-

фікувати як словотвірний [6]. Редуплікація може ви-

являтися на різних мовних рівнях: фонетичному (по-

втор звуків), словотвірному (дублювання морфем), 

синтаксичному (повтор слів), і тому отримує склад-

нощі дефініції. У нашому разі знайдено один псевдо-

нім, утворений за допомогою синтаксичної редуплі-

кації, через це ми зараховуємо його в категорію син-

таксичних способів творення онімів. Псевдонім вига-

дала сучасна українська реп-виконавиця Альона Са-
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враненко, вона виступає під іменем Alyona Alyona. 

Важко сказати, чому Альона Савраненко взяла саме 

таку сценічну назву, виконавиця не пояснювала моти-

ви творення. Жінка транслітерувала латинськими 

літерами своє ім’я та подвоїла його, тож засобом тво-

рення маємо синтаксичну редуплікацію.  

Висновки. Отже, робимо висновок, що зрощення 

та редуплікацію не можна однозначно та беззапереч-

но уналежнити до способів словотвору, оскільки тут 

відсутній словотворчий засіб, не сформовано словот-

вірний тип і словотвірне значення; процес відбуваєть-

ся не на рівні слова, а на рівні словосполучення, що 

дає змогу віднести їх до синтаксичної номінації чи 

виділити проміжний варіант між словотвором та син-

таксисом. Як спосіб творення в сучасному псевдоні-

міконі митців, зрощення та редуплікація є малопроду-

ктивними, хоч зрідка й трапляються в обігові. За час-

тиномовним статусом усі псевдоніми, створені за 

допомогою зрощення, уособлюють модель «іменник + 

іменник»; більшість з них серед твірних слів має вла-

сну назву. Редуплікація, виявлена на синтаксичному 

рівні шляхом дублювання особового імені, реалізова-

на в псевдонімі сучасної української реп-виконавиці. 
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Fusing and reduplication as the methods of creating pseudonyms of the modern Ukrainian artists 

V. D. Soprykina 

Abstract. The article defines the status of the fusing and reduplication as the methods of word formation of unofficial proper names. 

The research material is based on the Ukrainian modern artists’ pseudonyms (for example, singers and writer unofficial names). The 

purpose of the study is to formulate a definition of fusing and reduplication, to show different scientists’ opinions in this topic, de-

termine place for these concepts in the word formation system. The results of the study will make it possible to concretize the scien-

tific ideas about pseudonyms’ word formation, to conclude that fusing and reduplication are non-productive methods of word build-

ing. 
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Abstract. The article deals with the consideration of communicative-and-pragmatic manifestations of speech acts of expressive type 

within the elucidative utterances of modern English. The definition of the elucidative speech act-expressive has been provided in the 

study; the key role of the illocutionary predicate of the principal clause of these utterances-acts in the process of formation of their 

communicative-and-pragmatic structure has been revealed; the taxonomy of communicative-and-pragmatic types of expressively 

colored elucidative utterances embodied in expressive speech acts of elucidative type has been compiled. 
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illocutionary predicate, communicative-and-pragmatic type of speech act. 

 

Introduction. The current stage of development of lin-

guistics was marked by the emergence of a number of 

studies of language, speech and communication from the 

standpoint of their communicative-and-pragmatic inter-

pretation. In scientific works, the central issues are the 

manifestation of communicative-and-pragmatic phenom-

ena in the structure of speech acts in various languages. In 

view of this, a detailed analysis of English expressive 

speech acts is relevant, which will make it possible to 

deepen the understanding of the nature of pragmatics as a 

manifestation of the inner world of communicators who 

communicate using living natural language. 

A brief overview of publications on the topic. The 

prevailing tendencies of communicative-and-pragmatic 

studies conducted in different periods testified to the in-

creased interest of pragmalinguists in the issue of taxon-

omy of speech acts with the differentiation of their variety 

- expressive. The typology of speech acts was based on 

various differential criteria: illocutionary force of utter-

ances (J. L. Austin [8, p. 150]), syntactic and semantic 

formalization of speech acts and their behavior in dis-

course [D. Wunderlich [12, p. 225]), the nature of the 

pragmatic component (G. G. Pocheptsov [3, pp. 271, 274-

276]), the purpose of the illocutionary act, the expression 

of the psychological state of the addressee, etc. 

[J. R. Searle [4, pp. 172-177, 183-184]), institutionality / 

non-institutionality, imperativeness / non-imperativeness, 

psychological expressiveness of the speech act / non-

psychological expressiveness of the speech act, etc. 

(V. V. Bogdanov [1, pp. 25-27]), types of relations of 

communicants [K. Bach [9]), the intentional meaning of 

the performative and its illocutionary function 

(N. I. Formanovska [5, pp. 264, 266]), et al. Today 

the main attention in such studies is focused on the for-

mation of a communicative-and-pragmatic system of var-

ious types of utterances-expressives (O. V. Shvets [7, 

pp. 164-171]; P. S. Khabotniakova [6, pp. 224-227], et 

al.). However, in the English communicative-and-

pragmatic tradition, the issue of interpreting the essence 

of an elucidative utterance of expressive type and its 

communicative-and-pragmatic differentiation remains 

unresolved. 

The purpose of the scholarly paper is to trace the man-

ifestations of communicative-and-pragmatic orientation of 

speech acts-expressives in the structure of elucidative 

utterances of modern English. The purpose has led to the 

solution of the following tasks: determine the essence of 

the speech act of expressive type realized within the Eng-

lish elucidative utterance; describe the specifics of the 

formation and actualization of the studied speech acts at 

the communicative-and-pragmatic level and identify 

their communicative-and-pragmatic types. 

Materials and methods of research. The research 

material covers 12 696 English elucidative utterances- 

expressives found in the texts of the British National Cor-

pus [10]. The research problems of this paper are solved 

by using a set of the following methods: valency (i.e. 

colligation), transformational, componential, valency (i.e. 

collocation) and intent analyses. 

Presentation of the main material and substantia-

tion of the obtained research results. Expressiveness as 

a communicative-and-pragmatic manifestation of the illo-

cutionary force of utterances has a whole system of act-

speech means of its actualization at its disposal. An ex-

pressive speech act is a direct means of representation of 

the expressive function of communication. The key prop-

erties of the expressive are considered to be the expres-

sion of positive or negative emotions of the speaker and 

the exertion by the speaker of the corresponding emotion-

al communicative influence on the addressee [2, p. 34]. 

The proposed study is based on the typology of illocu-

tionary acts by J. R. Searle, which contains the following 

classes: assertives, directives, commissives, expressives 

and declarations [4, p. 170]. The results of the analysis of 

the English elucidative utterances-acts showed that all 

these classes have been identified in the research. We 

interpret expressives as a certain type of speech acts, the 

illocutionary force of which is to reflect the mental atti-

tude of the speaker to the current state of affairs [4, 

p. 183]. 

Thorough analysis and systematization of communica-

tive-and-pragmatic manifestations of elucidative utteranc-

es-expressive, the extreme case of elucidative speech act 

of expressive type, give grounds to assert that the eluci-

dated key illocutionary predicate of the principal clause of 

this utterance is key in determining communicative-and-

pragmatic type of the speech act. The close relationship of 

this predicate with the expressive type of speech act is 

clearly traced in their detailed pragmatic structuring [11, 

p. 31]. The key and peripheral semes of the elucidated key 
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illocutionary predicate are involved in building up its mi-

crosense composition. The unity of the microsense struc-

ture and the organizational system of microsenses moti-

vate the formation of communicative-and-intentional 

sense at the communicative-and-pragmatic level of its 

actualization. On the basis of all the features of the struc-

ture of the communicative-and-intentional sense of the 

elucidated key illocutionary predicate, we reveal the ex-

pressive orientation of the elucidative utterance. This tes-

tifies to the communicative-and-pragmatic manifestation 

of the emotive-and-evaluative type of the addressee's in-

tention, which is fixed in the pragmemic structure of the 

communicative-and-intentional sense, expressed at the 

language level by the elucidated key illocutionary predi-

cate. Based on this manifestation and the communicative 

situation in which it is verbalized in the elucidative utter-

ance, the latter is included in the communicative-and-

pragmatic type of speech act - expressive. 

In distinguishing the types of elucidative utterances-

expressives, we take into account the key role of the key 

illocutionary predicate of the principal clause of these 

utterances-acts, in which the communicative-and-

pragmatic manifestation of the emotive-and-evaluative 

intention of the speaker is laid down. 

We typologize the pragmatic expressiveness of eluci-

dative utterances-acts on the basis of a detailed analysis of 

the pragmemic structure of 12 key illocutionary predi-

cates, which denote mental activity: accept, agree, be-

lieve, complain, confirm, deny, dispute, doubt, know, ob-

ject, say and think. 

The article presents examples of analysis of pragmemic 

structures of the most frequent key illocutionary predicate 

(pragmeme) believe, on the basis of which the communi-

cative-and-pragmatic organization of the whole elucida-

tive utterance-expressive is illustrated. 

The elucidative utterance with the main pragmeme be-

lieve deserve special attention, because they are character-

ized by versatility, specificity by the subjective factor, a 

wide range of semantic varieties and naturalness in the 

expression of communicators’ thoughts. The elucidative 

utterance with the generalized pragmeme believe is filled 

with its meaning to feel certain that something is true or 

that somebody is telling you the truth, which characterizes 

the pragmatic independence of these elucidative utteranc-

es from other types. The triad of peculiar microsenses 

FEELING, CERTAINTY and TRUTH, built into the struc-

ture of the sense of the explained pragmeme and com-

bined into one ordered semantic row, forms 

the communicative-and-intentional sense of believe, 

which is a communicative-and-pragmatic manifestation of 

emotive-and-evaluative intention of the addressee. Taking 

into account all the communicative-and-pragmatic fea-

tures, we determine that in this case the communicative-

and-pragmatic type of elucidative speech acts - expressive 

- best conveys this intention: 

Eg: I believe that each individual is precious to God. 

We believe that Jesus Christ did assume, or take on, 

our human nature in every part. 

We believe that Christ has made possible the redemp-

tion of all humanity — of men and women equally. 

Another type of elucidative utterances with the basic 

pragmeme believe make an utterance with a semantic 

charge used to say that you are surprised or annoyed at 

something. Its microsenses SAYING, SURPRISED and 

ANNOYED are closely interconnected and are embodied 

in the communicative-and-intentional sense, in which the 

communicative-and-pragmatic manifestation of satisfac-

tion or dissatisfaction of the addressee is incorporated. It 

is obvious that in the utterances of elucidative type there 

is an emotive-and-evaluative intention, which motivates 

the formation of speech acts - expressives: 

Eg: I don't believe that I am really going to have the 

chance to be in this movie. 

I simply can't believe that responsible adults allowed a 

child to wander the streets. 

I couldn't believe that a policeman could have said 

such a thing. 

Elucidative utterances with a core believe with a se-

mantic content to have the opinion that something is right 

or true are different. Differentiation is clearly visible in its 

segmentation into microsenses OPINION, RIGHTNESS 

and TRUTH. Microsense interweaving is the reason for 

the formation of communicative-and-intentional sense, 

the essence of which lies in the communicative-and-

pragmatic manifestation of a firm belief in something. 

Undoubtedly, although with a different degree of grada-

tion (amplification), the emotiove-and-evaluative inten-

tion of the speaker is fixed in this sense, which is the basis 

for the formation of utterances of the elucidative type 

with a sign of expressiveness: 

Eg: I believe that the diversity of childcare provision in 

the UK is one of its strengths. 

I believe that the two prime requisites for good control 

are careful organisation and clarity. 

I believe that a newborn child has the right to be fed, 

warmed and cherished. 

Within its structure, elucidative utterances with the key 

pragmeme believe can have another semantic nuance. The 

microsenses THOUGHT, TRUTH, POSSIBILITY and 

UNCERTAINTY are part of the semantic charge to think 

that something is true or possible, although you are not 

completely certain. The set of microsense composition of 

the communicative-and-intentional sense indicates that 

the addressee has no definite opinion about something, no 

point of view. Under such conditions, the communicative-

and-pragmatic manifestation of the emotive-and-

evaluative intention of the addressee with the lowest de-

gree of amplification materializes in elucidative utteranc-

es. The latter influences the choice and formation by the 

speaker of elucidative utterances of the expressive type in 

the process of communication: 

Eg: I believe that the attached information on the 

sports and outdoor leisurewear company may be of inter-

est to you. 

We believe that they are more likely to provide voca-

tional studies. 

I believe that increasingly with modern communica-

tions, the interests of children reared in a rural environ-

ment may be as diverse as those from urban areas. 

The results of the analysis of 12 key illocutionary pred-

icates in the structure of 12 696 elucidative utterances-

expressives gave grounds to state that believe (3 929 – 

30,95%), say (2 284 – 17,99%), think (2 016 - 15,88%) 

and know (1 343 - 10,58%) as kernel illocutionary predi-

cates of the studied utterances-acts are more frequent in 

comparison with predicates agree (1 143 - 9%), accept 
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(1 097 - 8,64%), confirm (349 – 2,75%), deny (242 – 

1,91%), complain (178 – 1,4%), doubt (84 – 0,66%), dis-

pute (20 – 0,16%) and object (10 – 0,08%), which are also 

basic in the actualization of expressive pragmatics in elu-

cidative utterances of the expressive type (Fig.1). 
 

 
Fig.1. Chart of the correlation between elucidative utterances-

expressives with key predicates of mental activity 
 

The following communicative-and-pragmatic manifes-

tations of expressive speech acts within the types of elu-

cidative utterances can be traced in the study: (strong) 

denial (protest), uncertainty, the presence of the same 

opinion, hesitation, believing, faith, thinking, satisfaction 

or dissatisfaction, denial, agreement, lack of definite 

opinion about something, lack of some point of view, ex-

pectation, acceptance of something, reconciliation with 

something, understanding, speaking, complaint, hope, 

questioning, doubt, approval, compatibility of views, firm 

belief in something, idea, complete self-righteousness and 

truth of what is said. 

Conclusions. Elucidative speech act-expressive is a 

communicative-and-pragmatic unit of speech activity, 

which is aimed at expressing elucidative expressiveness 

as a communicative-and-pragmatic manifestation of the 

intention to elucidate the emotive-and-evaluative type, 

embodied in the structure of the English elucidative utter-

ance-act of expressive type. The formation and implemen-

tation of the studied speech utterance-act at the communi-

cative-and-pragmatic level is based on the direct partici-

pation in these processes of the key illocutionary predi-

cate of its principal clause and one or several illocutionary 

predicates of the subordinate clause of this type of utter-

ances-acts. The key illocutionary predicate of the elucida-

tive speech act-expressive is dominant in the detection of 

its elucidative expressiveness and in the differentiation of 

communicative-and-pragmatic types of elucidative utter-

ances-expressives in modern English. 

The considered phenomena of communicative-and-

pragmatic manifestations of the English elucidative utter-

ances-acts of expressive type open up new perspectives 

for more detailed description and substantiation of inter-

dependence and interconditionality of constituents of 

these utterances-expressives at lexical-and-grammatical, 

semantic, and communicative-and-pragmatic levels of 

their implementation. 
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Анотація. У статті розглянуто лінгвістичні особливості Інтернет-комунікації як нового різновиду мови. Проаналізовано 

графічні та морфологічні особливості англомовних коментарів у соціальній мережі Facebook. Виявлено, що найпоширені-

шими явищами інтерактивної комунікації на графемному рівні слугують скорочення, стягнення і нетрадиційне написання 

слів. На морфологічному рівні до характерних особливостей інтерактивної комунікації належать помилки у вживанні форми 

слова, а також неправильне вживання займенників і прийменників. 

Ключові слова: Інтернет-дискурс, інтерактивна комунікація, соціальні мережі, коментарі. 

 

Вступ. Інформаційно-комунікаційні сервіси та інтер-

нет-комунікація в цілому викликають в наш час вели-

кий інтерес у дослідників з різних сфер наукових 

знань, оскільки вони вносять інновації в традиційні 

дисципліни і сфери наукових пошуків. Лінгвістична 

наука не стала винятком у цьому відношенні й прово-

дить численні інноваційні дослідження, спрямовані на 

вивченням нових форм вживання і використання мо-

ви, які виникли під впливом активного розвитку інте-

рнет-простору і інформаційно-комунікаційних серві-

сів. Наше дослідження є аналізом інтернет-

комунікації, а саме лінгвістичного аспекту англомов-

ної інтерактивної комунікації в мережі Інтернет, оскі-

льки англійська мова має домінантний статус серед 

інших мов, перетворившись в умовах глобалізації на 

мову міжнародного спілкування в мережі Інтернет. 

Інтерактивна комунікація у всіх її формах – елект-

ронне листування, спілкування в чатах і соціальних 

мережах, ведення блогів, коментування і т.д. – стала 

невід’ємною частиною сучасного життя і, відповідно, 

цікавить дослідників з різних напрямів науки, в тому 

числі і вчених-лінгвістів, що і зумовило актуальність 

нашого дослідження. 

Стислий огляд публікацій за темою. Функціону-

вання англійської мови в мережі Інтернет викликає 

значний інтерес вчених з різних країн світу, відповід-

но, за останні десятиліття з’явилися численні наукові 

дослідження, присвячені вивченню інтернет-

комунікації. Основними напрямками цих досліджень 

були: аналіз мови Інтернету з точки зору відповіднос-

ті нормам англійської літературної мови, з погляду 

розвитку і змін англійської мови [8; 9; 13]; формуван-

ня і функціонування спеціального комп’ютерного 

дискурсу в чатах, блогах і форумах [10; 14]; аналіз 

систем гіпертексту і способів їх реалізації в англомо-

вній інтернет-комунікації [5]; особливості функціону-

вання засобів масової інформації в Інтернеті [1; 6]; 

соціолінгвістичні і психологічні особливості користу-

вачі мережі Інтернет [2; 11]. 

Огляд робіт з дослідження інтерактивної комуніка-

ції в мережі Інтернет виявив, що переважна більшість 

з них присвячена аналізу лінгвістичних особливостей 

поштової кореспонденції, миттєвих повідомлень з он-

лайн чатів, а також текстових блогів [3; 8; 12]. Лінгві-

стичних досліджень, присвячених вивченню інтернет-

коментарів в соціальних мережах значно менше [4; 7]. 

Дослідження інтерактивної комунікації в соціальних 

мережах є, на нашу думку, не менш важливим ніж в 

інших, вже згаданих сферах інтернет-середовища, 

оскільки воно дозволить не тільки виявити модифіка-

ції, які відбуваються в сучасній англійській мові на 

різних структурних рівнях в наш час, але й окреслити 

загальні тенденції розвитку англійської мови у майбу-

тньому. 

Режим спілкування в Інтернеті он-лайн надзвичай-

но динамічний, він не дозволяє ретельно обдумати те, 

що хоче сказати людина. Пріоритет надається швид-

кості спілкування і передачі інформації, а не правиль-

ності написаного, відповідно співрозмовники зазви-

чай не задумуються про те, як правильно орфографіч-

но і граматично висловити свою думку. Зазначимо, 

що ні адресат, ні адресант не звертають уваги на по-

милки при передачі інформації у віртуальному прос-

торі. Спілкування в Інтернеті не обмежується жодни-

ми мовними рамками, як результат, інтерактивній 

комунікації властиві різноманітні помилки, котрі 

претендують на те, щоб змінити свій статус помилки 

на особливості інтерактивної інтернет-комунікації, 

тому основна мета нашого дослідження – виявити і 

систематизувати характерні особливості інтерактив-

ної комунікації в мережі Інтернет, що відбувається за 

допомогою коротких текстових повідомлень (комен-

тарів у соціальних мережах). 

Матеріали і методи. Матеріалом дослідження слу-

гували 250 англомовних текстів-коментарів, обраних 

шляхом суцільної вибірки з соціальної мережі 

Facebook. Під час роботи використано описовий ме-

тод із застосуванням відповідних прийомів класифі-

кації і систематизації, що дозволило провести аналіз 

графічних і морфологічних особливостей коментарів 

у соціальних мережах. Для підрахунку частотності 

лінгвістичних особливостей на різних мовних рівнях 

було застосовано метод кількісного та зіставного 

аналізу.  

Результати та їхнє обговорення. У процесі спіл-

кування в мережі Інтернет часто трапляється так, що 

існуючі мовні норми зазнають певних змін. Ці зміни 

відбуваються на всіх мовних рівнях. У нашому дослі-

дженні ми зосередили увагу на змінах, які відбува-

ються в орфографії та морфології сучасної англійської 

мови в мережі Інтернет. 

У межах досліджуваного масиву було виявлено та-
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кі графічні засоби інтерактивної комунікації:  

1) Скорочення 

Найпоширенішим видом скорочення виявилося ви-

падіння останніх літер (або літери) у написанні слова, 

наприклад, bro (brother), lang (language), smilin (smil-

ing), hav (have), хоча зустрічалися випадки, коли за-

мість вживання подвоєних літер писали одну літеру, 

наприклад, wil (will), sory (sorry);  

2) Стягнення 

Стягнення, які іноді називають «короткими форма-

ми», як правило, поєднують займенники та модальні 

дієслова із заперечною часткою not, у коротшій формі 

наприклад, we’re (we are), you’re (you are), couldn’t 

(could not). 

У межах досліджуваної вибірки було помічено чи-

сленні випадки стягнення, що поширилось і на слова, 

які належать до інших лексико-граматичних класів, 

найчастіше на іменники та прикметники. Наприклад, 

wkend (weekend), gd (good), nxt (next). Варто зазначи-

ти, що стягнення в більшості випадків не супрово-

джувалось вживанням апострофу замість пропущеної 

літери, зазвичай, голосної;  

3) Нетрадиційне написання 

Нетрадиційне написання означає правопис слова 

таким чином, щоб воно більше відповідало його ви-

мові, адже для англійської мови характерна наявність 

великої кількості слів, правопис яких не відповідає їх 

звучанню. Наприклад, у слові daughter 8 літер, але 

всього 4 звуки. Причинами цього явища можна назва-

ти економію часу при друкуванні слова, помилки при 

введенні тексту або ж незнання правильного написан-

ня слова, наприклад, gud (good), shud (should), sum 

(some), plez (please);  

4) Заміна написання слів написанням літер 

Заміна слова літерами стосується заміни цілого 

слова лише однією літерою. Цей прийом вважається 

одним з найпоширеніших серед користувачів мережі 

Інтернет, оскільки англійська мова має багато одно-

складових слів, це дозволяє використовувати одну 

літеру, вимова якої подібна до вимови слова, яке має 

теж саме звучання, що значно полегшує інтерактивну 

текстову комунікацію. Приклади заміни написання 

слова однією літерою, які були виявлені в нашій ви-

бірці: U (you), B (be); 

5) Заміна написання слів написанням чисел 

Заміна написання слів написанням чисел є однією з 

важливих особливостей електронного дискурсу. Суть 

цього явища полягає в тому, що цифра використову-

ється для заміни слова, складу або фонеми. Користу-

вачі Інтернету використовують цифри, щоб замінити 

слово, склад або фонему, що має однакову вимову. 

Наприклад, 4 (four), 2 (two, too), 1 (one), 8 (ate);  

6) Акроніми 

Акроніми – складноскорочені слова, що виникають 

внаслідок абревіації – утворення з перших літер або з 

інших частин слів, що входять до складу назви чи 

поняття. У межах досліджуваного масиву було знай-

дено ряд акронімів: JK (just kidding), AFAIK (As far as 

I know), IRL (in real life), IMO (In my opinion), IDK (I 

don’t know);  

7) Емотикони 

Емотикон або емогра́ма (emoticon) – схематичне 

зображення людського обличчя, що використовується 

для передачі емоцій.. Може складатися з різноманіт-

них символів, як то букв алфавіту, знаків пунктуації 

та різних службових символів. Широко використову-

ються комунікаторами в соціальних мережах. Напри-

клад, ☺ (smile),  (sad), :D (laugh), :O (surprise). 

Використання емотиконів дозволяє висловити емо-

ції при відсутності безпосереднього контакту корис-

тувачів. емотикони інформують про емоційно забарв-

лене відношення комунікатора до бесіди, передаючи 

спрямованість і ступінь своїх емоцій. 

Близько 10% досліджуваних коментарів містило 

емотикони. Варто зауважити, деякі комунікатори 

принципово не використовують даний графічний 

виражальний засіб, для того, щоб підкреслити серйоз-

ність своїх коментарів. Крім того, є певний відсоток 

комунікаторів, у яких мобільні пристрої не мають 

включений набір емотиконів в алфавітній розкладці. 
 

Таблиця 1. Графічні особливості коментарів 

Засоби Абсолютна  

частота 

Відносна  

частота 

Скорочення 24 28,6% 

Стягнення 19 22,61% 

Нетрадиційне написання 17 20,23% 

Емотикони 8 9,52% 

Акроніми 7 8,33% 

Заміна написання слів цифра-

ми 

5 5,9% 

Заміна написання слів літера-

ми 

4 4,76% 

Σ 84 100% 
 

Результати дослідження свідчать, що найпошире-

нішими засобами інтерактивної комунікації на графе-

мному рівні є скорочення, стягнення і нетрадиційне 

написання слів, менш поширеними у процентному 

відношенні є акроніми і емотикони. Рідко використо-

вуються такі графічні засоби як заміна написання слів 

цифрами та літерами (див. Табл.1). 

Розглянемо англомовні коментарі, фокусуючи ува-

гу на основних змінах на морфологічному рівні: 

1)  Помилки у вживанні форми слова 

Невірна форма слова (переважно це стосується діє-

слова) - найпоширеніша морфологічна особливість у 

дослідженому масиві, частота її вживання складає 

майже 31%. Наприклад, we didn’t driving all the way 

here (we did not drive all the way here). Причиною цьо-

го явища може бути збільшення темпу інтерактивної 

комунікації між співрозмовниками. Варто зазначити, 

що невірний вибір форми слова при комунікації в 

Інтернеті абсолютно не перешкоджає процесу спілку-

вання і розуміння співрозмовниками один одного;  

2) Неправильне вживання займенників 

Для інтернет-коментарів як жанру спілкування ха-

рактерне неправильне вживання займенників або ж 

невірна форма їх використання, про що свідчить час-

тота цього явища – понад 24 % в межах досліджува-

ного масиву. Пояснити наявність даної морфологічної 

особливості в процесі комунікації в Інтернеті ми мо-

жемо неуважністю учасників спілкування. Наприклад, 

Your so pretty (you are so pretty); 

3) Неправильне вживання прийменників 

Одним з поширених морфологічних явищ є непра-

вильне вживання прийменників, частота його складає 

66

Science and Education a New Dimension. Philology, VIII(69), Issue: 234, 2020 Sept.  www.seanewdim.com



понад 17% серед усіх виявлених особливостей на 

морфологічному рівні. Причиною цього явища може 

бути підвищена швидкість інтерактивної комунікації, 

коли учасникам комунікації не вистачає часу переві-

рити правильність оформлення коментарів. Напри-

клад, lazy people accuse gay men and lesbians for taking 

their jobs (lazy people accuse gay men and lesbians of 

taking their jobs), he’s gonna ask her to marry with him 

(he is going ask her to marry him); 

4)  Помилкове вживання артиклів 

Характерною особливістю Інтернет-середовища є 

послаблення граматичних норм у процесі інтерактив-

ного спілкування, що дозволяє учасникам комунікації 

не звертати увагу на вживання артиклів. У межах 

вибірки було знайдено 8 (13,8%) випадків неправиль-

ного вживання артиклів. Наприклад, What marvellous 

photo (What a marvellous photo); I got boyfriend (I got a 

boyfriend); 

5)  Відсутність узгодження часових форм 

При здійсненні інтерактивної комунікації в режимі 

он-лайн відповідь зазвичай потрібно давати дуже 

швидко, тому у користувача немає часу, щоб вжити 

дієслово у правильній часовій формі, але це не зава-

жає учасникам комунікації успішно кодувати і деко-

дувати інформацію.  

Серед виявлених нами морфологічних явищ дана 

особливість зустрічається у понад 8% досліджуваного 

матеріалу. Наприклад, He said he never saw it (He said 

he had never seen it);  

6)  Неправильні форми ступенів порівняння 

прикметників 

Вживання порівняльної форми ступенів порівняння 

прикметників, що відрізняється від граматичних норм 

мови, є прикладом розвитку сучасної англійської 

мови в напрямку до аналітизму. Для тих, хто вивчає 

мову, утворення порівняльної форми прикметників 

підпорядковується певним правилам, у той час як для 

носіїв мови і для тих, хто перебуває в сфері живого 

використання мови, ці правила зазнають деяких змін і 

спрощуються.  

Це явище мало поширене, в межах вибірки воно 

складає лише 5% від загальної кількості досліджува-

ного матеріалу. Наприклад, It’s more easy (It is easier); 

Зазначимо, що найпоширенішим морфологічним 

явищем у досліджуваному масиві коментарів є поми-

лки у вживанні правильних форм слова, неправильне 

вживання займенників і прийменників, в той час як 

менш поширеними явищами є неправильне утворення 

форм ступенів порівняння прикметників, а також 

відсутність узгодження часових форм (див. Табл.2).  

 

 
 

Таблиця 2. Морфологічні особливості коментарів 

Засоби Абсолютна  

частота 

Відносна 

частота 

Помилки у вживанні форми 

слова 

18 31% 

Неправильне вживання займе-

нників 

14 24,1% 

Неправильне вживання прий-

менників 

10 17,3% 

Помилкове вживання артиклів 8 13,8% 

Відсутність узгодження часо-

вих форм 

5 8,6% 

Неправильні форми ступенів 

порівняння прикметників 

3 5,2% 

Σ 58 100% 
 

Висновки. У даному дослідженні була зроблена 

спроба виявити лінгвістичні особливості англомовної 

комунікації в мережі Інтернет, а саме графічні та 

морфологічні особливості інтерактивної текстової 

комунікації у віртуальному просторі соціальної мере-

жі Facebook.  

Аналіз 250 англомовних коментарів у соціальній 

мережі Facebook дозволив класифікувати особливості 

комунікації в мережі Інтернет, як в графічному, так і в 

морфологічному аспектах. 

На рівні графем нами були виявлені такі особливо-

сті інтерактивної комунікації: скорочення, стягнення, 

нетрадиційне написання, заміна написання слів напи-

санням літер, заміна написання слів написанням 

цифр, акроніми, а також емотикони. Найпоширені-

шими явищами інтерактивної комунікації на графем-

ному рівні слугують скорочення, стягнення і нетради-

ційне написання слів, у процентному відношенні вони 

складають понад 70% від загальної кількості виявле-

них графічних особливостей інтернет-комунікації. 

На морфологічному рівні до особливостей інтерак-

тивної комунікації належать: помилки у вживанні 

форми слова, неправильне вживання займенників і 

прийменників, відсутність узгодження часових форм, 

помилкове вживання артиклів, а також неправильні 

форми ступенів порівняння прикметників. Найпоши-

ренішими морфологічними особливостями інтернет-

комунікації слугують помилки у вживанні форми 

слова (31%), а також неправильне вживання займен-

ників (понад 24%) і прийменників (понад 17%). 

Результати проведеного дослідження дозволяють 

окреслити коло проблем для подальшого опрацюван-

ня. Насамперед, перспективним уважається розши-

рення меж дослідження за рахунок аналізу інших 

лінгвістичних особливостей інтерактивної комунікації 

в мережі Інтернет, таких як морфонологічні, лексико-

семантичні, синтаксичні та синергетичні особливості 

англомовного інтернет-дискурсу. 
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Graphic and morphological features of English-language Internet discourse (based on the Facebook comments) 
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Abstract. The article is devoted to the investigation of the linguistic means of Internet communication as a new kind of language. 

Graphic and morphological features of English-language comments on the social network Facebook are analyzed. It was found that 

the most common phenomena of interactive communication at the grapheme level are abbreviations, contractions and unconventional 

spelling. The peculiarities of interactive communication at the morphological level include errors in the use of word forms, as well as 

incorrect use of pronouns and prepositions. 
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Introduction. The language system is characterized by a 

certain set of properties that determine its functioning. 

Variability is one of them. The language system is arranged 

in such a way that each of its units functions in the form of 

one of its variants, the specifics of which are determined 

by the level to which this unit belongs. The issue of 

language variability does not lose its relevance today, as 

the language is constantly evolving and changing. 

A brief overview of relevant publications. In domestic 

and foreign science R. Bell, V. Bondaletov, A. Fill, 

J. Fishman, M. Halliday, E. Haugen, K. Henson, 

E. Isayev, B. Johnstone, S. Kisling, L. Krysin, U. Labov, 

V. Pasynok, O. Petrenko, L. Prokopova, O. Selivanova, 

I. Shevchenko, V. Zhyrmunskyi and others dealt with the 

issues of the relationship between language norm and 

variability. In the works of such scientists as R. Avanesov, 

O. Bubennikova, J. Chambers, M. Makovskyi, 

D. Shakhbahova, O. Shveitser, M. Wakelin and others the 

considerable attention is given to the search for factors of 

language variation, but this issue still can not be considered 

as exhausted. 

The objectives of the article are to characterize the 

concepts of language norm and variability, as well as to 

differentiate various terms related to these phenomena. 

Description of the main material. The existence of 

language without a certain norm is impossible, because in 

order to perform its main communicative function, it must 

become generally accepted in a separate language group. 

Traditionally, the norm in linguistics is considered to be the 

set of the most stable, traditional realizations of the 

elements of the language structure, selected and fixed by 

the language practice [17, p. 555]. 

According to S. Yermolenko, the language norm is a set 

of language means that correspond to the language system 

and are perceived by its speakers as a model of social 

communication in a certain period of development of 

language and society [8, p. 420]. 

In linguistics the concept of language norm is 

considered in two dimensions: 

1) norm as a result of historically and socially 

conditioned use of certain stereotypical models of language 

means usage [12]; 

2) norm as a result of purposeful regulation of language 

life by society and social institutions [11, p. 13]. 

The concept of norm is inherent to almost any concept 

of language. This is primarily due to the correctness of the 

individual’s choice of a particular language form. The 

norm is the choice of a certain language demonstrators in 

accordance with the criteria of communicative activity and 

its use in accordance with the requirements of a specific 

type of communicative events [15]. 

Along with the concept of language norm, there is also 

the concept of language variability. Norms of literary 

language are closely related to variability at the lexical, 

grammatical, phonological levels [9]. 

Linking variance with the concept of norm, linguists pay 

attention to the fact that each modern literary language is 

characterized not only by a certain degree of stability of 

normative realizations, but also by a certain set of variant 

means. The category of variance is very important for the 

characterization of a literary norm, and the range of 

variance largely characterizes the specifics of the norms of 

different literary languages and is the basis for 

differentiation of some historical periods of their 

development [13, p. 82]. 

Each unit of language that belongs to any level of the 

language system can vary depending on the specific 

environment. This ability of the language unit became the 

basis for understanding the concept of variability and 

variance. It follows that the variability of language units is 

their ability to be modified depending on the context [4, p. 

45]. Having studied the patterns of functioning and 

development of language more deeply, we can understand 

that the variation of the language system is its normal 

natural state, because “every language changes in time and 

space” [23, p. 38].  

In modern linguistics, the consideration of language 

variation is complicated by terminological ambiguity, 

because often the terms “variability” and “variance” are 

used synonymously. Variability is defined by scientists in 

different ways: as “partial changeability”, “ability to 

change”, “process of change” and so on. Linguists’ 

understanding of the phenomenon of variability differs not 

only in its initial theoretical preconditions, but also in the 

breadth of interpretation of the phenomenon itself [19, p. 

31; 23, p. 35]. 

In general, variability in linguistics is interpreted as a 

general social property and way of existence of the 

language system and language norm. It is a consequence of 

the language evolution and is related to its historical 

character, so the norm of literary language changes. In this 

case, the problem of norm and variability arises precisely 

in the period of coexistence of language variants, i.e. 

several different realizations of one language unit [16, p. 

123]. 

Researcher B. Abramov emphasizes that variability is 

an essential property of all levels of the language system. 

He draws attention to the fact that “on the one hand, it feeds 
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the evolutionary processes in language, and on the other 

hand, plays a major role in its functioning” [1, p. 5]. 

The scientist L. Barannikova notes that “variability 

appears both in the process of reflecting reality and 

expressing generalized mental images in the form 

perceived by the senses, i.e. in sound, and in the process of 

language functioning as the most important means of 

human communication. Variability is precisely the general 

property inherent to the very structure of the language 

system as a way of existence and functioning of all units of 

language, which reveals specific features within each 

level” [3, p. 19]. 

A separate direction of studying the language units 

variability is outlined in the research of D. Shakhbahova. 

Her analysis of the intonation peculiarities of English 

language variants makes a certain contribution to the 

development of a general theory of variability. The 

characteristics of the phonetic system of English language 

variants (English, American, Australian and Canadian) are 

given against the background of contrast analysis of 

“constant and variable” values. From the author’s point of 

view, the language system has two mutually exclusive 

characteristics that form a single whole: constancy and 

variability. The constancy of the language system 

contributes to the preservation of basic system and 

structural elements, while the language system, constantly 

changing, tends to variability, continuing to be used by 

society as a means of communication [21]. 

Variability is manifested at all levels of linguistic 

communication: from the use of language units depending 

on the conditions of communication to the speaker’s 

awareness of the admissibility of different options 

belonging to one language. Variability is especially 

obvious at the lexical level, which is the most open to new 

borrowings, although it is often manifested at other 

language levels [24, p. 12]. 

According to K. Horbachevych, the concept of 

variability should be applied to the word only if the 

material and semantic features of the language unit are 

taken into account at the same time and the word variant is 

defined as its regularly reproduced variations, which 

preserve the identity of morphological, word-forming 

structure, lexical and grammatical meaning and which 

differ either phonetically or by formative affixes. In 

contrast, variance should be considered as a consequence 

of language evolution [7, p. 3-17]. 

According to O. Akhmanova, variance should be 

understood as diversity, variety of speech, which are 

determined by the conditions of its use, as well as 

differences in social and territorial affiliation of speakers 

[2, p. 72]. 

Considering variance in the narrow sense, we talk about 

orthographic, phonetic, morphological, word-forming, 

syntactic variants. Bearing in mind the variability in a 

broader sense, one can consider the national-state language 

variants, territorial dialects within a language, various 

sociolects (by social affiliation, profession or interests), as 

well as linguistic peculiarities associated with differences 

in age and gender [20, p. 93]. 

In other words, the linguistic variance of language 

should be traced at its two levels: purely linguistic and 

sociocultural, so the study of variance at different levels of 

the language system should not be limited to the analysis 

of individual facts or their specific groups, it should be held 

within the framework of the general theory, when all the 

specificity of language units is manifested precisely in the 

interaction [6, p. 72]. 

In the history of literary language, namely in its written 

form, variance is manifested at the level of lexical, 

morphological and syntactic units. Accordingly, we can 

distinguish three groups of variants [13]: 

1) Lexical variants are modifications, parallel forms of 

existence of the same word, which preserve the identity of 

lexical and grammatical meanings, stylistic homogeneity 

and undifferentiated compatibility under any 

modifications. Within the limits of lexical variance, such 

modifications are possible: 1) phonemic composition 

(phonemic variants), 2) affixes (word-forming variants). It 

is these indicators that can influence the change of lexical 

meaning. 

2) Morphological variants include formal word-

changing modifications that do not change lexical and 

grammatical meanings and stylistic homogeneity under 

any circumstances. These are affixal variants of word 

forms with the grammatical meaning of the case, gender, 

number, time and mood. At the level of morphology, 

formal variation is possible in cases where two different 

forms can be interchangeable in the same position, while 

maintaining the same value. In contrast to phonemic 

variations within the lexical variation, which has a non-

systemic character and is present only in some tokens, 

morphological variation is a regular phenomenon. 

3) Syntactic variants are modifications of word order 

and ways of combination in phrases, sentences with 

identical meaning. All possible syntactic changes in terms 

of synchrony are clearly regulated by the language norm, 

which provides language mechanisms that ensure the 

integrity of the entire language system. 

Thus, we can consider variability as dynamics, the 

process of development and change of language, and 

variance — as a result of variability (dynamic changes in 

language), which is reflected in the language system and is 

manifested in the existence of certain language variants. 

Variability always indicates the presence of the ability to 

change. Variance is already fixed in the language, but 

variability has a potential driving force that lives constantly 

and causes certain language changes [10, p. 80]. 

Another term, variation, denotes the difference in the 

reproduction of language units, which consists in the 

change of their sound composition or structural meaning 

without losing their identity [2, p. 71]. O. Kubriakova 

characterizes variation from another point of view. She 

considers it a process and / or the result of the emergence 

in the initial unit of certain variants that modify it in one or 

another relation, or variants that do not change the essential 

characteristics and therefore do not violate the identity of 

the unit itself [14, p. 25]. 

The phenomenon of variability takes place not only in 

the internal structure of the language system, because 

almost every language exists in the form of a certain 

number of varieties, such as dialects, subdialects, territorial 

variants. These variant subsystems have their own special 

linguistic features, social and communicative functions [5, 

p. 6]. 

The use of certain variants may also depend on the 

conditions of speech: the style, genre, the degree of 
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attention of the speaker to his or her own speech, the 

formality / informality of the situation, and so on. The same 

speakers can choose different options depending on the 

specified conditions [18]. 

Forming together a single macrosystem, language 

variants are inseparable and interdependent in their 

functioning. Therefore, the study of the functioning and 

development of language as a whole or its individual 

phenomena can not be limited to the study of only the 

standard variant of language. The more interdependent 

language variants are taken into account, the more likely it 

is to obtain reliable data. It should also be considered that 

the role of each of these language variants may change in 

different periods of history, so sometimes the appearance 

or disappearance of regional variants are not only possible, 

sometimes it is inevitable [22, p. 223]. However, this does 

not mean that the role of a language variant that has 

disappeared or emerged can be neglected, since very often 

the significance of such components of the language 

situation is quite large and must be taken into account. 

It follows that language as a functional system is 

dynamic and remains in a state of constant motion. The 

consequence of linguistic evolution is the variability of 

language units inherent to language, which at the same time 

appears as a natural manifestation of changes taking place 

in language. The reasons for the appearance of variant 

forms are determined by both internal and external factors 

of language development. From the sociolinguistic point of 

view, the variability of language signs depends on both the 

social characteristics of native speakers (social 

differentiation) and the situation of speech communication 

(functional differentiation) [18, p. 120]. 

Conclusions. Thus, we can conclude that the 

consideration of the problems of language variability and 

the correlation of different variantological terms is 

complicated by the lack of a common standard 

terminology. Most often there is either a synonymous use 

of different concepts, or the use of certain terms without 

their specification. We hold the opinion that variability 

should be called such a property of language in general and 

language norms in particular, which makes it possible to 

change the content saturation of different-level language 

units under the influence of internal or external factors 

during natural evolution. In this case, variance should be 

understood as the ontological property of language as a 

system to accumulate alternative or variant sets of language 

units, which can be characterized by the signs of level, 

degree and limits of their changes. Due to the fact that the 

language is considered as a set of its variants, taking into 

account the territorial, social and other types of 

stratification, variability, variance and variation are 

extremely important linguistic phenomena that require 

further study. 
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Аннотация. Статья выявляет семантическое содержание и способы вербализации некоторых ключевых концептов художе-

ственного мира «Русалочьих сказок» А. Н. Толстого. Анализируются концепты солнце, вода, изба, мужик. Показано, что 

семантические компоненты указанных концептов определяются их парадигматическими и синтагматическими связями, 

которые указывают на два источника – концептосферу русского фольклора и концептосферу бытовых представлений рус-

ского крестьянства. С этим связана амбивалентность содержания анализируемых концептов. 

Ключевые слова: русская литературная сказка, «Русалочьи сказки» А. Н. Толстого, художественный концепт, концеп-

тосфера.  

 

Введение. Тексты художественной литературы пред-

ставляют собой неисчерпаемый материал для филоло-

гических наблюдений. Обращение же к художествен-

ному тексту с целью его изучения предполагает учёт 

единства языковой формы и смыслового содержания. 

Такое единство фиксируется на элементарном уровне 

в понятии концепта, точнее говоря – художественного 

концепта. Анализ концептуальной структуры текста 

позволяет выявить художественную картину мира и 

способы её вербализации. Актуальной задачей явля-

ется проведение такого анализа на материале макси-

мально разнообразных художественных текстов. 

Несомненно, что эта задача относится и к жанру ли-

тературной сказки, примером которого являются «Ру-

салочьи сказки» А. Н. Толстого.  

Краткий обзор публикаций по теме. Понятие 

концепта прочно вошло в состав терминологического 

аппарата литературоведения и лингвистики. Концепт 

в качестве литературоведческого термина обсуждает-

ся в статье [1]. И. А. Тарасова подчёркивает междис-

циплинарный характер данного понятия – на границе 

лингвистики и литературоведения [9, с.742]. Соб-

ственно литературоведческое содержание имеет тер-

мин «художественный концепт». Н. В. Володина 

определяет художественный концепт как «смысловую 

структуру, воплощённую в устойчивых образах, по-

вторяющихся в границах определённого литературно-

го ряда» [2, с.19]. Важной особенностью художе-

ственного концепта является то, что он включает в 

себя «как общеязыковые, так и личные авторские 

смыслы, а также те, которые может вложить чита-

тель» [1, с.99]. Исследователи отмечают, что художе-

ственные концепты играют структурообразующую 

роль в литературном тексте. С этой точки зрения, по 

мнению Е. А. Огневой, «художественное произведе-

ние представляет собой совокупность художествен-

ных концептов» [7, с.53]. Такая совокупность образу-

ет «концептуализированное художественное про-

странство» [11, с.97]. Отмечается определённый па-

раллелизм между понятиями художественного кон-

цепта и художественного образа, концепт в этом 

смысле является «заместителем образа» [6, с.205]. 

Указанные особенности художественных концептов 

дают основание говорить о том, что «основной зада-

чей исследователя литературного произведения 

должно являться выявление смысловых концептов 

текстового материала» [8, с.73]. 

Концептологическое изучение художественных 

текстов только начинается. В частности, остаётся 

почти не охваченным такими исследованиями жанр 

литературной сказки. Что касается сказок А. Н. Тол-

стого, то, за исключением «Золотого ключика» они 

пока не привлекают значительного внимания иссле-

дователей. Относительно «Русалочьих сказок» В. А. 

Головко отмечает, что в них «А. Н. Толстой создаёт 

картину мира, в основе которой лежат трансформиро-

ванные, творчески преломлённые писателем народ-

ные представления об окружающей среде» [3, с.18]. 

Статья исследовательницы даёт подробное описание 

демонологии «Русалочьих сказок». Жанровое своеоб-

разие сказок позволяет исследователям отнести их к 

жанрам былички и бывальщины. «Сюжетное ядро 

былички – встреча человека с демонической силой, 

воплощённой в образе того или иного «духа-

хозяина»», описанная от первого лица, тогда как «бы-

вальщина излагает сюжет встречи от третьего ли-

ца…» [4, с.24]. На связь «Русалочьих сказок» с мифа-

ми указывает Г. Ю. Завгородняя, усматривая специ-

фику сказок А. Н. Толстого в переплетении сказочных 

и собственно мифологических мотивов [5, с.60]. Ука-

занные работы дают общую характеристику «Руса-

лочьих сказок», их концептологический же анализ 

остаётся задачей дальнейших исследований.  

Цель. Целью статьи является выявление семанти-

ческого содержания и способов вербализации некото-

рых ключевых концептов художественного мира «Ру-

салочьих сказок» А. Н. Толстого. 

Материалы и методы. Литературная сказка – 

один из любимых жанров А. Н. Толстого. Обработка 

русских народных сказок с элементами славянской 

мифологии, которая составила содержание сборника 

«Русалочьи сказки», была осуществлена в 1909-1910 

гг., сам сборник был опубликован в 1918 г. вместе с 

другим сказочным циклом – «Сорочьими сказками». 

Материалом статьи является текст книги «Сказки» А. 

Н. Толстого, изданной в 1985 г. [10].  

Основным способом выявления и характеристики 

концептов принято считать метод концептуального 

анализа. В нашей статье инструментами концептуаль-

ного анализа являются связанные с именами концеп-

тов языковые единицы. Такие единицы могут быть 

связаны с именем концепта парадигматически (как 

73

Science and Education a New Dimension. Philology, VIII(69), Issue: 234, 2020 Sept.  www.seanewdim.com

И. Ю. Тищенко 

©ǀ  

holis.diana@gmail.com
Typewritten text
I. Tyshchenko 2020



ряд семантически однотипных знаков) и синтагмати-

чески (через сочетание вербализаций концепта с теми 

или иными лексическими и грамматическими едини-

цами, которые встречаются в художественном тек-

сте). Выделение обоих видов связей позволяет опи-

сать семантические признаки изучаемого концепта.  

Результаты и их обсуждение. Концептосфера 

«Русалочьих сказок» А. Н. Толстого имеет два основ-

ных источника. Во-первых, используемые автором 

концепты сформированы в рамках бытового дискурса 

русского крестьянства. Такие концепты отражают 

повседневную жизнь крестьян, их хозяйственную 

деятельность, семейные отношения, обычаи, праздни-

ки, игры, домашний уклад и общественную жизнь. 

Во-вторых, имеется «сказочный» слой концептосфе-

ры – концепты, привлечённые из дискурса русской 

народной сказки и обозначающие сказочные суще-

ства, события, чудеса, сюжетное развитие. Разумеет-

ся, в авторской сказке все указанные концепты при-

обретают интерпретационный характер, выражают 

авторский стиль и художественный замысел и, соот-

ветственно, получают дополнительные компоненты 

значения.  

Из всей богатой концептосферы «Русалочьих ска-

зок» можно выделить несколько, на наш взгляд, 

наиболее репрезентативных концептов, отражающих 

как общие реалии художественного мира, так и дей-

ствующие лица повествования. К таким избранным 

концептам относятся «солнце», «вода», «изба», «му-

жик».  

Концепт «солнце» 

Концепт представлен соответствующей именной 

лексемой. В парадигматических отношениях солнце 

принадлежит классу небесных светил и противостоит 

месяцу, который также достаточно часто встречается 

в тексте «Русалочьих сказок». В таком противостоя-

нии солнце выступает как дневное светило. В синтаг-

матических отношениях имени солнце атрибутируется 

основной признак свечения («…чтобы солнце весь 

день на меня светило» («Русалка» [10, с.24]), а также 

цветовые признаки золотое, красное, багряное. Дру-

гой основной признак, атрибутируемый имени солнце, 

– признак движения («Солнце за горку садится…» 

(«Звериный царь» [10, с.42]); «И повисло над степью, 

над самым краем солнце…» («Соломенный жених» 

[10, с.36]); «летит к земле, раскаляясь, близится моло-

дое, снова рождённое солнце» («Соломенный жених» 

[10, с.37])). Ещё одна атрибуция – тепловая, в кото-

рой, парадоксальным образом сочетаются признаки 

тепла и холода, приписываемые солнцу («…огненное 

солнце» («Иван да Марья» [10, с.25]); солнце «летит к 

земле, раскаляясь…» («Соломенный жених» [10, 

с.37]); солнце «красное и студёное» («Соломенный 

жених» [10, с.36]).  

Помимо внешних, живописных признаков концепт 

солнце в «Русалочьих сказках» обладает концептуаль-

ными признаками волшебной личности. Солнце пред-

ставляет собой субъект, хотя и лишённый полного 

подобия человеку. Оно глядит («солнце на печь гля-

дело»), приходит и уходит («солнце поднималось, 

уходило из избы») («Русалка» [10, с.24]). Основная 

функция солнца как волшебной личности – наблю-

дать, подсматривать, быть свидетелем совершающих-

ся событий. В разные моменты повествования отме-

чается присутствие солнца. Оно присутствует везде – 

в избе, в деревне («Багряное солнце садилось над 

мёрзлым бурьяном, скрипели журавли колодцев») 

(«Странник и змей» [с.38]); («Солнце за горку садит-

ся, стадо гонят, идут девки…») («Звериный царь» [10, 

с.42]), в поле («Выйдешь на волю, поклонись чистому 

полю, солнцу красному…») («Звериный царь [10, 

с.42]), даже в воде («В озёра, на самое зелёное дно, 

под коряги подводные, под водоросли, глядит огнен-

ное солнце») («Иван да Марья» [10, с.25]). 

Следует подчеркнуть физическое присутствие, 

близость солнца, до которого можно дотянуться, 

схватить его руками. Солнце приобретает в сказках А. 

Н. Толстого концептуальный признак картинности, 

изображение и трёхмерная реальность совпадают, 

реальность оказывается предметной, бытовой, до-

машней средой и солнце в ней превращается в пред-

мет утвари. («И повисло над степью, над самым краем 

солнце, красное и студёное». «Жених к солнцу бежит, 

колпаком машет». «Вдруг выскочил из-под снега 

большой, косматый, крепколобый волк, доскакал 

большим махом до солнца, обхватил его лапами, 

прижался пузом, — с одной стороны, с другой при-

ловчился и вонзил клыки в алое солнце».) («Соломен-

ный жених» [10, с.36]).  

Можно констатировать, что содержание концепта 

солнце в «Русалочьих сказках» определяется через его 

противопоставление имени ночного светила месяца, 

через атрибуцию внешних признаков цвета, тепла, 

движения, а также субъектных признаков волшебной 

личности – наблюдения, целенаправленного переме-

щения, физической пространственной доступности. 

Солнце в авторской интерпретации народных сказок 

не вполне антропоморфное, но живое, участник при-

родной и хозяйственной деятельности, действующее 

лицо волшебного мира, однако довольно пассивное, 

оно, в основном, наблюдает и согревает своим при-

сутствием (хотя и не всегда). 

Концепт «вода». 

Концепт вода вербализуется в сказках А. Н. Тол-

стого с помощью субконцептных имён водных масси-

вов, водоёмов – река, озеро, пруд. В редких случаях 

содержание концепта дополняется вербализациями 

воды как жидкости для питья («– Теперь, – говорит 

кур, – давай вино пить. – Вино у меня на донышке, 

пей один. Кур выпил вино, а мужик снеговой водицы 

хлебнул») («Дикий кур» [10, с.31]). Можно также 

отметить дифференциацию концептуального содер-

жания в разделении воды на летнюю и зимнюю. Зим-

няя вода – замёрзшая, вербализуемая именами льда, 

снега и связанными с ними – проруби, ледяного моста 

(«По ледяному мосту пробежал, распахнул ворота 

Иван-царевич») («Иван-царевич и Алая-Алица» [10, 

с.33]). 

Парадигматически вода противопоставляется зем-

ле, суше – берегу, полю, лугу, деревне. Место, где 

плавают противопоставляется месту, где живут, хо-

дят, играют. Это противопоставление вербализуется 

при помощи пространственных предлогов около, у, 

над, за («девушки у реки играли в горелки») («Русал-

ка» [10, с.24]), («Жили-были брат Иван да сестра Ма-

рья в избёнке на берегу озера») («Иван да Марья [10, 
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с.25]). («Нашёл за озером липку») («Иван да Марья» 

[10, с.26]).  

Концепт вода естественно связан с атрибутами 

движения, текучести, напора и разрушения («Хлыну-

ла спёртая, студёная вода, до краёв наполнила про-

рубь.») («Русалка» [10, с.21]), («Прошла зима. Река 

разломала лёд, два раза прорывала плотину, насилу 

успокоилась.») («Русалка» [10, с.24]). Есть, однако, 

существенное для сказочного повествования различие 

между текучими водами (река) и стоячими водоёмами 

(озеро, пруд, омут). Последние в большей мере наде-

лены чертами волшебной, потусторонней реальности. 

В целом семантика концепта вода в текстах А. Н. 

Толстого основывается на давних мифологических 

представлениях. В мифологии славян (как и других 

народов) вода представляет собой особую реальность 

– нижний мир (в противопоставлении среднему зем-

ному миру). Это мир потусторонних существ и мёрт-

вых, экзотический и страшный, мир, сулящий поги-

бель земному человеку. Стоячие воды – озёра и пруды 

– в сказках А. Н. Толстого – опасные места, где всегда 

(исключений в текстах «Русалочьих сказок» нет) во-

дится нечистая сила. («Озеро тихое, а слава о нём 

дурная: водяной шалит. Встанет над озером месяц, 

начнут булькать да ухать в камышиных заводях, за-

хлопают по воде словно вальками, и выкатит из ка-

мышей на дубовой коряге водяной, на голове колпак, 

тиной обмотан. Увидишь, прячься – под воду утянет») 

(«Иван да Марья» [11, с.25-26]). Страх – естественное 

отношение людей и животных, живущих мирной 

сельской жизнью, к таким местам («Куда это козел 

ушёл? – спросила рыжая кобыла. – На плотину, в воду 

глядеть. Кобыла храпнула: – К чему в воду глядеть? 

Одни страсти») («Хозяин» [10, с.43].  

Стоячая вода – место жительства нечистой силы, 

разнообразных чудищ, которые могут передвигаться 

и по земле («в пруду вода зашевелилась, и отовсюду, 

из камышей, из-под вётел, повылезла вся нечисть 

болотная, поползла по полю») («Хозяин» [10, с.44]). 

Традиционные образы народных сказок – русалки, 

водяной – у А. Н. Толстого одновременно живописны, 

привлекательны, выразительны и зловещи («От озера 

до хаты – хороводы русалочьи. Вдруг из камыша 

вылезла синяя, раздутая голова в колпаке. – Здрав-

ствуй, Марья, – захрипел водяной, – давно я тебя 

поджидал…») («Иван да Марья» [10, с.26]). Под во-

дой также находится место обитания утопленников, 

мертвецов, как правило, людей чем-то согрешивших, 

как дед Семён в сказке «Русалка» («Заревел дед и пал 

с крутого берега в омут. С тех пор по ночам выходит 

из омута, стоит над водой седая его голова, мучаясь, 

открывает рот.») («Русалка» [10, с.25]). В подводный 

мир можно попасть не только умерев, но и будучи 

затянутым туда нечистой силой. («Проехало чучело, 

ухватило лапой мужика, посадило с собой рядом; 

помчались к озеру да с кручи вместе прыг в воду, 

очутились на зелёном дне») («Водяной» [10, с.29]), 

(Побился, покружился «хозяин» и завял, свалился с 

коня. Ухватили его лапы, потащили в пруд.) («Хозя-

ин» [10, с.44]). Сам подводный мир подробно А. Н. 

Толстым не описывается, вербализуется только его 

цветовой тон – зелёный (возможно, навеянный живо-

писью русских художников конца ХІХ века, доста-

точно вспомнить «Садко» И. Е. Репина).  

В целом, концепт вода в сказках А. Н. Толстого 

проявляет двойственность своего семантического 

содержания. В нём содержатся концептуальные ком-

поненты, указывающие на воду как хозяйственную 

среду, на водные поверхности, около которых живут 

люди, живописные места, где проходят увеселения и 

игры. В определённых же ситуациях и в определённое 

время (как правило, ночное) вода превращается в 

волшебную реальность, одновременно притягатель-

ную и зловещую, это место, где обитает нечистая 

сила, где пребывают мертвецы, утопленники и пле-

нённые нечистой силой люди, место опасное для че-

ловека и животных. В отличие от концепта солнце 

концепт вода у А. Н. Толстого не передаёт антропо-

морфных черт и субъектности. Это только среда, не 

средство передвижения, а только средство перехода 

из этого мира в тот и обратно. 

Концепт «изба» 

Одним из узловых концептов «Русалочьих сказок» 

является концепт изба – это одно из основных мест 

сказочного действия и пребывания персонажей. Пара-

дигматически он противопоставляется другим местам 

пребывания – улице, полю, лесу, лугу, водоёму. В 

этом смысле изба предстаёт как помещение, ограни-

ченная стенами и крышей среда. С другой стороны 

избе в тексте А. Н. Толстого противопоставляются 

хозяйственные постройки – овин, хлев, двор, которые 

выделяют в концепте изба концептуальный компо-

нент жилое помещение. Заметим, что А. Н. Толстой 

держится исключительно в рамках концептосферы 

народной сказки, в его сказках нет иных человеческих 

жилищ кроме изб. Белый терем о двенадцати башнях 

со стрельчатыми окнами появляется только в сказке 

«Иван-царевич и Алая-Алица» как дом сказочного 

чудища Жижа, однако и в этих роскошных палатах, 

присмотревшись, мы находим черты той-же крестьян-

ской избы. «Вышиб ногой дверь в светлицу: видит — 

на нетопленной печурке сидит жиж…» («Иван-

царевич и Алая-Алица» [10, с.33]),  

Основной способ вербализации семантических 

компонентов концепта изба – метонимический. Образ 

избы строится через его структурные элементы – 

дверь, крышу, окно («Дед – к двери, ведро уронил, а 

дверь забухла, – не отворяется») («Русалка» [10, 

с.22]), («– Дед, дед! – закричала русалка. – Разбери 

крышу, чтобы солнце весь день на меня светило») 

(«Русалка» [10, с.24]), («Дед Семён окно раскрыл; 

пахучий, звонкий от песен ветер ворвался в низкую 

избу») («Русалка» [10, с.24]), (В это время просвистел 

за окном змеиный свист. Дрогнула Акулина и – к 

двери») («Странник и змей» [10, с.39]). Концепт избы 

также вводится через убранство избы – стол, лавки, 

перегородки: («И на столе вытянула зелёный плёс, 

руки сложила, спит русалка») («Русалка» [10, с.22]), 

(«Взошёл странник, сел на лавку») («Странник и 

змей» [10, с.38]), («Акулина ушла за перегородку 

прибираться, а странник у окна запел») («Странник и 

змей» [10, с.39]). Образ избы возникает через указа-

ние на её характерные, только ей присущие детали. 

Одновременно эти метонимии можно рассматривать в 

качестве концептуальных компонентов концепта изба 

(изба как место, где есть стены, крыша, стол, лавки и 
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т. д., где садятся, угощают, варят пищу). Особую роль 

в сказках А. Н. Толстого играет концептуальный ком-

понент печь, по отношению к структурным компо-

нентам концепта изба он имеет прототипическое зна-

чение. Изба как дом сводится к печи как месту отдыха 

и полного осуществления домашнего уюта. («Убрал 

дед Семён лошадь и овцу – всё своё хозяйство – и 

полез на печь») («Русалка» [10, с.21]), («У соседа за 

печкой жил мужичок с локоток») («Звериный царь» 

[10, с.40]).  

В концепте изба в сказках А. Н. Толстого проявля-

ются чисто бытовые черты. Таким образом этот кон-

цепт контрастирует с волшебными образами и собы-

тиями как земная сторона мира сказки. Изба пред-

ставляет собой естественное место обитания челове-

ка, другого нет в этом мире. Изба определяет характер 

человека и его действия. Главное же место в ней – 

печь, на которой (или за которой) можно жить. Изба 

представляет собой убежище от нечистой силы, от 

потустороннего вмешательства однако убежище не 

вполне надёжное. Человек сам может внести в избу 

сказочное существо (как в сказке «Русалка»), под-

даться его чарам, находясь в избе (как в сказке 

«Странник и змей»), наконец изба может претерпеть 

волшебное превращение, если её обитатели вступают 

в игру с волшебными силами («Размахнулась Акули-

на топором… Да так и застыла у неё рука. Пропали 

стены. Вместо девушек – берёзы в инее, парни – ели, 

а Акулина – ива плакучая, вся в сосульках. На пне 

сидит странник») («Странник и змей» [10, с.40]). Изба 

не полностью выключена из сказочной реальности.  

Концепт «мужик» 

Мужик – обычный человеческий персонаж «Руса-

лочьих сказок». Имя концепта обозначает, прежде 

всего, представителя крестьянского сословия. Такой 

словарный семантический компонент концепта ис-

пользуется А. Н. Толстым в ироничном контексте 

(«Отдышался мужик, встал на ноги в своём виде, 

почесался и сказал: – Ну да, оно ведь это тоже нелег-

ко, с крестьянством-то») («Водяной» [10, с.29]). Пара-

дигматически имя мужик выделяется из группы имён 

людей. Прежде всего, мужик как мужчина противопо-

ставляется женщине-крестьянке (бабе) («И очутился 

мужик у себя в хлеву на тёплом назме… Пришла баба 

от заутрени…») («Дикий кур» [10, с.31]). Мужик – 

мужчина средних лет, в отличие от деда (старого 

человека) и парней (молодых людей), которые тоже 

присутствуют в «Русалочьих сказках». Наконец, му-

жик – это один человек, в противоположность многим 

– народу (Собрался народ: стали шуметь, рукавицами 

махать; мужика в волостную избу повели») («Водя-

ной» [10, с.29]).  

Содержание концепта мужик раскрывается через 

действия, которые присоединяются к имени концепта. 

Мужик ведёт характерные для мужика разговоры («– 

Ишь, угораздило тебя на сухом месте измочиться, – 

сказал мужик») («Водяной» [10, c.28]), ведёт мужиц-

кий образ жизни («В лесу по талому снегу идёт му-

жик…, …Мужик спотыкается, за пазухой булькает 

склянка с вином») («Дикий кур» [10, с.30]), («А му-

жик тряхнул кудрями. – Теперь, – говорит, – пир го-

рой, посылай за свахой») («Звериный царь» [10, 

с.42]). Действия мужика выражают типичные для него 

в мире сказок А. Н. Толстого черты характера: склон-

ность к лени, если позволяет ситуация, что является 

оборотной стороной тяжкого крестьянского труда 

(«Лежит на возу мужик, трубочку посасывает – про-

даёт чёрного козла») («Водяной» [10, с.28]), лукавство 

(«Щёлкнул водяной мужика по маковке и обернул его 

в ерша. Потом усы раздвинул, рот раскрыл и стал 

ерша заглатывать. А мужик, хоть и в ерша перевер-

нулся, и тут угодить не мог; упёрся водяному поперёк 

горла щетиной. Закашлял водяной, задавился, выта-

щил ерша и выкинул его из воды на берег») («Водя-

ной» [10, с.29]). Стереотипному представлению о 

крестьянине как человеке покорном и простоватом 

придаётся в сказках А. Н Толстого ироничное звуча-

ние, что вносит особые авторские черты в содержание 

концепта. («Глянул мужик, – вместо дороги – ничего 

нет, а из ничего нет торчит хвост петушиный и лапа – 

кур глаза отвёл. – Так, – сказал мужик, – значит, при-

ходится мне пропасть. Сел и начал разуваться, снял 

полушубок. Кур подскочил, кричит: – Как же я тебе, 

дурака, загублю? Очень ты покорный. – Покорный, – 

засмеялся мужик, – страсть, что хочешь делай») 

(«Дикий кур» [10, с.30]).  

Человеческие черты в концепте мужик выявляет 

антитеза мужика и волшебных существ, чаще всего 

враждебных ему. («Вдруг видит мужик: идёт его ко-

зел, крутые рога опустил, топает ножками, а на нём 

верхом чучело сидит зелёное, рачьи усы растопыркой, 

глаза плошками») («Водяной» [10, с.29]). Во всех 

сказках, где обнаруживается такое противостояние 

(«Водяной», «Звериный царь», «Иван да Марья», 

«Дикий кур») мужику удаётся одержать верх над 

нечистой силой или благодаря своей хитрости, или 

при помощи благоприятствующих ему волшебных 

сил. В любом случае связанные с концептом мужик 

контексты характеризуют его как активного, положи-

тельного и удачливого героя сказок. Следует отме-

тить, что содержание концепта мужик выходит за 

пределы человеческих персонажей сказок А. Н. Тол-

стого, включая также антропоморфные существа, 

похожие на мужика. Имя мужик здесь относится к 

похожему на мужчину существу, которое чем-то от-

личается внешне (например, малым ростом) и которое 

показывает вместе и человеческие, и нечеловеческие 

способности и желания. Как правило, оно противо-

стоит реальному «человеческому» мужику («Вдруг 

зашевелился под ногами и выскочил из тучевой ямы 

мужичок с локоток, красная шапочка. – Зачем сюда 

пришёл? – заревел мужичок, как бык, откуда голос 

взялся. – Я за Полынь-травою, – поклонился Иван. – 

Дам тебе Полынь-траву, только побори меня цыган-

ской ухваткой») («Иван да Марья» [10, с.27]). 

Главный человеческий образ сказок А. Н. Толстого, 

таким образом, – типичный крестьянин, в чём прояв-

ляется фольклорность сказочной концептосферы пи-

сателя. Представление содержания концепта мужик 

достаточно стандартно: выражены черты типичного 

крестьянина, как его понимала литературная тради-

ция, – умелость, практический ум, приспособляе-

мость, непротивление силе, лукавство. Авторские 

особенности концепта заключаются в постоянном 

ироническом контексте, который сопровождает его 

репрезентацию в тексте. Мужик здесь также – глав-
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ный антагонист волшебного мира, он всегда побежда-

ет, и как правило, не силой, а умом и, в большей мере, 

удачей. 

Выводы. Можно сделать вывод, что к жанру лите-

ратурной сказки и, в частности, «Русалочьим сказ-

кам» А. Н. Толстого применим концептуальный ана-

лиз с выявлением элементов концептосферы и их 

вербализаций в тексте. В концептуальной структуре 

сказок выделяются базовые концепты, которые слу-

жат основой образности текста и к которым можно 

отнести концепты солнце, вода, изба, мужик. Показа-

но, что семантические компоненты указанных кон-

цептов определяются их парадигматическими и син-

тагматическими связями с другими языковыми сред-

ствами реализации художественных образов. Обозна-

ченные связи указывают на два источника сказок А. 

Н. Толстого – концептосферу русского фольклора – 

мифологического и сказочного, а также концептосфе-

ру бытовых представлений русского крестьянства 

конца ХІХ – начала ХХ вв. С этим связана амбива-

лентность содержания выделенных концептов, испол-

няющих функции, с одной стороны, явлений природы 

(солнце, вода), предметов культуры (изба) и челове-

ческих лиц (мужик), а с другой – представителей 

сказочной, волшебной, потусторонней реальности. 
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Artistic concepts in " Mermaid Tales" by A. N. Tolstoy 

I. Tyshchenko 

Abstract. The article reveals some of the key artistic concepts’ semantic content and ways of verbalizing within the fictional world 

of "Mermaid Tales" by A. N. Tolstoy. The concepts of sun, water, peasant's house, peasant person are analyzed. It is shown that the 

semantic components of these concepts are determined by their paradigmatic and syntagmatic connections, which indicate two 

sources - the concept sphere of Russian folklore and the concept sphere of everyday life of the Russian peasantry. This is related to 

the content ambivalence of the analyzed concepts. 
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